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Mısır’dan Çıkış എ—ഐ. Bölümler എ഑ –
Mısır’dan Çıkış ഍ഒ—എഐ. Bölümler എ഑ –
Mısır’dan Çıkış എ഑. Bölümden, Çölde Sayım ഏഒ. Bölüme Kadar എഒ –
Yasanın Tekrarı K̑tabı എഒ –
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GΟrΟş

Bu k̑tap, Tanrı’nın kurtaran lütfunu ̑ncelemekted̑r ve Tanrı’nın kurtarış amaçlarını
geçm̑ş dönemlerden ̑t̑baren anlatan Esk̑ Antlaşma taȓh̑n̑ açıklamakla b̑rl̑kte,
Rabb̑m̑z ve Kurtarıcımız İsa Mes̑h ve K̑l̑ses̑ndek̑ ̑nsanlar ve ̑nsan ırkı ̑ç̑n bu
amacın gen̑şled̑ğ̑n̑ ve deȓnleşt̑ğ̑n̑ açıklayan Yen̑ Antlaşma taȓh̑n̑ ̑nceler.

Bu k̑tapta yer alan bölümler aynı zamanda Öğretmene Öğretmek, Öğretmen EğΟtΟmΟnde
İlk KΟtap ’ın b̑r parçası olarak da mevcuttur ve çağdaş okuyucu ̑ç̑n kısa b̑r Kutsal K̑tap
taȓh̑ taleb̑n̑ sağlamak üzere bu b̑ç̑mde yayınlanmıştır.

Harold McA. RobΟnson.
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James Oscar Boyd
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D࣒ࠞࣞ B࣒ࡤ

İbrahΟm’den Önce

Yaratılış ံ—ံံ. Bölümler
Yerkürede Esk̑ Antlaşma’da geçen b̑rçok olayı kapsayan bölge, Asya kıtasının

güneybatısı, Avrupa’nın güneydoğusu ve Afȓka’nın kuzeydoğusuna komşu olan ve
yaklaşık üç b̑n altı yüz ell̑ k̑lometre karel̑k b̑r araz̑d̑r. Bu bölge, Doğu Yarım Küre’de
üç kıtanın b̑rleşt̑ğ̑ bölged̑r. Aşağı yukarı Anadolu, Mezopotamya, Aram, F̑l̑st̑n,
Arab̑stan ve Mısır dâh̑l olmakla, d̑ğer b̑rkaç bölgey̑ ve o bölgelerde bulunan adaları
da kapsamaktadır.

Tüm bu sınırların en merkez̑ndek̑ küçük kıyı şeȓd̑, doğusunda çöl ve batısında
Akden̑z olan, Aram ve F̑l̑st̑n olarak b̑l̑nen bölged̑r. Bölgen̑n uzunluğu yaklaşık
altı yüz kırk beş k̑lometre olup, gen̑şl̑ğ̑ ̑se seksen ̑le yüz altmış k̑lometre arası
değ̑şkenl̑k göstermekted̑r. O bölgeye haklı olarak “dünyanın köprüsü” den̑lmes̑n̑n
neden̑, ̑k̑ büyük kıtayı, Asya ve Afȓka kıtalarını b̑rleşt̑rmes̑yd̑. F̑l̑st̑n’̑ n toprakları
b̑rleşt̑rd̑ğ̑ g̑b̑ güney̑nde bulunan Süveyş Kanalı da den̑zleȓ b̑rleşt̑rmekted̑r.
Geçm̑şten günümüze dek, bu toprak parçası ulusların yollarının kes̑şt̑ğ̑ nokta olarak
kalmıştır.

F̑l̑st̑n, uzunca b̑r süred̑r “Kutsal Toprak” d̑ye b̑l̑nmekted̑r, çünkü Kutsal
K̑tap’tak̑ olayların b̑rçoğu orada gerçekleşm̑şt̑r. Ancak buna rağmen, Kutsal K̑tap
taȓh̑n̑n F̑l̑st̑n’le sınırlı olduğunu varsaymak yanlış olur. Yaratılış k̑tabı, on ̑k̑nc̑
bölüme gelmeden, okuyucuya Kenan ülkes̑n̑ (yan̑ F̑l̑st̑n’̑ ) tanıtmaz. Tanrı halkının
taȓh̑ İbrah̑m’le başlamış g̑b̑ görünür ve Tanrı tarafından Kenan ülkes̑ne göndeȓlen
k̑ş̑ de İbrah̑m’̑ n ta kend̑s̑d̑r. İbrah̑m’̑ n h̑kâyes̑ ̑k̑nc̑ derste ele alınacak fakat
Kutsal K̑tap İbrah̑m’̑ n hayatından önce, Yaratılış k̑tabının ̑lk on b̑r bölümünde,
İbrah̑m ve onun soyundan gelen k̑ş̑ler ̑ç̑n arka plan oluşturmak üzere kulağa tanıdık
gelen h̑kâyelerden oluşmaktadır.

Arka planın yeȓ, D̑cle ve Fırat neh̑rleȓn̑n merkez̑nde yer almaktadır. Her ̑k̑
neh̑rden Yaratılış എ:഍ഐ ayet̑nde, ̑lk ebeveynleȓm̑z̑n yaşadığı Aden Bahçes̑’nden geçen
üçüncü ve dördüncü neh̑r olarak söz ed̑l̑r. Bahçe, bugün Mezopotamya olarak b̑l̑nen
bölgen̑n güney ucundaydı. Bu nehȓn kuzey ucunda, Ararat (Ağrı) Dağı olarak b̑l̑nen
görkeml̑ b̑r dağ vardır. Fakat “Ararat dağları” hakkında ̑lk kez Yaratılış ഔ:ഐ’te, Nuh’un
gem̑s̑n̑n tufandan sonra oturduğu yer özel b̑r z̑rve olarak değ̑l, ant̑k dönemde Urartu
(Ararat) olarak b̑l̑nen Mezopotamya’nın dağlık bölgeleȓ olarak bahsed̑lmekted̑r.
İnsanlık taȓh̑n̑n ̑lk draması, kuzeyde Mezopotamya, güneyde Basra Körfez̑, doğuda
İran’ın dağlık bölgeleȓ ve batıda ̑se Aram Çölü arasındak̑ bölgede başlamıştır.

O drama b̑r trajed̑yd̑. Trajed̑ olmasının neden̑, ̑nsanın günahıydı. Yaratılış ഍. bö-
lümdek̑ muhteşem ş̑̑ȓn altı kıtalık nakaratı vardı, “Tanrı ̑y̑ olduğunu gördü.” En
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̑y̑s̑ ̑se Tanrı’nın en üstün yapıtı olan ̑nsandı — ̑nsan, “O’nun benzerl̑ğ̑nde,” O’nun
suret̑nde yaratıldı. Tanrı, ̑nsanı yarattığı altıncı “gün,” kend̑ eseȓne “baktı ve her
şey̑n çok ̑y̑ olduğunu gördü.” Dahası var: Tanrı sevecen olduğu ̑ç̑n ̑nsanı “bahçeye”
yerleşt̑rd̑ ve ̑nsanın bahçeye “bakıp ̑şlemes̑” ̑le ̑lg̑l̑ buyruk verd̑ (എ:഍഑). Âdem
kend̑s̑ne “yetk̑” veȓld̑ğ̑ hayvanlar alem̑nden daha farklıydı. Böylece ona yardımcı
olarak b̑r kadın yaratıldı, öyle k̑ toplumun en temel b̑ȓm̑ b̑r erkek, b̑r kadın ve
çocuklarından oluşsun. Âdem ayrıca köken̑ ̑taats̑zl̑k, sonucu ̑se ölüm olan günaha
karşı uyarıldı.

Tüm bunlar b̑z̑ ayartıyı, kadın ve erkeğ̑n çares̑z düşüşünü, korkularını ve cezalarını
anlamamıza hazırlıyor (ഏ. bölüm). Günahın, Kay̑n’̑ n kardeş̑ Hab̑l’̑ öldürmes̑nden
başlayarak onların soyundan olan herkese bulaşması ve Tanrı’nın evrensel tufanla heps̑n̑
s̑l̑p süpürene kadar yayılması b̑z̑ şaşırtmamalıdır (ഐ ve ഒ. bölümler).

Tanrı’nın kend̑ yaratmış olduğu akılsız ve ̑syankâr yaratıklarına karşı h̑ssett̑ğ̑
sevg̑, onların dönmemek üzere g̑tmeleȓne ̑z̑n vermeyecekt̑. Günahlarının onları
sonsuza dek mahrum bıraktığı bahçen̑n kapılarında Tanrı, günah aracılığıyla ölümü
ve dünyaya günahı get̑ren yılanın başının “ez̑leceğ̑n̑” (Romalılar ഍ഒ:എഌ) önceden
b̑ld̑rm̑şt̑ (Yaratılış ഏ:഍഑). “Kadının soyu” –gelecektek̑ “İnsanoğlu”– aracılığıyla günahlı
̑nsan ölümden kurtulab̑lecekt̑. Ve katled̑lm̑ş Hab̑l’̑ n yeȓne “bağışlanan” çocuk olan
Ş̑t’ten ̑t̑baren, Tanrı’nın vaad̑ne ̑man eden ̑nsanlar oldu (഑. bölüm). Hanok’un “Tanrı
yolunda” yürüdüğünü ve sonra ortadan kaybolduğunu (എഐ. ayet); Lemek’̑ n, üzeȓne
gelen Tanrı lanet̑n̑n nes̑lden nes̑le kalkacağına dȃr umudunun olduğunu (എക. ayet);
Nuh’un ̑se Âdem’̑ n aks̑ne Tanrı’nın buyruklarını yeȓne get̑rd̑ğ̑n̑ görüyoruz (ഒ:എഎ).

Tufandan sağ kurtulan sadece Nuh ve sek̑z k̑ş̑l̑k ȃles̑yd̑. Tufan sona erd̑kten
sonra, Tanrı b̑r daha “tüm canlıları” yok etmeyeceğ̑ne dȃr söz verd̑ (ക:഍഍). Fakat
sonrasında ̑nsanlar Tanrı’nın yargılarına rağmen O’ndan korkmadıkları ̑ç̑n Tanrı, tıpkı
Tufandan önce olduğu g̑b̑ Nuh’un soyundan olanlara da öַՠelend̑. K̑b̑rleȓ, kend̑leȓne
tapmaları ̑ç̑n b̑r kule ̑nşa etmek üzere onları harekete geç̑rd̑. Ancak Tanrı, ortak
maksatları günah olan ̑nsanların artık b̑rl̑kte çalışamayacaklarını gösterd̑; günahta
olan b̑rl̑kleȓn̑ d̑lleȓn̑ karıştırarak bozdu (഍഍. bölüm) ve dünyanın dört b̑r yanına
dağıttı (഍ഌ. bölüm). Bu ̑k̑nc̑ hüsran, Nuh’un soyundan gelen ve Tanrı’nın vaatleȓne
sadık b̑r b̑ç̑mde yaşayan Sam aracılığıyla sev̑nce dönüştü (഍഍:഍ഌ). Kutsal K̑tap, erken
bölümleȓn̑n son kalem darbeleȓnde b̑zlere Terah ȃles̑n̑ tanıtır ve böylece Terah’ın
oğlu “Tanrı’nın dostu” İbrah̑m’le daha yakından tanışmamızın yolunu hazırlar.

Sorular
഍. Esk̑ Antlaşma’nın geçt̑ğ̑ bölge ne kadar büyüktür ve nereded̑r?
എ. Bulunduğu bölge ̑t̑baȓyle F̑l̑st̑n’̑ özel kılan şey ned̑r?
ഏ. F̑l̑st̑n’e varmadan önce Yaratılış bölümü b̑ze h̑kâyen̑n ne kadarını anlatır?
ഐ. Haȓtada, ̑nsanlık taȓh̑n̑n en erken dönem olaylarının nerede geçt̑ğ̑n̑ gösteȓn̑z.
഑. Yaratılış k̑tabının ̑lk ̑k̑ bölümünün, günah ve günahı ̑zleyen ölüm trajed̑s̑n̑ nasıl

hazırladığını gösteȓn̑z.
ഒ. Umudun ve ̑manın parlak yönleȓ, Âdem’den Nuh’a kadar olan dönemde nasıl göründü?
ഓ. Tufan’ın, d̑ğer ̑nsanların günahlarını ve Tanrı’ya olan ̑manlarını nasıl etk̑led̑?
ഔ. Tanrı’nın, “̑man edenleȓn atası” olmak üzere seçt̑ğ̑ k̑ş̑n̑n soyağacını çıkarınız.
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D࣒ࠞࣞ İࡤࡲ

Atalar

Yaratılış ံ့—်ဵ. Bölümler
Tanrı’nın tüm ̑nsanlığı kurtarıp bereketlend̑rme amacı çok güzel b̑r b̑ç̑mde

gerçekleşecekt̑. O, tek b̑r adamı b̑r ulusun atası yapmak üzere bel̑rled̑ ve “çağırdı.” Ve
bu adamdan türeyen ulus aracılığıyla Tanrı tüm dünyayı bereketlend̑rmey̑ amaçlıyordu.

O adam İbrah̑m, ulus ̑se İsrȃl’d̑. Tanrı, Kutsal K̑tap’ta vaat (Galatyalılar ഏ:഍ഓ),
kutsama (഍ഐ. ayet) veya antlaşma (഍ഓ. ayet) d̑ye geçen amacını açıkladı. Tüm şartlar
Yaratılış k̑tabı boyunca tekrar tekrar beyan ed̑ld̑, ancak temel̑ Tanrı’nın İbrah̑m’e
Yaratılış ഍എ:ഏ’te söyled̑ğ̑ ̑lk sözde yatar, “Yeryüzündek̑ bütün halklar sen̑n aracılığınla
kutsanacak.”

Bu vaade ̑nanmak ̑manla mümkündü. Görünürde olan her şey ve tüm olasılıklar
tam ters̑n̑ söylüyordu. Lak̑n İbrah̑m ve soyundan gelenler ̑ç̑n vaad̑n d̑n̑ değeȓ
tam da ̑manda yatıyordu. Vaade, vaad̑ veren̑n güven̑l̑r olduğuna dȃr ̑nançlarına
dayanarak ̑nanmaları gerek̑yordu. Ve yahut O K̑ş̑ye, k̑ş̑sel Yahve’ye, Tanrıları olan
K̑ş̑ye ̑nanmalılardı. O’na tamamen güvenmek zorundalardı. Bunu yaparak, “O’nu
tanıyacaklardı.” Ve O’nu tanımaları ̑ç̑n O kend̑s̑n̑ onlara açıklamalıydı. Yaratılış
bölümü boyunca Tanrı’nın İbrah̑m’e ve d̑ğer ̑man atalarına “göründüğünü” veya
“konuştuğunu” okumamızın neden̑ de budur. Bunu her ne şek̑lde yaptıysa, Tanrı
devamlı olarak kend̑n̑ onlara tanıtmaya çalışıyordu, çünkü böyles̑ne b̑r b̑lg̑ yalnızca
̑man temel̑nde var olab̑l̑rd̑. O’na olan ̑manları O’nun sözüne dayanıyordu ve O’nun
sözüne dayanan ̑man sayes̑nde, günümüze dek geçerl̑ olan doğru d̑n̑n, bu dünyada
var olmasını sağlayan güç veȓlm̑şt̑r. İbrah̑m’̑ n Tanrısı, b̑z̑m Tanrımızdır.

Tanrı’nın kutsama vaad̑, İbrah̑m’̑ n çok sayıdak̑ h̑zmetç̑leȓnden (Yaratılış ഍ഐ:഍ഐ)
ve sah̑p olduğu hayvanlardan dolayı değ̑l, İbrah̑m’̑ n ȃles̑ndek̑ “̑lk oğulluk hakkıyla”
alakalıydı. Şüphe çocuğu olan İsmȃl kaybett̑; ̑man çocuğu İshak bu hakkı elde ett̑
(Galatyalılar ഐ:എഏ). Esav “kutsal değerlere saygısızlık eden” (İbran̑ler ഍എ:഍ഒ) adam olduğu
̑ç̑n ̑lk oğulluk hakkını “küçümsed̑” ancak Yakup o hakkı ücret karşılığı ve h̑leyle
elde edeb̑lmek ̑ç̑n komplo kurdu (Yaratılış എ഑:ഏ഍). Yakup bu hakkı oğullarına m̑ras
olarak bıraktı (ഐക. bölüm) ve Musa m̑ras aldığı geleneğ̑n ebed̑yen uygulanmasını ve
korunmasını unutulmaz ş̑̑rle halka aktardı (Yasa’nın Tekrarı ഏഎ).

Terah’ın oğlu İbrah̑m, Kenan ülkes̑ne eş̑ Sara, yeğen̑ Lut ve çok sayıdak̑ h̑zmetç̑s̑
̑le g̑rd̑ğ̑ zaman, Tanrısının buyruğuna ̑taat ed̑yordu. Ülkeye, Tanrı’nın o toprakları
ona, onunla gelenlere ve soyundan olanlara vereceğ̑ ̑le ̑lg̑l̑ vaad̑nden sonra dâh̑l
oluyordu (Yaratılış ഍ഏ:഍ഐ–഍ഓ). Lak̑n İbrah̑m, kend̑s̑ne Vaat Ed̑len Toprağa, Ameȓka
kıtasına göç etm̑ş P̑lgȓm Atalar g̑b̑ yerleşmed̑. Kenan ülkes̑, İbrah̑m’̑ n, İshak’ın ve
Yakup’un “soyuna” m̑ras olarak vaat ed̑lse de, kend̑ başlarına tek karış toprak b̑le ele
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geç̑rmed̑ler. H̑vron’un güney̑nde, Makpela Tarlasındak̑ mağara (Yaratılış എഏ. bölüm)
ve Kenan ülkes̑n̑n merkez̑ndek̑ “omuz” (şekem) veya Şekem’̑ n (Yakup’un Kuyusu)
yanındak̑ küçük toprak parçası dışında, “Kutsal Toprak” olarak n̑telend̑ȓleb̑lecek
herhang̑ başka b̑r bölgey̑ ele geç̑rmed̑ler. İbrah̑m dolanıp duruyor, hatta Mısır’a b̑le
g̑d̑p gel̑yordu. İshak bazen H̑vron’da, bazen de bölgen̑n en güney̑ndek̑ Beer-Şeva
kent̑nde gez̑n̑yordu. Yakup, vakt̑n̑n büyük b̑r çoğunluğunu Mezopotamya’da geç̑rd̑
ve yaşı ̑lerley̑nce Mısır’a g̑tt̑. Yakup’un oğullarından b̑ȓ olan Yusuf ’un Tanrı’nın
̑nayet̑ ̑le yen̑ b̑r ülkeye unutulmaz b̑r b̑ç̑mde götürülmes̑yle (Yaratılış ഏഓ. bölüm),
babası ve kardeşleȓ de onun peş̑nden, Mısır’da onlar ̑ç̑n lütuַՠârca hazırlanmış olan
yere g̑tt̑ler (Yaratılış ഑ഌ:എഌ).

Tek b̑r k̑ş̑den oluşmuş olan ulusun büyümes̑yle b̑rl̑kte, Tanrı’nın o ulusun hang̑
yöne doğru büyümes̑n̑ ̑sted̑ğ̑ne dȃr olan ̑rades̑n̑ görüyoruz. İbrah̑m’̑ n ȃles̑nden
bazıları da dâh̑l, h̑çb̑ȓ gelecekte Tanrı halkının b̑r parçası olmayacaklardı. Böylel̑kle
İbrah̑m’̑ n yeğen̑ Lut, yanına kend̑ ȃles̑n̑, Ammonluları ve Moavlıları da alarak ondan
uzaklaşıp yolunu ayırdı. Tıpkı İbrah̑m’̑ n oğulları arasından İsmȃl’̑ n kovulup, Sara’nın
oğlu İshak’ın seç̑lm̑ş olması g̑b̑. Ve İshak’ın ̑k̑ oğlu olan Esav ve Yakup arasında
da Yakup seç̑lm̑şt̑r. Yakup’un on ̑k̑ oğlu da Tanrı’nın amacına dâh̑l ed̑lm̑ş ve bu
nedenle o ulusa Yakup’un, Yabbuk nehȓ kenarında “Rab’b̑n meleğ̑” ̑le yaptığı güreş
deney̑m̑ sonrası almış olduğu “İsrȃl” adı veȓlm̑şt̑r (Yaratılış ഏഎ:എഎ). Onun on ̑k̑ oğlu,
gelecektek̑ ulusun “on ̑k̑ oymağının” başlarını oluşturacaklardı (Elç̑leȓn İşleȓ എഒ:ഓ).

Lut, İsmȃl ve Esav seç̑lm̑ş olmasalar da, gelecek ulusun kanının Terah’ın soyundan
gelmes̑ne büyük özen gösteȓld̑. Bu üç adam da ecneb̑ kadınlarla evlend̑ler: Lut
muhtemelen Sodom’lu, İsmȃl Mısır’lı, Esav ̑se H̑t̑t’l̑ eş aldı. İshak’ın annes̑ Sara’ydı,
Yakup’un annes̑ Rebeka ve Yakup’un ok ̑k̑ oğlundan sek̑z̑n̑n annes̑ Rahel’d̑ ve tüm
bu kadınlar kocalarının da ȃt oldukları Terah ev̑ne ȃtt̑ler. Gerçekten de Yaratılış
bölümünün büyük b̑r kısmında, İshak ve Yakup’un b̑rl̑kte yaşadıkları halklardan olan
kadınlarla evlenmeleȓne nasıl engel olunduğu açıklanmaktadır.

K̑tabın Yusuf ve kardeşleȓ hakkında söz ett̑ğ̑ son çeyreğ̑, bu “ataların” ve
Tanrılarının, Tanrı ve Musa’nın halkı ̑le ̑l̑şk̑lend̑ȓlmes̑yle ̑lg̑l̑d̑r. İbrah̑m ve Sara’yı
korumak ̑ç̑n ve daha sonra da Yusuf ’un günleȓnde “Yusuf hakkında b̑lg̑s̑ olmayan”
F̑ravun’a karşı gücünü gösteren Tanrı, Yusuf ’u kuyunun d̑b̑nden yükselterek ona
Mısır’da büyük onur ve yetk̑ kazandıran ve Yusuf aracılığıyla Yakup ve tüm ȃles̑n̑
ölümden kurtaran da aynı Tanrı’dır. Onların Mısır’da uzun süre ̑kamet etmeleȓn̑n
Tanrı’nın halkı ̑ç̑n ne anlam ̑fade ett̑ğ̑ b̑r sonrak̑ bölümde açıklanacaktır.

Sorular
഍. Tanrı’nın dünyayı kutsayacağı ̑le ̑lg̑l̑ tasarısını İbrah̑m’e açıklayan vaat neyd̑?
എ. İbrah̑m, Tanrı’nın vaad̑ne nasıl ̑nandı? Kend̑s̑n̑n veya soyundan gelenleȓn ̑man ed̑p

etmemeleȓ ne g̑b̑ b̑r fark yarattı?
ഏ. İman ataları kend̑leȓne veȓlen “Kutsal Toprak” vaad̑n̑n yeȓne geld̑ğ̑n̑ gördüler m̑?

Yaratılış ഍഑:഍ഏ–഍ഒ ve İbran̑ler ഍഍:ക–഍ഌ,഍ഐ–഍ഒ ayetleȓn̑ d̑kkatl̑ce okuyunuz.
ഐ. Sıradan b̑r “soyağacı” çıkararak, Terah ȃles̑n̑n soyundan gelen ve Yaratılış bölümünde

büyük öneme sah̑p olanları gösteȓn̑z. D̑rekt olarak “Vaat” soyundan olanların altını
ç̑z̑n̑z.

഑. İshak ve Yakup’un, kend̑ ȃleleȓ dışındak̑lerle evlenmeleȓ nasıl engellend̑?
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ഒ. Yusuf ’un “S̑z bana kötülük düşündünüz, ama Tanrı bugün olduğu g̑b̑ b̑rçok halkın
yaşamını korumak ̑ç̑n o kötülüğü ̑y̑l̑ğe çev̑rd̑” (Yaratılış ഑ഌ:എഌ), sözleȓn̑ açıklayınız.

Ders İkΟ: Atalar
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D࣒ࠞࣞ Üࠊ

Mısır Tutsaklığı ve Kurtuluş

Mısır’dan Çıkış ံ. Bölüme
Tanrı, peygamber Hoşea aracılığıyla Hoşea ഍഍:഍’de şöyle ded̑, “Çocukluğunda sevd̑m

İsrȃl’̑ , oğlumu Mısır’dan çağırdım.” (Ayrıca bkz. Matta എ:഍഑). Tanrı halkının Mısır’da
̑kamet etmeleȓn̑n sevecen ve ̑lah̑ b̑r amacı vardı. Pek̑, neyd̑ o amaç? O dönem̑n,
İsrȃl taȓh̑ndek̑ önem̑ neyd̑?

Açıkçası büyüme olarak görülüyor. Yakup’la b̑rl̑kte Mısır’a g̑tm̑ş olan “yetm̑ş k̑ş̑”
(Mısır’dan Çıkış ഍:഑), o dönemk̑ dünyada var olan d̑ğer ulusların arasında yer alab̑lecek
b̑ç̑mde çoğaldılar. Bu büyümen̑n yer aldığı bölgen̑n doğasını araştırın. Mısır yerleş̑k
b̑r ülkeyd̑; on ̑k̑ oymağın coğraҭ̑ ve sosyal açıdan asla b̑rleşemeyecekleȓ F̑l̑st̑n
ülkes̑ g̑b̑ değ̑ld̑. Ancak baskı görmeleȓne rağmen, ̑çeȓden ve dışarıdan gelecek olan
tehl̑ke ve saldırılardan korunmuş durumdaydılar — daha sonra bu büyüme ve çoğalma
dönem̑n̑n devamıyla, bu tarz tehl̑keler Mısır’dak̑ temel güvenl̑ğ̑ yavaş yavaş sarsmaya
başladı.

Mısır, İsrȃl ̑ç̑n b̑r bekleme dönem̑yd̑. Tüm bu büyüme kısa sürede gerçekleşmed̑.
Bu büyüme tam dört yüz otuz yılda gerçekleşt̑ (Mısır’dan Çıkış ഍എ:ഐഌ–ഐ഍). Bu uzun
süreç, ̑man atalarının ve Musa’nın dönem̑nde, sonu aydınlık olan karanlık tünel
g̑b̑ görünse de, Tanrı halkının beklemek dışında yapab̑leceğ̑ başka b̑r şey yoktu.
Onlar Tanrı’nın verm̑ş olduğu vaad̑n sah̑pleȓyd̑ler, ancak vaad̑n Tanrı’nın kend̑
b̑leceğ̑ zamanda, Tanrı’nın b̑r önder atamasıyla, ulusal kadeȓn bel̑rleneceğ̑ anda
gerçekleşmes̑n̑ beklemeleȓ gerek̑yordu. Hoşea ഍഍:഍’de ̑fade ed̑ld̑ğ̑ g̑b̑, bu “oğul,”
Baba’nın “çağrısını” alıncaya dek beklemel̑yd̑. Mısır’da geç̑rd̑kleȓ dönem, İsrȃll̑leȓn
z̑h̑nleȓnde kalıcı b̑r ̑nt̑ba bıraktı. O dönem, Tanrı’nın gȓ b̑r duvara kend̑ renkl̑
yüce kurtarışını ç̑zd̑ğ̑ b̑r dönemd̑. Kurtuluşu Tanrı b̑l̑p tasarladığı ̑ç̑n kend̑s̑n̑
onlara sık sık “Sen̑ Mısır’dan, köle olduğun ülkeden çıkaran Tanrın RAB ben̑m” d̑ye
tanıtıyordu.

Üçüncü olarak, Mısır’da geç̑rd̑kleȓ bu dönem, İsrȃll̑ler ̑ç̑n b̑r ceza dönem̑yd̑.
“Yusuf hakkında b̑lg̑s̑ olmayan yen̑ b̑r kral Mısır’da tahta” (Mısır’dan Çıkış ഍:ഔ)
çıktığı zaman, Yakup soyundan olanlara karşı yapılan baskılar başlayınca, onlar da herkes
tarafından b̑l̑nd̑ğ̑ üzere acı çekmeye, tutsak ed̑lmeye ve umutsuz olmaya başlamışlardı
(഍ഐ. ayet). Her doğan erkek çocuğun öldürülmes̑ buyruğu veȓl̑nce (എഎ. ayet), Mısırlıların
asıl n̑yet̑n̑n soykırım olduğu görüldü. “İnsan ̑ç̑n boyunduruğu gençken taşımak
̑y̑d̑r” eğer bu doğruysa, demek k̑ İsrȃll̑ler’̑ n tahs̑l̑n̑ almış oldukları okul d̑s̑pl̑n̑
gerçekten ̑y̑yd̑. Doğru, sonrak̑ h̑kâyeleȓ okuduğumuz zaman, ̑nsanların son derece
dönek olduklarını aş̑kârdır. Buna rağmen, İsrȃl’̑ n mukayese ed̑leb̑leceğ̑ başka b̑r ulus
da yoktur. Ve pek muhtemeld̑r k̑, Musa ve Yeşu’nun önder oldukları dönemde, ̑lah̑
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vahy̑ alarak ben̑mseyecek ağırbaşlı başka b̑r halk da olmayacaktı. “Halkının çekt̑ğ̑
acıları” görüp, “ett̑kleȓ feryadı” ̑ş̑ten ve kurtarılmaları ̑ç̑n Musa’yı gönderen Tanrı, bu
ulusun yüreğ̑ne kurtuluşu taȓhsel kayıt olarak yazmıştır. Ulusal taȓhleȓnde Tanrı’nın
gücünü ve lütfunu hatırlatan ve asla ̑nkâr edemeyecekleȓ ve unutmayacakları b̑r h̑kâye
vardır.

Mısır’dan Çıkış ်—ံ်. Bölümler
Bu bölümleȓn heps̑, İsrȃl’̑ n Mısır’da yaşadıkları ̑le ̑lg̑l̑d̑r. B̑r sonrak̑ ders,

Tanrı’nın önder olmak üzere seçt̑ğ̑ k̑ş̑n̑n karakteȓ ve yaptıklarıyla ̑lg̑l̑ olacaktır.
Musa’nın ̑mkânsız g̑b̑ görünen, büyük köle ordusunu efend̑leȓn̑n ülkes̑nden çıkarma
görev̑n̑ başarıyla yeȓne get̑rmes̑, F̑ravun ve halkının z̑h̑nleȓnde Tanrı’nın gücüyle
̑lg̑l̑ ̑zlen̑mleȓ aracılığıyla gerçekleşm̑şt̑r. Bu devamlı, b̑rleş̑k ve g̑tt̑kçe artan b̑r
̑zlen̑md̑. Elbette, doğaüstü araçlar olmadan böyle b̑r ̑zlen̑m oluşmazdı. Bu nedenle
Mısır’dan Çıkış k̑tabının muc̑zelerle dolu olması b̑z̑ şaşırtmamalıdır. Şüphes̑z başlarına
gelen “belalar” yaşadıkları coğrafyaya yabancı değ̑ld̑. Ve İsrȃl’̑ n Kızılden̑z’den geçt̑kleȓ
yüce kurtuluş olayındak̑ anlatıya göre (Mısır’dan Çıkış ഍ഐ:എ഍), kuru topraktan geç̑şleȓ,
koyun sığ olan bölges̑nde esen güçlü rüzgârla çek̑len sulardan dolayı gerçekleşm̑şt̑r;
rüzgârın gücü azaldığında sular yen̑den koya dolmaktaydı.

Bununla b̑rl̑kte, yaşanan olaylarda, O’nun kend̑ özel amaçlarını gerçekleşt̑rmek
üzere kullandığı araçlarda “Tanrı’nın el̑n̑” yok saymak mümkün değ̑ld̑r. Musa’nın
F̑ravuna sözünü ett̑ğ̑ belalar, Musa’nın b̑ld̑rd̑ğ̑ zamanda, b̑ld̑rd̑ğ̑ b̑ç̑mde ve
b̑ld̑rd̑ğ̑ sırayla geld̑ler. Bunlar, kralın ̑natçı yüreğ̑n̑ n̑hȃ b̑ç̑mde etk̑leyen şeylerd̑.
Ve İsrȃl’e önleȓndek̑ sulara doğru yürümeleȓn̑n buyrulduğu ve Mısırlıların “İsrȃll̑ler
ülkede şaşkın şaşkın dolaşıyorlardır, çöl onları kuşatmıştır” (Mısır’dan Çıkış ഍ഐ:ഏ)
ded̑kleȓ anda — Tanrı’nın buyruğuyla doğu rüzgârı esmeye başladı; İsrȃl güvenl̑
b̑ç̑mde geçt̑kten sonra ̑se rüzgâr d̑nd̑. Böyle şeyler “olmaz.” Hâlbuk̑ olanlar, İsrȃl’de,
Mısır’da ve o dönemdek̑ uluslarda deȓn b̑r etk̑ yarattı; heps̑ tüm o olanların İsrȃl’̑ n
Tanrısının ̑ş̑ olduğu konusunda hemҭ̑k̑rd̑ (Mısır’dan Çıkış ഍഑:഍഍,഍ഐ–഍ഒ; Yeşaya എ:഍ഌ).

Musa ve Harun Tanrı’nın ̑sm̑yle onlara geld̑kleȓnde, aslında onları gönderen̑n
atalarının Tanrısı olduğunu b̑lmeleȓ halk ̑ç̑n son derece öneml̑yd̑. Halkın ve
önderleȓn̑n h̑ssett̑kleȓ bu ̑ht̑yaçtan dolayı, Tanrı kend̑ ̑sm̑n̑n Yavhe olduğunu
(“Ben’̑ m” anlamına gel̑yor Mısır’dan Çıkış ഏ:഍ഐ–഍഑) Musa’ya b̑ld̑rm̑ş ve bunu İsrȃll̑lere
de beyan etmes̑n̑ buyurmuştu; öyle k̑, O’nun “İbrah̑m’̑ n, İshak’ın ve Yakup’un
Tanrısı” olduğunu ve böylece Musa’nın, atalarına uzun b̑r süre önce vaat ed̑lenleȓ
onlar ̑ç̑n gerçekleşt̑rmek üzere geld̑ğ̑n̑ b̑leb̑ls̑nler. Fısıh geces̑, Tanrı’nın İbrah̑m’e
verd̑ğ̑ sözün gerçekleşeceğ̑ andı (Mısır’dan Çıkış ഍ഏ:഍ഌ–഍഍). Sözün nasıl gerçekleşt̑ğ̑ ve
sonrasında da nasıl tamamlandığı sonrak̑ dersleȓm̑zde açıklanacaktır.

Sorular
഍. İsrȃll̑leȓn çoğalarak, ȃleden ulusa dönüşmeleȓ ̑ç̑n Mısır’ın F̑l̑st̑n’e göre ne g̑b̑

avantajları vardı?
എ. İsrȃl ̑ç̑n kend̑ taȓh̑n̑n başlangıcındak̑ olumsuz bekley̑ş̑n ne g̑b̑ b̑r değeȓ vardı?
ഏ. Gel̑ş̑m sürec̑nden geçerken yaşanan zorlukların halk olarak İsrȃl’de ve b̑reysel olarak
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b̑r ̑nsanda yarattığı etk̑y̑ karşılaştırınız.
ഐ. Mısır’ın başına gelen on belayı sırasına göre yazınız. Ne kadar “doğal” n̑telend̑ȓleb̑l̑rler?
഑. Doğu rüzgarı Kızılden̑z’de est̑ğ̑ zaman, Tanrı İsrȃll̑leȓ Mısırlıların ordusundan

kurtarmak ̑ç̑n ne yaptı?
ഒ. Kutsal K̑tap’ın bu aşamasında onca muc̑ze görmem̑z b̑z̑ n̑ç̑n şaşırtmamalıdır?
ഓ. Tanrı, kend̑s̑n̑ ̑nsanların z̑h̑nleȓnde atalarının Tanrısı olarak nasıl tanımlıyor?

Tanrı’nın k̑ş̑sel ̑sm̑ ned̑r?

Ders Üç: Mısır Tutsaklığı ve Kurtuluş
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D࣒ࠞࣞ D࣒࣬ࢨ

Önder ve Yasa VerΟcΟ Olarak Musa

Mısır’dan Çıkış ့—္. Bölümler
İsrȃl’̑ n yüzyıllar boyunca Mısır’da beklemeleȓ gereken şeylerden b̑ȓ de önderd̑.

Tanrı’nın bel̑rlem̑ş olduğu an gel̑p çattığı zaman, Tanrı bu halk ̑ç̑n önder olmak üzere
Musa’yı yet̑şt̑rd̑.

Musa’nın bebek ̑ken nasıl saklandığı ve F̑ravun’un sarayında kültürün tüm avan-
tajlarından faydalanarak nasıl yet̑şt̑ȓld̑ğ̑ çocukluğumuzun en etk̑ley̑c̑ öyküleȓnden
b̑ȓd̑r (Mısır’dan Çıkış എ:഍–഍ഌ). Fakat pek çok ̑nsan, öykünün devamında kırk yaşına
gelm̑ş bu adamın, F̑ravun’ın gazabından kaçtığını b̑lmez. Musa, “kardeşleȓnden”
b̑ȓyle, b̑r İsrȃll̑yle ̑let̑ş̑m kurdu ancak onlar henüz buna hazır değ̑llerd̑ ve onun
önder olab̑leceğ̑n̑ kavrayamamışlardı. Musa, Mısırlı b̑r kölec̑başını öldürdükten sonra,
tek seçeneğ̑ kaçmak oldu (krş. ഍഍–഍഑. ayetler).

Hayatının ̑k̑nc̑ kırk yılını (Elç̑leȓn İşleȓ ഓ:എഏ,ഏഌ; Mısır’dan Çıkış ഓ:ഓ) Kızılden̑z’̑ n
doğusundak̑ çöllerde –İbran̑leȓn M̑dyanlıların ülkes̑ olarak b̑ld̑kleȓ bölgede– geç̑rd̑.
Orada, M̑dyanlı kâh̑n olan Reuel’̑ n kızı ̑le evlend̑. (Y̑tro, muhtemelen Reuel’̑ n
unvanıydı ve “ekselans” anlamına gel̑rd̑). Musa, koyunlarını Horev (S̑na) adındak̑
dağlarda güderken, yanan b̑r çalıda atalarının Tanrısından, Tanrı ve halkı ̑ç̑n
gelecekte yapacakları ̑le ̑lg̑l̑ k̑ş̑sel vah̑y aldı (Mısır’dan Çıkış ഏ:഍—ഐ:഍ഓ). İsrȃl’̑
Mısır’dak̑ kölel̑kten kurtarmak ve atalarına vaat ed̑lm̑ş olan toprağa götürmek üzere
görevlend̑ȓld̑.

Böyles̑ne b̑r önderl̑k ̑ç̑n çok yumuşak huylu olsa da, Musa Yahve’n̑n huzurundan
ve yardımından em̑n oldu. F̑ravun’u, Tanrı’nın talepleȓn̑ yeȓne get̑rmek üzere ̑kna
etmes̑ ̑ç̑n gerekl̑ olan olağanüstü güçlerle donatıldı ve bu seferl̑k h̑tabet sorunu
yaşayan Musa’ya yardımcı olarak, h̑tabet beceȓs̑ne sah̑p olan kardeş̑ Harun veȓld̑.

Mısır’dan Çıkış ံျ—့္. Bölümler
İk̑ kardeş̑n, ̑mkânsız g̑b̑ görülen Mısır’ı kazanma ve ayrıca ruhsuz ve düzens̑z

köleler yığınını zorlu b̑r g̑ȓş̑mle b̑r araya toplama görev̑n̑ nasıl başarıyla tamam-
ladıkları, Mısır’dan Çıkış k̑tabının ̑lk bölümleȓnde yazmaktadır. Ancak Musa’nın
önderl̑k görev̑, İsrȃl ̑le b̑rl̑kte Kızılden̑z’̑ aşmalarıyla başladı. Kend̑ yargıçlık görev̑n̑
haҭֳ̑աetmek amacıyla b̑r grup ̑nsan toplayıp onları atadı. Yol rotası bel̑rled̑ ve çölde
İsrȃl’̑ n geçmes̑ne engel olmaya kalkan kab̑lelerle mücadele eden savaşçılarının ruhlarını
güçlend̑rd̑.

Fakat heps̑nden öte Musa, Yahve ̑le İbran̑ler arasında S̑na Dağı’nda yapılmış
olan “antlaşmanın” “aracısıdır” (İbran̑ler ക:഍ക,എ഍). Tanrı’nın doğasını açıklayan ve İbran̑
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anayasasını oluşturacak olan On Emȓn esasında (Mısır’dan Çıkış എഌ:എ–഍ഓ; Yasa’nın
Tekrarı ഑:ഒ–എ഍) ̑nsanlar; O’nun, kend̑leȓn̑n Tanrısı olacağına ve atalarına verd̑ğ̑ vaatleȓ
gerçekleşt̑recek olan Tanrıları Yahve’ye tapınacaklarına dȃr söz verd̑ler. Bu antlaşma,
dönem̑n kuralları temel̑nde d̑nsel kurbanların sunulduğu, sunak ve kâh̑nl̑ğ̑n doğru
anlaşıldığı dönemlerde mühürlend̑.

Mısır’dan Çıkış ့်. Bölümden, Çölde Sayım းျ. Bölüme Kadar
Tanrı’yla dağda geç̑rd̑ğ̑ uzun zamandan sonra Musa, tapınma ev̑ yapılmasını

buyurdu. Tapınma ev̑n̑n taşınab̑l̑r olması gerek̑yordu; öyle k̑, gözle görüleb̑l̑r olsun
ve yolculuklarında onlarla b̑rl̑kte götürüleb̑ls̑n ve nereye kurulursa kurulsun, on ̑k̑
oymağın d̑n̑ b̑rl̑kleȓn̑ yansıtsın. Harun ve oğulları, yen̑ tapınağın resm̑ kâh̑nleȓ
olacak ve g̑y̑mleȓ de buyurulduğu g̑b̑ olacaktı. Kurbanlar çok ̑nce ayrıntılar göz
önünde bulundurularak sunulurlardı ve y̑ne benzer ayrıntılar kâh̑nleȓn, y̑yecek ve
sağlık konularında törensel tem̑zl̑k ve k̑rl̑l̑k sorunlarına karar vermeleȓn̑ sağlardı.

Tüm bu yasa ve kurallar, büyük ölçüde Lev̑l̑ler’de yazılmıştır ve Musa –yalnızken
veya kardeş̑yle b̑rl̑kteyken– aracılığıyla veȓlm̑şt̑r. Halkın arasındak̑ her kes̑mden
bu özel önderl̑ğe karşı çıkanların olması şaşırtıcı değ̑ld̑r. Harun’un ȃles̑nden b̑le
̑lah̑ buyruklara karşı çıkanlar vardı ve yaptıklarının ölümcül sonuçlarını o anda aldılar
(Lev̑l̑ler ഍ഌ:഍–ഓ). Benzer ceza, Harun’un ev̑n̑ kıskanan Lev̑l̑leȓn ve d̑ğer oymaklardan
da aynı haklara veya Musa’nın üstünlüğüne sah̑p olduğunu ̑dd̑a edenleȓn üzeȓne de
geld̑ (Çölde Sayım ഍ഒ—഍ഓ. bölümler). Kulu Musa’yı F̑ravuna karşı koruyan Tanrı’nın,
Musa aracılığıyla tems̑l ed̑len kend̑ yetk̑s̑ne, İsrȃl ordugâhında meydan okunmasına
̑z̑n vermes̑ gerçekten çok gaȓp olurdu. O, kurtarmak ̑ç̑n cezalandırdı.

Tanrı, Şabat günü ve sünnet g̑b̑ öncek̑ devȓn esk̑ gelenekleȓn̑ İsrȃl’e verd̑ğ̑
yasaya dah̑l ett̑ğ̑ g̑b̑, ̑nsanların kend̑s̑ne tüm yıl boyunca tapınmaları ̑ç̑n onlarla
ayrıntılarla donatılmış bayramlar ve haclar aracılığıyla konuştu. Gerçekten de, yed̑ vak̑t
̑lkes̑ yed̑nc̑ yıl ve hatta ell̑nc̑ yıl (yed̑nc̑ yed̑ yıldan sonrak̑ yıl), sosyal ve ekonom̑k
̑şlevlerden dolayı kutsal sayılırdı (Lev̑l̑ler എ഑. bölüm).

Böylece b̑r ulus olarak düzenl̑ ve donanımlı olup S̑na’dan ayrıldıkları zaman
(Çölde Sayım ഍ഌ:഍഍), daha farklı b̑r önderl̑k talep ett̑ler — askeȓ l̑derl̑k ve devlet
adamı ̑sted̑ler. Bu n̑tel̑kleȓn heps̑n̑n Musa’da mevcut olduğunu gördüler. Onlara
S̑na yarımadasındak̑ yolculukta öncülük eden, tüm homurdanmalarına ve y̑nelenen
sorunlarına, Harun’la kend̑s̑n̑n Vaat Ed̑len Toprağa g̑rememeleȓne mal olan tek b̑r
durum haȓç, adeta ̑lah̑ b̑r sabırla katlandılar (Çölde Sayım എഌ:഍ഌ–഍എ).

Toprağın, Moav Sıradağları’ndak̑ P̑sga Dağı’nın tepes̑nde Musa, son olarak
kend̑leȓn̑ Kenan tepeleȓnden ayıran Şeȓa Irmağı’nın bulunduğu deȓn vad̑ye baktı.
Bu nehȓn ve aktığı Kızılden̑z’̑ n ötes̑nde, İbrah̑m’̑ n soyuna vaat ed̑lm̑ş toprak vardı.
Musa’ya, halkı vaat ed̑len toprağın kapılarına kadar öncülük etme ̑zn̑ veȓld̑; ancak
onları kapıdan geç̑rme ̑zn̑ küçük yardımcısı Yeşu’ya veȓld̑.

Yasanın Tekrarı KΟtabı
Yetk̑s̑n̑ b̑r başkasına, hayatını da Yaratıcısına tesl̑m etmeden önce yaşlı Musa,

Tanrı’nın yasasının yüce ̑lkeleȓn̑ İsrȃl halkına b̑r kez daha tekrarladı. Yasayı
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tüm yürekleȓyle kabul etmeleȓn̑, yen̑ denenmelerle gelecek olan yen̑ hayatlarına
uygulamalarını ve en değerl̑ m̑ras olarak nes̑lden nes̑le çocuklarına aktarmalarını
̑stem̑şt̑. “Yasanın ̑k̑nc̑ kez veȓlmes̑” anlamı taşıyan Yasa’nın Tekrarı k̑tabının amacı
ve temel̑ budur. S̑na Yasası bu sefer nutuksal b̑ç̑mde, ̑sm̑ ebed̑yen Yasa ve onu
kend̑s̑ne veren Tanrı ̑le anılacak olan o “Tanrı adamının” duygu yoğunluğu ve ruhuyla
tekrarlandı.

Sorular
഍. Musa’nın Mısır’da ve M̑dyan ülkes̑nde geç̑rd̑ğ̑ kırkar yıl, l̑derl̑k konusunda onu nasıl

hazırladı?
എ. S̑na’da temellenm̑ş olan İbran̑ Devlet Anayasası neyd̑? O anayasa nasıl tasd̑k ed̑ld̑?
ഏ. Tapınma çadırı, Musa’nın yaşadığı dönemdek̑ İsrȃl’̑ n d̑n̑ gereks̑n̑mleȓn̑ nasıl

karşıladı?
ഐ. Musa’nın Yasasının, esk̑ ̑lke olan Şabat ̑lkes̑n̑ alıp İsrȃll̑leȓn hayatlarına nasıl

uyguladığını gösteȓn̑z.
഑. Musa’nın önderl̑ğ̑ nerede sona erd̑ ve halka verd̑ğ̑ en son h̑zmet ne oldu?

Ders Dört: Önder ve Yasa VerΟcΟ Olarak Musa
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D࣒ࠞࣞ Bࣣࠞ

Kenan ZaferΟ ve Mesken EdΟnme

Yeşu KΟtabı
Harun’un ölümünden sonra oğlu Elazar onun yeȓne baş kâh̑n oldu. Fakat Musa

öldüğünde, İsrȃl’̑ n s̑yas̑ ve ahlak̑ önderl̑ğ̑n̑ devralan k̑ş̑ oğlu olmadı, çünkü bu
görev ırs̑ değ̑ld̑. Bu ̑ş ̑ç̑n Tanrı tarafından bel̑rlenm̑ş olan k̑ş̑, Efray̑ml̑ Yeşu’ydu.
Zorlu b̑r askeȓ g̑ȓş̑m̑ yöneteb̑lecek b̑r k̑ş̑ olduğundan (Mısır’dan Çıkış ഍ഓ:ക–഍ഐ),
Kenan’ı k̑ş̑sel olarak b̑ld̑ğ̑nden (Çölde Sayım ഍ഏ:ഔ,഍ഒ; ഍ഐ:ഒ,ഏഌ,ഏഔ) ve Musa ̑le geç̑rd̑ğ̑
uzun ve yakın zamandan dolayı (Mısır’dan Çıkış ഏഏ:഍഍; Çölde Sayım ഍഍:എഔ; Yasa’nın
Tekrarı ഏഐ:ക; Yeşaya ഍:഍) bu ̑ş ̑ç̑n uygun b̑ȓs̑yd̑. Onun yaptıklarının kayded̑ld̑ğ̑ Yeşu
k̑tabı, doğal olarak ̑k̑ye ayrılmıştır; ̑lk kısmı zafer (഍–഍എ. bölümler), ̑k̑nc̑ kısmı ̑se
mesken ed̑nmek (഍ഏ–എഎ. bölümler). D̑ğer ̑k̑ bölüm ̑se (എഏ ve എഐ. bölümler) Yeşu’nun
veda nutkunu ̑çermekted̑r.

Musa’nın ölümünden önce ̑k̑ buçuk oymak, Ürdün’ün doğusunda Amor kralların-
dan, S̑hon ve Og’dan ele geç̑rd̑kleȓ ve kend̑leȓ ̑ç̑n bel̑rlenm̑ş olan bölgeleȓ artık
almışlardı. Fakat bu oymakların savaşçıları, d̑ğer oymaklarla ̑ş b̑rl̑ğ̑ yapıp m̑rası elde
ed̑nceye dek b̑rl̑kte mücadele etmey̑ kabul etm̑şlerd̑. Böylece büyük ordu Ürdün’ün
Kızılden̑z’e aktığı yere yakın b̑r yerden geçt̑ğ̑ zaman, Ruben, Gad ve Manaşşe
savaşçıları onların peş̑nden g̑tt̑ler. Daha evvel Kızılden̑z’de tüm ulusların yüreğ̑ne
korku salmış olan Yahve; İsrȃl’̑ , düşmanları mahvetme amacıyla yaptığı muhteşem
müdaheleyle y̑ne kurtardı ve bunu, tüm ordu karşıya batıdak̑ kuru topraktan geç̑nceye
dek, Şeȓa Irmağı’nın akışını yavaşlatarak yaptı.

Her şey b̑tt̑ğ̑ anda kend̑leȓn̑, ötek̑ dağ ülkes̑ne geç̑ş emȓ veȓlen Eȓha kent̑n̑n
karşısında buldular. Eȓha’nın zayıfıklarını öğrenmek üzere göndeȓlm̑ş olan casuslar,
kent̑n sak̑nleȓn̑ görünce pan̑ğe kapıldılar ve İbran̑leȓ Tanrı’nın sözüne ̑nanmaya
davet ett̑ler ve Tanrı, henüz mücadeleleȓn̑n başlangıcında kan dökülmeden zafer
kazanacaklarını Yeşu aracılığıyla beyan ett̑. Eȓha kent̑, saldırı yapılmadan düştü ve
kent̑n ̑ç̑ndek̑ herkes ve her şey Yahve’n̑n verm̑ş olduğu kes̑n buyrukla kend̑s̑ne
“adandı.” Tüm mal varlıkları b̑le “adanmalıydı” ve böylece büyükbaş hayvanlar ve
y̑yecekler tapınağın haz̑nes̑ne eklend̑. İst̑snȃ durum, casusları kurtarmış olan Rahav
ve ȃles̑ ̑ç̑n geçerl̑yd̑. Akan ̑s̑ml̑ b̑r adam gan̑met̑ şahs̑ z̑mmet̑ne geç̑rme yasağını
ç̑ğned̑. Açgözlülük ve h̑le, İsrȃl’̑ n Eȓha zafeȓn̑n ardından Ay kent̑nde yaşadığı
yen̑lg̑den sonra ortaya çıktı ve kutsal gan̑met̑ şahs̑ malı g̑b̑ kullanmasından dolayı
suça ortak olan herkes ̑nfaz ed̑ld̑.

Ay kent̑n̑ ̑k̑nc̑ kez alma g̑ȓş̑m̑ başarıyla sonuçlandı. Ürdün harmanına doğru
g̑den vad̑de Eȓha’nın üstte, Ay kent̑n̑n altta olmasıyla ve bu ̑k̑ kent̑n ele
geç̑ȓlmes̑yle, Yeşu yen̑lg̑ yaşayacağından korkmadan herhang̑ b̑r yere saldırab̑lecek
durumdaydı. Orta, güney ve kuzey bölgeleȓ, askeȓ ̑t̑nayla yönet̑lecekt̑. Ülken̑n tam
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ortasında en çok tehd̑t altında kend̑leȓn̑n olduğunu düşünen kentler, tehd̑d̑ önlemek
amacıyla ̑lk adımları attılar. Başlarında G̑von kent̑ olmakla b̑rl̑kte, Yeruşal̑m’̑ n
kuzey̑ndek̑ beş kent, h̑le yaparak Yeşu’yla barış antlaşması yaptılar. G̑vonlular Yeşu’yu
kandırarak, uzak b̑r d̑yardan ̑tt̑fak kurma amacıyla geld̑kleȓn̑ söyled̑ler. Yeşu’nun
gururu okşanmıştı ve bu nedenle kandırıldı. Bunun sonuçları ağır oldu çünkü Kenanlılar,
vasallık konumuna düşseler de, ülken̑n tam ortasında ̑tt̑fak olarak kalmaya devam
ett̑ler ve böylece güney bölges̑ kuzey İsrȃl’den ayrıldı.

Yeruşal̑m kralı tarafından yönet̑len güney G̑von bölges̑ndek̑ büyük kentleȓn
b̑rl̑ğ̑, b̑r saldırı yapma hazırlığındaydı. Fakat onların, artık İsrȃl’le ̑tt̑fak ̑ç̑nde
olan G̑vonlulara karşı tasarladıkları saldırı, Yeşu’nun hızlı davranıp kentleȓn̑ fethed̑p
mağlup etmes̑yle ve krallarını öldürerek elleȓne geç̑rd̑kleȓ her şey̑ “adamalarıyla”
sonuçlandı.

Benzer b̑r tasarı kuzeyde de, Kenan ordularının baş karargâhı olan Hasor kent̑nde
gerçekleşt̑. Cel̑le Den̑z̑’nden b̑rkaç k̑lometre uzaklıktak̑ küçük göl olan “Merom
sularında” Yeşu’nun an̑ saldırısı düşmanlarını, sah̑p oldukları atlılar ve savaş arabaları
g̑b̑ avantajlarından mahrum bıraktı ve bunun sonucunda tüm Kenanlılar ve “adanmış”
kentlerdek̑ savaştan kaçamayan herkes kılıçtan geç̑ȓld̑.

Böylece kuzeydek̑ Hermon Dağı’ndan, güneydek̑ çöle kadar tüm bölge tem̑zlend̑
ve İbran̑ savaşçı tarafından son derece zayıfatıldı. Artık sıra her şey̑n oymaklar arasında
paylaştırılmasına geld̑. Bu da, Yeşu ve Elazar’ın tal̑matı doğrultusunda gerçekleşt̑.
Yahuda ve Yusuf, en güçlü ̑k̑ oymaktı ve b̑ȓs̑n̑n güneye, d̑ğeȓn̑n de dağlık bölge
olan kuzeye yerleşt̑ȓlmes̑ne karar veȓld̑. Lev̑l̑leȓn m̑rası “Rab ̑d̑,” yan̑ d̑n̑ ondalık
verg̑leȓ ve O’nun varlığı “kardeşleȓn̑n arasında,” bölgede bulunan her kentte varlığını
sürdürecekt̑. D̑ğer yed̑ batı oymağından bel̑rlenm̑ş üçer tems̑lc̑, tüm bölgey̑ yed̑ eş̑t
parçaya bölüştürdüler. Bu topraklar Ş̑lo’da, buluşma çadırının önünde paylaştırıldılar.
Doğu oymakları, Şeȓa Irmağı’ndan kend̑ topraklarına geȓ dönerken, tüm Yakup
oğullarının b̑rl̑ğ̑ne “tanıklık” etmes̑ amacıyla, nehȓn sığ bölges̑ne b̑r sunak ̑nşa
ett̑ler, ancak Şeȓa Irmağı’nın deȓn vad̑s̑, onları b̑rb̑rleȓnden ayıracaktı.

İbrah̑m’̑ n, Kenan’da ̑lk sunağı yaptığı Şekem’de Yeşu, orta dağlık bölgeleȓndek̑
Efray̑m Dağı’nın kontrolünü ele alır almaz, ̑nsanlar ̑le onların Tanrısı arasındak̑
antlaşmayı yen̑led̑. İnsanlara yalnızca Musa’nın Yasasını okumakla kalmadı, ancak aynı
zamanda yasada yazılanların kalıcı ve herkese açık olması amacıyla onu taş levhalara
kazıdı. Ve ş̑md̑, zafer kazanıldı ve son günleȓne yaklaşan Yeşu, kutsal antlaşmayı halka
yen̑den anımsatarak, Tanrı’ya ve O’nun tek tapınağına sadık kalmalarını buyurdu.

Sorular
഍. Musa’dan sonra İsrȃl’̑ n öndeȓ olmak üzere Yeşu hang̑ yönden uygundu?
എ. Ürdün’ün doğusunu m̑ras alan oymak hang̑s̑yd̑? Onlar, (a) başlangıçta ve (b) zafer

tamamlandıktan sonra İsrȃl’̑ n b̑rl̑k duygusunu nasıl ̑fade ett̑ler?
ഏ. İsrȃl’̑ n, Kenanlılar ve onların sah̑p olduklarına karşı sert tutumlarına gerekçe olarak ne

söyleneb̑l̑r?
ഐ. Yeşu’nun sefer planı neyd̑? Eȓha ve Ay kentleȓn̑n ele geç̑ȓlmes̑n̑n bu planla ne ̑lg̑s̑

var?
഑. G̑vonlular Yeşu’yu nasıl ve neden kandırdılar? Onlarla yaptığı antlaşmanın uzun soluklu

zararı ned̑r?
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ഒ. Her oymağa kalan m̑rasın sınırlarını haȓtada bel̑rt̑n̑z.

Ders Beş: Kenan ZaferΟ ve Mesken EdΟnme
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D࣒ࠞࣞ A࡛࣬ࡼ

HâkΟmler DönemΟ

HâkΟmler ve Rut KΟtabı
Mısır’da, İsrȃl büyüyerek ȃle olmaktan çıkıp halk oldu. Çölde halk b̑r ulus oldu.

Ulus, zafer kazanarak b̑r toprağa sah̑p oldu. Fakat zafeȓn sonrasında gelen Hâk̑mler
dönem̑nde, bu ̑st̑krarlı gel̑ş̑m aksamaya başladı. O dönemde neler oldu?

Oymaklar arasındak̑ b̑rl̑ğ̑n ̑nt̑zamsızlık yaşadığı görülüyordu. B̑ȓn̑n düştüğü
tehl̑ke her b̑ȓ ̑ç̑n trajed̑ye dönüşünceye dek, kend̑ kökenleȓn̑n farkında olmalarına
rağmen, ortak bekaları ̑ç̑n yapacakları ̑şlerde ün ve haklar konusunda b̑rb̑rleȓne
yardım edemeyecek kadar takıntılılardı.

İbran̑leȓn ele geç̑rd̑kleȓ bölgen̑n doğası, bu bölücülük eğ̑l̑m̑ne kapı açtı.
Dağdan yaklaşık dokuz yüz on metre aşağıda bulunan Ürdün Vad̑s̑’ndek̑ yarık, doğu
azınlığını batı çoğunluğundan ayırmaktaydı. Batıda dağ eteğ̑ndek̑ tepeleȓ den̑zden
ayıran b̑r ova vardı. Bu ovada yalnızca İsrȃl’̑ n b̑rl̑k olmasıyla mağlup ed̑leb̑lecek
F̑l̑stl̑ler g̑b̑ düşmanlar yoktu, ancak çabucak değ̑şm̑ş İbran̑ göçmenler de vardı.
Den̑zden Ürdün’e doğru dağ kuşağının hemen karşısında, den̑z sev̑yes̑nden Ürdün’ün
alt sev̑yes̑ne kadar değ̑şen neredeyse kırılmamış b̑r ova (Esdraelon) uzanıyordu. Bu
da kuzey (Cel̑le) dağında yaşayanları, güneydek̑lerden (Efray̑m) ayırıyordu. Kuzeyle
güney arasındak̑ ̑let̑ş̑m̑n, çet̑n, dar ve engebel̑ tepeler dışında, dağların büyüklüğü ve
vad̑leȓn deȓnl̑ğ̑nden dolayı Hevron, Yeruşal̑m, Şekem ve Y̑zreel’den geçen ana yol ̑le
sağlandığı herhang̑ b̑r haȓtada görüleb̑l̑r.

Bu koşullar göz önünde bulundurularak, İbran̑ ulusunun bölünmes̑ne engel olacak
olumlu yalnızca tek b̑r güç vardı. Bu güç, Yahve’n̑n d̑n̑yd̑ ve bu d̑n̑n etk̑s̑, ̑nsanlar
sadık oldukları sürece görüleb̑l̑rd̑. Harun’un soyundan gelen ve doğal olarak Musa
ve S̑na’da yaşananları hatırlayan b̑r baş kâh̑n vardı. Tek b̑r Tapınak vardı, Antlaşma
Sandığı ve sözün beyanı yapılır, yılda üç kez de hac z̑yaret̑ gerçekleşt̑ȓl̑rd̑. Tüm
İbran̑ler ̑ç̑n tek b̑r Yasa vardı; d̑ğer tüm ulusların yasalarından çok farklıydı ve tek
ahlak̑ ve ruhsal Tanrı’nın doğasını ve ̑rades̑n̑ açıklardı. Tüm bunlar onların “teokrat̑k”
yan̑ Tanrı tarafından yönet̑len güçlü b̑r ulus olmaları ̑ç̑n sağlanmıştı. Lak̑n ̑nsanlar
sadık kalmadılar. Bu kez Hâk̑mler dönem̑nde hataya düştüler.

Bu dönem̑ anlatan Hâk̑mler k̑tabı, bazılarının İsrȃl’̑ n bel̑rl̑ düşmanlarıyla
bağlantılı olduğu uzun b̑r ̑s̑m l̑stes̑n̑ veȓr ve kurtarılan bazı oymaklar veya
oymak grupları olduğunu ve bel̑rl̑ yıl aralıklarında, kurtarıcının halkı “yargıladığını”
yazmaktadır. Bu l̑stelerde en çok göze çarpan ̑s̑mler, kuzeyde Debora ve G̑dyon,
Ürdün’ün (G̑lad) doğusundan Y̑ftah ve güneyde de Ş̑mşon’dur. D̑ğer hâk̑mleȓn
b̑rçoğu b̑z̑m ̑ç̑n ̑s̑mden b̑raz fazlasını ̑fade ederler. Debora’nın d̑kkat çekmes̑n̑n
neden̑ sadece kadın olması değ̑l, ancak aynı zamanda Barak’ın Karmel Dağı’nın
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yakınlarında Kenanlıları mağlup etmes̑ sonucunda söyled̑ğ̑ haȓka zafer “şarkısıdır.”
G̑dyon stratej̑leȓ, kararlılığı ve kazandığı zafer sonucunda kend̑s̑ne tekl̑f ed̑len
ancak “S̑ze RAB önderl̑k edecek” (ഔ:എഏ) d̑yerek kabul etmed̑ğ̑ krallık ̑le akıllarda
kaldı. Oğlu Av̑melek, Şekem kent̑ ve çevres̑nde kral olarak bel̑rlenm̑ş ancak ̑şled̑ğ̑
günahlardan dolayı helak olmuştu (ക:ഒ, ഑ഒ). Y̑ftah genell̑kle doğu Ürdün bölges̑ne
odaklı b̑r b̑ç̑mde h̑zmet etm̑şt̑, ancak İsrȃl ̑ç̑n duyduğu “üzüntü” onun İbran̑
dayanışmasını serg̑lemekted̑r. Ş̑mşon’un resmed̑lmeye değer h̑kâyes̑, ufak tefek aşklar
ve nefretler, b̑lmeceler ve şakalar ̑le dolu olmakla b̑rl̑kte, tamahkarlığının kurbanı
olarak ölmüştür. Fakat ne Ş̑mşon ne de ondan sonra gelen h̑ç k̑mse kalıcı h̑çb̑r şey
gerçekleşt̑rmem̑şt̑r.

Hâk̑mler k̑tabını çalışırken d̑kkat ed̑lmes̑ gereken ̑k̑ şey vardır. B̑ȓnc̑s̑, k̑tapta
b̑r hâk̑m̑n h̑kâyes̑n̑n d̑ğeȓnden sonra gelmes̑, zamansal olarak da öyle olduğu
anlamına gelmez. Hâk̑mler ഍ഌ:ഓ ayet̑, farklı dönemlerde ve farklı düşmanlar tarafından
yapılan baskıları aynı anda olmuş g̑b̑ yazmakta ve h̑kâyen̑n sonunda her b̑r hâk̑me
veȓlen zamanın, bu süren̑n toplamını bulmak ̑ç̑n güvenl̑ b̑r b̑ç̑mde eklenemeyeceğ̑n̑
göstermekted̑r. Ve ̑k̑nc̑s̑, veȓlen zamanlar (yaklaşık kırk veya seksen yıl), kronoloj̑k
tablo çıkarmak üzere kes̑n b̑r yıl sayısı olarak değ̑l, ancak ters̑ne “yuvarlak sayı”
olarak ele alınmalıdır. Aynı b̑ç̑mde ഍. Krallar ഒ:഍ ayet̑nde dört yüz seksen yıl olarak
veȓlm̑ş yıl sayısı, aslında Mısır’dan Çıkış dönem̑nden Süleyman’a kadar geçm̑ş zamanı
̑fade etmek amacıyla on ̑k̑ kere kırk yıl şekl̑nde ̑fade ed̑lm̑şt̑r. Çünkü b̑zler
başlangıçta halkın çölde geç̑rd̑kleȓ kırk yılı ve Süleyman’ın krallığından hemen öncek̑
El̑ (഍. Samuel ഐ:഍ഔ), Saul (Elç̑leȓn İşleȓ ഍ഏ:എ഍) ve Davut (഍. Krallar എ:഍഍) ̑ç̑n üç tane
kırk yıllık dönem̑ çıkarırsak, o halde Hâk̑mler dönem̑ ̑ç̑n sek̑z tane kırk yıllık dönem
olmuş olur. Sek̑z çarpı kırk, üç yüz y̑rm̑ eder. Bu üç yüz y̑rm̑ yıl da, Hâk̑mler ഍഍:എഒ’da
Y̑ftah tarafından, kend̑ günleȓn̑ Musa’nın günleȓnden ayırmak amacıyla üç yüz yıl
olarak yazılmıştır. Bu şartlar altında, okuduğumuz öneml̑ şahs̑yetleȓn kes̑n taȓhleȓn̑
bel̑rtmeden, arkeoloj̑n̑n get̑receğ̑ yen̑ aydınlanmaları beklemek b̑lgece b̑r tutum
olacaktır.

Hâk̑mler k̑tabında üç tane ek vardır. B̑ȓnc̑s̑, ഍ഓ ve ഍ഔ. bölümleȓn dâh̑l olmasıyla
b̑ze, Dan oymağından olanların en kuzeye nasıl yerleşt̑kleȓn̑ ve Kenan’ın kuzey
sınırı –“Dan’dan Beer-Şeva’ya”– olarak kabul ed̑len Dan kent̑ndek̑ putperest tapınağın
köken̑n̑ açıklar. İk̑nc̑ ek, Hâk̑mler k̑tabının üç bölümünü kapsar ve Benyam̑n oymağı
̑le d̑ğer oymaklar arasında “G̑va’da ̑şlenen günah” (Hoşea ഍ഌ:ക) yüzünden çıkan ̑ç
savaşı ele almaktadır. Üçüncü ek ̑se, Kutsal K̑tap’ta başka b̑r k̑tap olmuş Moavlı
Rut’un h̑kâyes̑d̑r. H̑kâye, çek̑c̑l̑ğ̑n̑n yanı sıra, Beytlehem ȃles̑n̑n yakında ülkeye
büyük kral Davut’u bahşedeceğ̑n̑ açıklaması hususunda d̑kkat çekmekted̑r.

Sorular
഍. Yeşu jenerasyonunun ölümüyle, İbran̑ b̑rl̑ğ̑n̑n bozulmasına neden olan şeyler nelerd̑?
എ. Oymakları b̑r arada tutmaya zorlayan güçler neyd̑? O güçler n̑ç̑n yeters̑zd̑?
ഏ. İsrȃl’̑ o dönem yöneten k̑ş̑ler nasıl bel̑rlen̑rd̑? O “hâk̑mler” günümüzde b̑ld̑ğ̑m̑z

hâk̑mler g̑b̑ m̑yd̑ler? Bunun yanı sıra neler vardı?
ഐ. Üç oymak grubu, ortak önderleȓn̑n b̑r araya gelmes̑yle ne yapmaya çalıştılar? Bu

grupların her b̑ȓne ȃt seçk̑n b̑rer hâk̑m̑n sömürüleȓn̑ anlatınız.
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഑. Dönem̑n kronoloj̑s̑n̑ kurmak ̑ç̑n bu k̑taptak̑ rakamları hang̑ düşünceyle kullanmalı-
yız?

ഒ. Rut k̑tabı ̑le Hâk̑mler k̑tabının kapanış bölümü arasındak̑ ̑l̑şk̑y̑ bel̑rt̑n̑z. Rut’u
taȓhsel olarak ayrıcalıklı kılan şey neyd̑?

Ders Altı: HâkΟmler DönemΟ
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D࣒ࠞࣞ Yࠞࡤࠐ

Samuel ve Saul: PeygamberlΟk ve MonarşΟ

Samuel’Οn İlk KΟtabı
Son Hâk̑m olarak k̑m̑ zaman El̑, k̑m̑ zaman da Samuel olduğu söylen̑r. Fakat

bu hâk̑mleȓn h̑çb̑ȓ G̑dyon veya Ş̑mşon kadar özel olmadı. El̑ baş kâh̑nd̑, ancak
kend̑ dönem̑nde hâk̑ml̑k de yaptı. Sameul b̑r peygamberd̑ ve aynı zamanda El̑’n̑n
ölümü ve Saul’un yüksel̑ş̑ ̑le “İsrȃl’̑ yargıladı.” Her ̑k̑ adam da, Hâk̑mler dönem̑n̑n
monarş̑ dönem̑ne geç̑ş süres̑ ̑çeȓs̑nde yaşadılar. Ve bu ̑k̑ ̑s̑m b̑rb̑rleȓyle yakından
̑l̑şk̑l̑d̑r çünkü Samuel, El̑’n̑n rehberl̑ğ̑ altında Ş̑lo’dak̑ tapınakta büyüdü.

Hanna’nın h̑kâyes̑ ve küçük oğlunu ömrünü Tanrı’nın ev̑nde geç̑rmes̑ (഍. Sa-
muel ഍:എഔ) ̑ç̑n Tanrı’ya adamaya karar vermes̑ (഍. Samuel ഍:഍഍; krş. Çölde Sayım ഒ:഍–
ഔ) genç ve yaşlı herkes ̑ç̑n özgün b̑r cezbes̑ vardır. Bu, çet̑n b̑r dönemde k̑ş̑sel
d̑ndarlığın nasıl olduğunu gösteȓr ve böylece b̑z̑m o dönem hakkındak̑ düşünceleȓm̑z̑
doğru b̑ç̑mde şek̑llend̑ȓr. Başlangıçta, çok erken dönemlerde (഍. Samuel ഏ:഍—ഐ:഍),
Samuel İsrȃl’̑ n Tanrısının seç̑lm̑ş ve kabul ed̑lm̑ş sözcüsü oldu.

Peygambeȓn –Tanrı ̑ç̑n konuşan k̑ş̑n̑n– temel tanımı budur. Mısır’dan Çıkış ഐ:഍ഒ
öğret̑c̑d̑r çünkü Musa’nın Harun ̑ç̑n sank̑ “Tanrı g̑b̑” olduğunu ve Harun’un da
Musa’nın “ağzı” olduğunu söyleyerek, peygamber olacak k̑ş̑n̑n de Tanrı’nın ağzı veya
sözcüsü olduğunu da bel̑rt̑r. Elbette, b̑r peygamber aynı zamanda gerçekleşecek olan
olayları önceden b̑ld̑ȓr. Ve söyled̑kleȓn̑n gerçekleşmes̑, onun gerçekten de Tanrı
tarafından görevlend̑ȓld̑ğ̑n̑n hem teoȓk (Yasa’nın Tekrarı ഍ഔ:എഎ) hem de uygulamalı
(Yeşaya ഐഐ:എഒ) örneğ̑d̑r. Fakat peygamberleȓ asıl öneml̑ kılan şey, Samuel g̑b̑
kend̑ dönem̑ndek̑ ̑nsanlara b̑ld̑receğ̑ mesajdı. Onlar, doğruluk vȃzleȓ, günaha karşı
uyarıcılar, ulusun v̑cdanı ve Rabb̑n andaçlarıydılar.

Samuel ̑ç̑n büyük onur, yalnızca İbran̑ peygamberlerden b̑ȓ olması değ̑l –dünyanın
gelm̑ş geçm̑ş en haȓka ek̑b̑ne ȃt olmak– ancak aynı zamanda peygamberl̑k düzen̑n̑n
temel̑n̑ oluşturan k̑ş̑ olmasıdır. Peygamberl̑k düzen̑nden söz ederken peygamberleȓn
kend̑ ̑lkeleȓn̑n doğası ve amaçları konusunda aynı düşüncede olmalarını kasted̑yoruz.
Samuel’̑ n çevres̑ne topladığı ̑nsanlar, kend̑s̑yle aynı ruhta olan ve “RABb̑n Sözünün”
onayladığı güçlü tanıklığını kend̑s̑yle paylaşan k̑ş̑lerd̑. Görülen o k̑, onlar da tıpkı
̑k̑ asır sonra yaşamış olan İlyas ve El̑şa g̑b̑ beraber yaşamışlardı (഍. Samuel ഍ക:എഌ).
Topluma açık ve özel tapınmalarında müz̑k aletleȓ kullandılar (഍ഌ:഑). D̑n̑ çabalarının
yanı sıra, vatansever azme sah̑pt̑ler. Aslında İsrȃl’̑ n Tanrısına ̑nanmak, İsrȃl’e bağlayan
b̑r bağa sah̑p olmak demekt̑, yan̑ sıradan b̑r ̑nsan ̑ç̑n vatanseverl̑k ve d̑n aynı
şeylerm̑ş g̑b̑ algılanma tehl̑kes̑ vardı.

Bu nedenle Samuel’̑ n dönem̑nde Samuel’̑ n etk̑n hale get̑rd̑ğ̑ güçleȓn, ulusun
taȓh̑n̑ değ̑şt̑recek ̑k̑ harekete neden olduğunu görmek şaşırtıcı olmamalıdır: dışsal
bağımsızlık hareket̑ ve ̑çsel monarş̑ hareket̑. D̑n̑ uyanış yaşayan İbran̑leȓn, onları
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baskı altına alan F̑l̑stl̑lere karşı gelmemeleȓ ̑mkânsızdı. Daha ̑y̑ ordulara ve stratej̑lere
karşı aldıkları başarısız sonuçlar, “d̑ğer uluslarda olduğu g̑b̑” b̑r kral ̑stemeleȓne
neden oldu.

Samuel, Tanrı’nın vek̑l̑ ve ulusun öndeȓ olarak ̑lk kralı bel̑rleyen, kutsayan ve
adayan k̑ş̑yd̑. Samuel büyük kahramanlıklar yapmasına rağmen, mütevazı tavırlar
serg̑leyen Benyam̑n oymağından Saul’u seçt̑ (ക:എ, എ഍). Saul’un seç̑lmes̑ ̑çsel karşı
durmalara ve b̑reysel ̑syanlara rağmen –başarıyla kazandığı zaferden sonra– b̑rçok k̑ş̑
tarafından ̑y̑ karşılandı (഍ഌ:എഓ; ഍഍:഍എ–഍഑).

İlk kralın askeȓ çabası, Ammonlulara karşı oldu. Ancak garn̑zonları İsrȃl’̑ n
dağlarında onları kontrol etmek üzere kurulmuş olan F̑l̑stl̑ler cephes̑nden gelen daha
büyük b̑r tehd̑t söz konusuydu. Bu şartlar doğrultusunda, Saul ̑ht̑yatlı davrandı
çünkü gücü azdı ve askeȓ donanımı yeters̑zd̑. Fakat tüm İsrȃl’̑ n bekled̑ğ̑ ̑n̑s̑yat̑ҭ̑,
Saul’un oğlu Yonatan gösterd̑. Yonatan, babasının habeȓ olmadan kend̑ s̑lahıyla,
Tanrı’nın ̑steğ̑ ve düşmanın rehavet̑nden dolayı (഍ഐ:഍എ), yalnızca kend̑ doğal güçleȓne
güvenen F̑l̑stl̑leȓn garn̑zonuna saldırdı. Böylece düşman cephes̑nde pan̑k başladı ve
kısa süre sonra yalnızca Saul’un küçük ordusu değ̑l, ancak aynı zamanda tüm İbran̑
halkı saklandıkları yerden çıkarak baskıcılara karşı tet̑kte beklemeye başladı. M̑kmas
zafeȓ karşı konulmazdı, dağlık ülke F̑l̑stl̑lerden tem̑zlend̑ ve bağımsız ̑nsanlar ̑lk
krallarının hükümranlığının keyҭ̑n̑ çıkarmaya başladılar.

Ne yazık k̑ Saul, krallık yapmak üzere donanımlı b̑r karaktere ve k̑ş̑sel kah-
ramanlığa sah̑p olmadığını gösterd̑. Hasetç̑l̑ğ̑n, yetk̑ ̑dd̑asında olan henüz yen̑
ve zayıf b̑r kralda görülmes̑ doğaldır ve bu haset, Saul’da somurtkanlık ve öַՠeye
neden olan b̑r hastalıkla büyümüştü. Esk̑ günlerde sah̑p olduğu alçakgönüllülüğün
ve tevazunun yeȓn̑ haset, gösteȓş ve gaddarlık almıştı. Hatta Saul, kend̑s̑n̑n kral
olarak bel̑rlenmes̑n̑n dayanağı olan Tanrı’nın buyruklarını b̑le önemsem̑yordu. Çünkü
Samuel onu yaptığı ̑taats̑zl̑kten dolayı azarlamalıydı ancak bunu yapmasına engel olan
tek şey, Saul’un ondan kend̑s̑n̑ herkes̑n önünde küçük düşürmemes̑ne dȃr ett̑ğ̑
ȓcaydı (഍഑:ഏഌ).

Saul’un yüreğ̑nde, Yahuda’dak̑ Beytlehem’de yaşayan, önce sevd̑ğ̑ daha sonra ̑se
h̑zmet̑ne altığı (഍ഒ:എ഍) Davut’un ünü ve başarısına karşı haset vardı (഍ഔ:ഔ). Yonatan,
babasının vaȓs̑ olmasına rağmen ve Davut’un, Yahve’n̑n seç̑m̑yle tahta geçmek üzere
bel̑rlend̑ğ̑nden haberdar olsa da (എഌ:഍഑, ഏ഍), Davut’u arkadaşı olarak kabul ed̑p sevd̑.
Fakat Saul, g̑zl̑ce Davut’tan kurtulma planları başarısız olunca, açık b̑r b̑ç̑mde onun
peş̑ne düştü. Saul’un hayatının geȓ kalanı, G̑lboa Dağında F̑l̑stl̑ler ̑le g̑rd̑ğ̑ ve
sonucunda Davut’a taht kapısını açtığı savaşta ölünceye dek, büyük b̑r k̑nle Davut’u
kovalamakla geçt̑.

Sorular
഍. Hâk̑mlerden krallara geç̑ş sürec̑nde Samuel ̑le b̑rl̑kte İsrȃl’̑ n önderl̑ğ̑n̑ k̑m

paylaşıyordu ve onun Samuel ̑le olan ̑l̑şk̑s̑ neyd̑?
എ. Peygamber neyd̑? Peygamberl̑k düzen̑ neyd̑? Samuel’̑ n h̑zmet̑ ve onu d̑ğer peygam-

berlerden ayıran şey neyd̑?
ഏ. Kral talep ed̑lmes̑ne neden olan n̑yet neyd̑ ve Tanrı’nın tems̑lc̑s̑ olan Samuel’̑ n bu

talebe karşı tutumu nasıldı?
ഐ. Saul’un karakteȓn̑ kısaca açıklayınız. İsrȃl ̑ç̑n neler başardı? Nelerde başarısız oldu?
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഑. Beceȓ ve karakter temel̑nde, Saul ve Yonatan’ı karşılaştırın.

Ders YedΟ: Samuel ve Saul: PeygamberlΟk ve MonarşΟ
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D࣒ࠞࣞ Sࠞࡤࡲऽ

Davut ve Süleyman: Mezmurlar ve ÖzdeyΟşler

Samuel’Οn İkΟncΟ KΟtabı; ံ. Krallar ံ—ံံ. Bölümler; ံ. TarΟhler ံဵ. Bölümden
့. TarΟhler .ှ Bölüme Kadar

Saul’un oğullarından b̑ȓ İş-Boşet, babasının ve kardeşleȓn̑n savaşta ölmeleȓnden
kısa b̑r süre sonra babası Saul’un vaȓs̑ olup tahta çıkma g̑ȓş̑m̑nde bulundu. Fakat
hem akrabası hem de ordu komunatı olan Avner, Yahuda kralı olarak Hevron’da krallık
yapan İşay oğlu Davut’a karşı gel̑nce, tüm oymaklar onun yolunu ̑zled̑ler. İş-Boşet ve
Avner helak oldular.

Sah̑p olduğu yen̑ unvanla, Davut ac̑len Hevron’un yeȓne daha ̑y̑ konumda ve
daha güçlü, ulusun merkez̑nde olab̑lecek yen̑ b̑r başkent seç̑lmes̑n̑ buyurdu. Esk̑ ev̑
Beytlehem’̑ n sek̑z k̑lometre kuzey̑nde bulunan Yevus Kales̑’n̑ Kenanlılar’dan alarak
ele geç̑rd̑ ve kaley̑ gen̑şlett̑, güçlend̑rd̑ ve güzelleşt̑rd̑. Ona esk̑den den̑ld̑ğ̑ g̑b̑
“Yeruşal̑m” adını verd̑ ve kent̑ İsrȃl’̑ n s̑yas̑ ve d̑n̑ başkent̑ hal̑ne get̑rd̑.

El̑’n̑n günleȓnde F̑l̑stl̑ler tarafından ele geç̑ȓlen Antlaşma Sandığı geȓ alındı
ve yıllarca özel b̑r yerde saklanarak, ulusal d̑n̑n kalb̑ ve s̑mges̑ olarak n̑telend̑ȓld̑.
Bu nedenle Davut onu önce Yeruşal̑m’e get̑rd̑ ve esk̑den konulduğu yere, yan̑
Musa’nın tapınma çadırında bırakmak yeȓne, esenl̑k h̑ssedeceğ̑ zaman ̑nşa edeceğ̑
muhteşem tapınağa koymaya karar veȓp, geç̑c̑ olarak çadıra yerleşt̑rd̑. Lak̑n savaş
Davut’un günleȓ boyunca devam ett̑ ve Tanrı’nın buyruğuyla tapınağın, bazı hazırlık
faal̑yetleȓnden dolayı Davut’un vaȓs̑ Süleyman tarafından ̑nşa ed̑lmes̑ne karar veȓld̑.

Davut, savaşta zafer kazanırdı. Başarısı, İsrȃl’̑ n sınırlarının gen̑şlemes̑nde, bölgedek̑
yabancı güçleȓn tamamen –b̑r sürel̑ğ̑ne– boyun eğmeleȓnde ve Sur kralı H̑ram
̑le ̑tt̑fak kurmasının sonucunda büyük b̑naların ̑nşa ed̑lmes̑nde görünüyordu.
D̑ğer hükümdarlar g̑b̑ avlunun merkez̑n̑ oluşturan b̑r kral̑yet sarayı kuruldu ve
Davut’un avlusu da, ȃles̑ de gücün, zeng̑nl̑ğ̑n, kıskançlığın ve bölücülüğün yıkıcı
etk̑s̑n̑ yaşadılar. Davut’un en çok sevd̑ğ̑ oğlu Avşalom, babasının sevg̑s̑ne ona karşı
̑syan başlatarak karşılık verd̑. İsyan başarısız oldu; ta k̑ yaşlı kral geç̑c̑ sürgüne
göndeȓl̑nceye ve ülkede ̑ç savaş çıkıncaya dek.

Davut, Süleyman’ın kend̑ vaȓs̑ olmasına karar verd̑, ancak Süleyman tahta
̑ht̑lafa maruz kalmadan geçemed̑. Davut’un d̑ğer oğlu olan Adon̑ya güçlü desteğe
sah̑p olmasına rağmen tahtı ele geç̑rmekte başarısız oldu. Süleyman’ın kırk yıllık
hükümdarlığı, İbran̑ taȓh̑n̑n altın çağıydı — o çağdan sonra doğmuş olan herkes̑n
geȓye bakıp anımsadığı çağ. T̑caret̑n, ̑nşaatın, sanatın ve edeb̑yatın hızlı gel̑şmes̑, ülke
̑ç̑ndek̑ huzuru ve d̑ğer kültürlerle olan bağlarını yansıttı. Ancak sanatla putperestl̑k;
̑nşaatla şatafat; t̑caretle lüks geld̑. Yeruşal̑m’̑ n görkem̑ Süleyman’ın ded̑ğ̑ g̑b̑,
“gümüş … taş değeȓne düştü… sed̑r ağaçları … yabanıl ̑nc̑r ağaçları kadar bollaştı”
(഍. Krallar ഍ഌ:എഓ) ve kend̑ ̑ç̑nde bozulma tohumları barındırdı.
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Ne var k̑, Davut’un ve Süleyman’ın karakterleȓn̑ yansıtan ve onların ̑s̑mleȓyle
anılan –Mezmurlar Davut’un ̑sm̑yle, Özdey̑şler Süleyman’ın ̑sm̑ ̑le– ̑k̑ büyük eser
vardır. Krallığın b̑tmes̑, tapınağın ve sarayın yıkılmasından bu yana uzun zaman geçt̑,
ancak Mezmurlar ve Özdey̑şler k̑tabı b̑rleşm̑ş monarş̑n̑n ölümsüz eserleȓ olarak
kaldı.

Mezmurlar
Mezmurlar k̑tabı, farklı uzunluklarda, ölçülerde ve tarzlarda olan yüz ell̑ tane ş̑̑rden

oluşan b̑r eserd̑r. Ş̑md̑k̑ düzenlemeyle beş k̑taba ayrılmıştır ancak k̑tabın düzen̑n̑n,
yaşadığımız günden çok önce düzenlend̑ğ̑ne dȃr kanıtlar vardır. Erken yazıların tarzı
ve ̑çeȓğ̑ göz önünde bulundurularak, “Davut’un mezmuru” olarak n̑telend̑ȓlm̑ş
mezmurların h̑çb̑ȓn̑n, Davut’un eseȓ olmadığını ̑leȓ süremeyeceğ̑m̑z g̑b̑, heps̑n̑n
gerçekten de Davut’un kalem̑nden olduğunu söylemek sağlıklı olmaz. Aynı b̑ç̑mde
Samuel k̑tabının anlatısından ve erken dönemde yazılmış olan Amos ഒ:഑, geç dönemde
yazılmış olan Taȓhler (഍. Taȓhler ഍഑:഍ഒ—഍ഒ:ഐഏ,എ഑. bölüm) k̑taplarındak̑ geleneklerden
yola çıkarak, Davut’un hem yetenekl̑ b̑r müz̑syen hem de halka açık müz̑kl̑ tapınma
yaptığını görmek mümkün. Bu nedenle, bazı d̑n̑ ş̑̑rleȓn ona atfed̑lm̑ş olması
b̑zleȓ şaşırtmamalıdır; çünkü onlar yalnızca onun d̑ndarlığının ve uygun olmasının
kanıtı değ̑l, ancak aynı zamanda b̑reysel ş̑̑r olmasına rağmen tapınakta herkes̑n
kullanab̑leceğ̑ b̑ç̑mde uyarlanmıştır.

Mezmurlar, ş̑̑rlerd̑r. Bu ş̑̑rler yalnızca özde değ̑l, ancak ş̑̑rsel şekle de sah̑pt̑rler.
Mezmurlarda kaҭ̑ye eks̑k olmasına rağmen ş̑̑rleȓm̑z̑n çoğunda olduğu g̑b̑ kes̑n
b̑r şek̑lde ölçülmese de, ȓt̑m vardır. İbran̑ ş̑̑rsel b̑ç̑m̑n̑n en d̑kkat çek̑c̑ yönü
paralel yapıya sah̑p olmasıdır: İk̑ tamamlayıcı ç̑zg̑ tek b̑r düşüncey̑ tamamlamak ̑ç̑n
b̑r araya gel̑r, ̑k̑nc̑s̑ ya ̑lk̑n̑ tekrarlar, tamamlar, vurgular, tasv̑r eder ya da tezat
oluşturur.

ÖzdeyΟşler; Eyüp; VaΟz
Özdey̑şler k̑tabı da ş̑̑r k̑tabı olarak n̑telend̑ȓlmekted̑r. Bunlar l̑ȓk (duygusal

kend̑n̑ ̑fade etme) yeȓne, esasen d̑dakt̑k (yan̑, öğretme amaçlı) olsalar da, H̑kmet
k̑tapları neredeyse tamamen ȓtm̑k paralell̑kte yazılmıştır ve sıradan nes̑r ̑fades̑ne
uygun olmayan b̑rçok madde ̑çeȓr. Kutsal K̑tap’ın İng̑l̑zce çev̑ȓleȓnden b̑ȓ olan
Rev̑sed Vers̑on’da baskı şekl̑ İng̑l̑zce okuyucusuna b̑r bakışta hang̑ parçaların ne tür
olduğunu ve ş̑̑rleȓn ne olduğunu gösteȓr (krş. ör: Eyüp എ. bölüm ve Eyüp ഏ. bölüm),
ancak y̑ne de aralarında katı b̑r ç̑zg̑ ç̑z̑lemez (krş. ör: Vȃz ഓ. bölüm ve Özdey̑şler).

Ülke toplumunun öğretmenleȓ “b̑lge” olarak b̑l̑n̑rlerd̑ (bkz. Yer. ഍ഔ:഍ഔ) ve köken-
leȓn̑, h̑kmet̑ Krallar k̑tabında kanıtlanmış olan ve “özdey̑şler,” yan̑ öğretmek üzere
akılda kalıcı özlü ve genel̑ ahlak̑ olan sözleȓ yazmış Kral Süleyman’a dayandırırlardı
(Özdey̑şler എഐ:എഏ; എ഑:഍; ഍. Krallar ഐ:എക–ഏഐ). Fakat b̑lgel̑ğ̑n en temel teması, Tanrı’nın
̑şleȓnde ve yollarında gördüğümüz ahlak̑ yönet̑md̑r. Tüm ̑nsanlar, esk̑ zamanlardak̑
g̑b̑ günümüze kadar olan g̑zemler, refah ̑ç̑ndek̑ günahkârlar ve acı çeken az̑zler
g̑b̑ ̑nkâr ed̑lemez gerçeklerle, ad̑l ve ̑y̑ b̑r Tanrı’ya olan ̑nancını uyumlulaştırmaya
çalıştıklarında, Eyüp (acı çeken Tanrı adamı olmanın ne anlama geld̑ğ̑) ve Vȃz
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(hayatın sunab̑ld̑ğ̑ deney̑mleȓn ve gözlemleȓn anlamsızlığı) g̑b̑ k̑tapların yazılmasına
yol açtılar. H̑kmet k̑tapları arasında, tıpkı Mezmurlarda olduğu g̑b̑ yalnızca tek
̑sm̑ taşıyan k̑ş̑ tarafından –as̑l kurucu– yazıldığı varsayılmamalıdır. Süleyman da
Davut g̑b̑, yen̑ başlangıçlar yaptı; d̑ğerleȓ topladılar, düzenled̑ler, gel̑şt̑rd̑ler ve
tamamladılar.

Sorular
഍. Davut ̑lk olarak hang̑ oymakta ve kentte kral olarak egemen oldu? Tüm İsrȃl’̑ n kralı

olduğunda yen̑ başkent̑ güvenl̑k altına nasıl aldı? O kent̑ nasıl ve n̑ç̑n d̑n̑ başkent
olarak da kabul ett̑?

എ. Davut’un devam eden savaşlarının avantajları ve dezavantajları nelerd̑r ve onun d̑ğer
kralların sah̑p olduğu avlulara özenmes̑, ona, ȃles̑ne ve halkına ne g̑b̑ şeylere mal
oldu?

ഏ. D̑n̑ ş̑̑rleȓn gel̑şmes̑nde Davut’un rolü neyd̑? İbran̑ ş̑̑r tarzları genel anlamda
b̑ld̑ğ̑n̑z ş̑̑r tarzlarından ne açıdan farklıdır? Esk̑ Antlaşma’nın tam olarak ş̑̑rsel tarzda
yazılmış k̑taplarını sıralayınız.

ഐ. İlk tapınağı k̑m kurdu? İsrȃl’de “b̑lge” k̑md̑? Efend̑leȓ olarak k̑me boyun eğerlerd̑
ve onların yazılarıyla ney̑ tamamlamak ̑st̑yorlardı?

Ders SekΟz: Davut ve Süleyman: Mezmurlar ve ÖzdeyΟşler
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D࣒ࠞࣞ D࢝ࣾࡲऽ

İsraΟl Krallığı

ံ. Krallar ံ့. Bölümden ့. Krallar ံြ. Bölüme Kadar
Süleyman’ın ölümüyle tüm oymaklar İsrȃl Krallığı ve Yahuda Krallığı şekl̑nde

̑k̑ye bölündüler. Tahta geçen Rehavam, h̑çb̑r zaman Yahuda oymağı g̑b̑ Davut’un
ev̑ne bağlı olmayan Efray̑m’̑ n ve d̑ğer kuzey oymakların sadakat̑n̑ tamamen ortadan
kaldıran b̑r baskı ve hatta zulüm pol̑t̑kası ̑lan ett̑. Öncek̑ yıllarda b̑le Süleyman’ın
krallığına karşı gelm̑ş olan Nevat oğlu Yarovam’ın önderl̑ğ̑n̑n altındak̑ on oymak,
Efray̑m’de Rehavam’a başkaldırıp ayrılarak, kend̑ devletleȓn̑ kurdular.

Rehavam, bu bölünmey̑ engelleyecek kadar güçlü olmadığını gördü ve kend̑s̑yle
b̑rl̑kte, Davut’un soyundan gelen herkes, küçük Yahuda bölges̑n̑n sınırlarıyla yet̑nmek
zorunda kaldılar. Şüphes̑z, Yeruşal̑m’de tüm ulusun herkese açık b̑r b̑ç̑mde tapınab̑-
leceğ̑ yerleȓ vardı. Onların bu avantajını elleȓnden almak ̑steyen Yarovam, halkı ̑ç̑n
d̑n̑ tapınma başkent̑ olarak Beytel’̑ kurdu. Yarovam muhtemelen Mısırlıların buzağıya
tapınma örneğ̑nden etk̑lenm̑şt̑ (çünkü Süleyman’ın hükümdarlığı dönem̑nde Mısır’da
kaldı) ve böylece altın buzağılar yapıp onları kuzeydek̑ Dan’da bulunan Beytel’dek̑
sunağa yerleşt̑rd̑. (bkz. ഑. ders sonu.) Bu yerlerde ve bu kötü güç sembolleȓn̑n altında,
Yarovam kend̑ halkını Yahve’ye tapınmaları ̑ç̑n topladı. Çok esk̑ ulusal b̑r d̑n
olmasına rağmen Musa’nın Yasasındak̑ şek̑llere tapma yasağı ç̑ğnen̑yordu.

Menfaate dayalı b̑r saltanat varlığını fazla sürdüremed̑. Yarovam’ın hükümran-
lığından ̑k̑ yıl sonra oğlu öldürüldü. Bu zorba da, tahtı Yarovam hanedanlığının
el̑nde tuttuğu süre kadar sah̑p olmayı başaramadı. N̑hayet ordu komutanı Omȓ’n̑n
hanedanlığı dört kral sağlamayı başardı. Omȓ’n̑n oğlu Ahav, dört kraldan en uzun
süre tahtta kalan ve kuzey monarklarından, hakkında en çok şey b̑ld̑ğ̑m̑z kral oldu.
Böyle olmasının neden̑, Ahav’ın peygamber İlyas ̑le arasındak̑ ̑l̑şk̑yd̑. Ahav’ın ̑sm̑,
kral̑çes̑ ve aynı zamanda Sur prenses̑ olan ve İsrȃl’e Baal’a tapınma ҭ̑kȓn̑ sunan ve
ulusal d̑ne mensup ̑nsanlara zulmeden İzebel ̑le anılır.

Sur ̑le yapılan ̑tt̑fak ve Ahav’ın kızının Yahuda prens̑ ̑le evlenmes̑, İsrȃl’̑
kuzeyden ve güneyden sağlama aldı ve Ahav’ın babasının doğudak̑ Moav ve Aram’a karşı
olan s̑yaset̑n̑ rahatça ̑zleyeb̑lmes̑n̑ sağladı. Ahav’ın Aram’a karşı yaptıkları savaştak̑
ölümüyle, Moav’da başkaldırı başladı ve Ahav’ın ̑k̑ oğlu, Yeruşal̑m’de Davut’un
hanedanlığından destek almalarına rağmen Omȓ hanedanlığını tehd̑t eden mahvoluşu
defedemed̑ler. Yehu, kral̑yet ȃles̑ne yakın olan herkese d̑z çöktürerek tahtı kaptı ve
ünlü b̑r öndere sah̑p olan ordu tarafından desteklend̑. Başkaldırısına ̑lham verenler,
Yahve’n̑n peygamberleȓyd̑ ve asıl amacı esk̑ ulusal d̑n uğruna Baal’a yapılan ̑badetleȓ
ortadan kaldırmaktı. Yehu, İzebel’̑ n yabancı tanrılarının ̑zley̑c̑leȓn̑ yok etse de, o
ve ondan sonra gelen oğulları, Beytel ve Dan’da putperest tapınakların kurulmasını
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teşv̑k etmeye devam ett̑ler ve böylece Kutsal Yazılar’dak̑ bu söz ona ȃt olmuş oldu:
“Yarovam’ın İsrȃl’̑ sürükled̑ğ̑ günahlardan ayrılmadı.”

Moav kralı Meşa (എ. Krallar ഏ:ഐ), kend̑s̑ne baskı yapan ve tahttan ̑nd̑ȓlerek İsrȃl
halkının gücünü azaltan kral Omȓ hanedanlığını göreb̑lecek kadar çok yaşadı (bkz.
herhang̑ b̑r Kutsal K̑tap sözlüğünde “Moavlı Taş” makales̑). Yehu’nun oğlu Yehoahaz,
İsrȃl’̑ n Aram topraklarındak̑ en büyük yen̑lg̑s̑ne şah̑t oldu. Ancak bu, Meşa’nın
tüm g̑d̑şatın ̑y̑ye g̑tt̑ğ̑ ̑le övünmes̑nden kısa süre sonra oldu. Yehu’nun torunu
Yoaş, ölüm döşeğ̑nde b̑le peygamber El̑şa tarafından teşv̑k ed̑lerek, Yehu ȃles̑n̑n
dördüncü kralı olan ̑k̑nc̑ Yeroham’ın hükümranlığı dönem̑nde gücünün en z̑rve
noktasını gördü. Krallar K̑tabında bu hükümranlık hakkında pek az şey yazıyorsa da,
Süleyman’ın egemenl̑ğ̑nden sona h̑çb̑r kral, o denl̑ gen̑ş sınırlı İsrȃl’̑ yönetmem̑şt̑r.
O dönem, tamamen yıkılıştan öncek̑ görkem patlamasıydı.

Kuzey Krallığın kurucusu b̑ȓnc̑ Yehoram ̑le son başarılı kral ̑k̑nc̑ Yehoram
dönem̑ arasında kralların kısa özet̑ deneb̑lecek b̑r taȓh yatıyor. Bu taȓh, Yahve’n̑n
peygamberleȓn̑n taȓh̑d̑r.

Hoşea; Amos; Yunus
Peygamber düzen̑n̑n yüksel̑ş̑ ̑le ̑lg̑l̑ Samuel dönem̑ hakkında daha önce

bahsed̑lm̑şt̑ (ഓ. Ders). Ulusun g̑rd̑ğ̑ her b̑r buhran dönem̑nde, halk veya yönet̑c̑
olan k̑ş̑ ̑ç̑n Tanrı kend̑ sözünü duyurab̑lecek öneml̑ b̑r elç̑ yet̑şt̑ȓyor. Fakat
putperest mabetlerle ve zorba prenslerle dolu olan Kuzey Krallığında b̑le ülke, Tanrı’ya
adanmışlık ateş̑yle bağlı olan alçakgönüllü, ̑s̑ms̑z ve çek̑rdek ̑manlılar tarafından
ayakta kalmayı başarmıştır (഍. Krallar ഍ഔ:ഐ; ഍ക:഍ഔ).

En büyük ̑s̑mler İlyas ve El̑şa’dır. İsrȃl’̑ Tanrı’ya sadık olarak tutmak ̑ç̑n
büyük mücadele veren bu ̑k̑ adamdan b̑ȓ, d̑ğeȓn̑n vaȓs̑yd̑. Onların yaşadıkları
dönem, yeryüzündek̑ Tanrı’nın Krallığı taȓh̑nde, muhtemelen doğru d̑n̑n en zayıf
olduğu dönemd̑. Bu nedenle böyle sert ve güçlü adamların, yalnızca Musa, Samuel ve
Davut’un Tanrısı uğruna savaşmak ̑ç̑n değ̑l, aynı zamanda ̑manlıları teşv̑k etmeye ve
putperestlerle günahkârları şaşırtmaya yönel̑k muc̑zeler ve bel̑rt̑ler gerçekleşt̑rmeleȓ
̑ç̑n, olağanüstü b̑r güçle donatılmış olmaları şaşırtıcı değ̑ld̑r. D̑kkate değer muc̑zeleȓn
amacı da budur.

İlyas ve El̑şa h̑çb̑r şey yazmadılar. Ancak onların yaptıkları peygamberl̑kleȓ,
̑s̑mleȓn̑ taşıyan k̑taba aktaran ve yüzyıl sonra aynı ruhla harekete geçen Hoşea
ve Amos yazdı. Özell̑kle üst sınıֳաarda günahın kınanması, günahın yol açacağı
yargılanmanın geleceğ̑ne dȃr beyan ed̑lmes̑, ̑nsanın gerçek tövbes̑ ve Tanrı’nın
lütfuyla gelecek olan –yakın gelecekte olmasa da– bağışlanma, esenl̑k ve refahla ̑lg̑l̑
görkeml̑ vaat — tüm bunlar, onların etk̑l̑ b̑ld̑ȓleȓn̑n temel̑d̑r. Hoşea, Tanrı’nın
sevg̑s̑ ve İsrȃl’̑ n sadakats̑zl̑ğ̑n̑ resmeden d̑kkate layık sabırlı koca ve sadakats̑z karısı
benzetmes̑yle ön plana çıkıyor. Amos, Yahudalı b̑r çobandı ve kuzeydek̑ kralı ve ȃt
olmadığı halkı sözleȓyle topa tutarak, an̑den şaşırtıcı b̑r b̑ç̑mde son derece öneml̑
d̑n̑ öğret̑leȓ hasıraltı eden k̑ş̑lere karşı konuşmaya başlıyor. Örneğ̑n, ഏ. bölüm എ. ayete
bakın; Amos, Yahve ̑le İsrȃl arasında benzers̑z b̑r ̑l̑şk̑ kuruyor, ancak bunu ̑nsanların
düşündükleȓn̑n aks̑ne İsrȃl’̑ Yahve’n̑n gazabından korumak ̑ç̑n değ̑l, İsrȃl’̑ n ̑şled̑ğ̑
tüm günahlarının mutlak b̑r kes̑nl̑kle cezalandırılacağı ̑ç̑n yapıyor. Kuzey Krallığının
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bu ̑k̑ peygambeȓn̑n, Yarovam’ın ̑k̑ yüzyıl önce başlattığı ̑syanın ve ̑şled̑ğ̑ günahın
bedel̑ olarak, tamamen yıkımı öngörme g̑b̑ üzücü b̑r görevleȓ vardı.

Sorular
഍. On oymak Davut’un ev̑nden ne zaman, neden ve k̑m̑n yönet̑m̑ altında ayrıldı?
എ. B̑ȓnc̑ Yarovam ̑le ̑k̑nc̑ Yarovam’a kadar olan İsrȃl krallarının taȓhleȓn̑ özetley̑n̑z.
ഏ. Kuzey Krallığının olağanüstü peygamberleȓ k̑mlerd̑ ve b̑ld̑ȓleȓn̑n temel̑ neyd̑?

Ders Dokuz: İsraΟl Krallığı
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D࣒ࠞࣞ O࢐

Yahuda Krallığı, HΟzkΟya’ya Kadar

ံ. Krallar ံ့. Bölümden ့. Krallar ံြ. Bölüme Dek; ့. TarΟhler ံဵölümlerΟ; Ovadya;
Yoel; MΟka; Yeşaya (bΟr kısmı)

Yarovam’ın ve on kuzey oymağının ̑syanı, Davut’un torunu olan Rehavam’ın
egemenl̑k gücünü büyük ölçüde azalttı. Korkunç hükümranlık sona erd̑ğ̑ zaman,
Yahuda daha da ez̑lerek Süleyman’ın Yeruşal̑m’de b̑ȓkt̑rd̑ğ̑ tüm haz̑ney̑ yağmalayan,
Mısır’ın y̑rm̑ ̑k̑nc̑ hanedanlığından olan Ş̑şak’ın ̑şgal̑ne maruz kaldı. Rehavam’ın
ölümünden ve oğlu Av̑yam’ın kısa sürel̑ hükümranlığından sonra, Yahuda başarılı b̑r
b̑ç̑mde Asa ve Yehoşafat tarafından yönet̑ld̑; her b̑ȓ babalarına esenl̑kle, uzun sürel̑
ve tamamen refah ̑çeȓs̑nde vaȓsl̑k yapmışlardı. Ş̑şak kadar yıkıcı olduğu tehl̑kes̑yle
güneyden gelen ve Asa tarafından püskürtülen başka b̑r saldırı da “Kuslu Zerah”
tarafından gerçekleşt̑ȓld̑. D̑n̑ ve s̑v̑l olmak üzere dâh̑l̑ reformlar, bu güçlü yönet̑c̑ler
tarafından yapıldı.

Kuzey ̑le güney arasındak̑ doğal rekabet ve ̑nt̑zamsız savaş, Rehavam yönet̑m̑
altındak̑ bölünmeden dolayı başladı ve Yehoşafat’ın kral Ahav ̑le ̑tt̑fak olup, kızı
Atalya’yı oğlu Yoram’a eş olarak almasıyla sonlandırıldı. Sam̑ȓye ve Yeruşal̑m kralları,
Aram ve Moav’a karşı b̑rleşt̑ler ve geç̑c̑ b̑r başarıyla yen̑ pol̑t̑kalarını taçlandırdılar.
Fakat Yahve’n̑n peygamberleȓ Davut’un tahtında oturan krala, devamlı olarak Baal’a
tapanlarla g̑rd̑kleȓ ̑tt̑fakın doğru d̑n ̑ç̑n tehl̑kel̑ olduğunu söyley̑p durdular.

Uyarılarının kanıtlarla doğrulanması uzun sürmed̑. Yoram’ın kral̑çes̑ Atalya,
yalnızca Ahav’ın değ̑l ancak aynı zamanda Yeruşal̑m’e Sur’lu annes̑n̑n kötü ruhlarını
ve putperest alışkanlıklarını get̑ren İzebel’̑ n de kızıydı. Oğlu kral Ahazya hayatını,
İsrȃl’̑ n kralı olan amcası Yehoram’la yakın ̑l̑şk̑s̑nden dolayı kaybett̑; çünkü Yehu,
aynı anda ̑k̑ kralı, Yahuda’nın prensleȓn̑ ve Ahazya’nın elleȓn̑ koyab̑leceğ̑ tüm erkek
akrabalarını ortadan kaldırdı. Yeruşal̑m’dek̑ esk̑ zorba Atalya, kend̑ gücünü korumak
amacıyla kend̑ et̑ne ve kanına, yan̑ Ahazya’nın çocuklarına karşı gelerek heps̑n̑
öldürdü. Torunları arasında yalnızca Yoaş, teyzes̑ ve dadısı tarafından saklanarak, zal̑m
kral̑çeden kaçab̑lm̑şt̑. Altı yıl sonra bu çocuk, baş kâh̑n Yehoyada tarafından Tapınak
avlularında kral ̑lan ed̑ld̑. Atalya ̑nfaz ed̑ld̑ ve Yahuda’da Baal’a tapınma yasaklanıp,
Yahve’n̑n Tapınağı onarılarak yen̑ b̑r çağ başlatılmış oldu.

Yoaş, Yeruşal̑m Aram ordusunun tehd̑d̑ altındayken, çok zayıf olduğu ̑ç̑n
yapab̑leceğ̑ tek şey Aram kralına rüşvet vermekt̑ ve bu komplonun sonucunda öldü.
Oğlu Amatsya da hükümranlığına ̑y̑ başladı, ancak daha sonra Kuzey Krallığını ele
geç̑rmeye çalıştı ve aynı akıbet̑ paylaştı. Tahta Azarya çıktı, ancak uzun b̑r dönem,
hükümranlığının yarısı boyunca kend̑s̑ ve krallığı varlığını, İsrȃl’̑ n güçlü öndeȓ ̑k̑nc̑
Yarovam’ın vasal devlet̑ olarak sürdürdü. Azarya’nın hükümranlığı dönem̑n̑n d̑ğer
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yarısı ̑se –cüzama yakalanarak ayrı yaşaması ve acınacak duruma düşmes̑ne rağmen–
büyük refah ̑ç̑nde sürdü. Azarya, hükümranlığı oğlu Yotam’la b̑rl̑kte yürütmeye
başladı ve Yotam’ın on altı yıllık hükümranlığı boyunca –Azarya’nın uzun süren tems̑l̑
hükümranlığı dönem̑nde– başkent̑n ̑ç̑nde ve dışında epey b̑nanın ̑nşa ed̑lmes̑ küçük
krallığı zorlu günlere hazırlarken, aynı dönemde F̑l̑stl̑ler, Ammonlular ve Araplar
savaşta mağlup ed̑ld̑ler.

D̑cle Nehȓ’n̑n üzeȓndek̑, başkent̑ N̑nova şehȓ olan güçlü Asur krallığı, Tanrı’nın
̑mansız ̑nsanları cezalandırmak ̑ç̑n kullandığı b̑r araçtı. Aram krallıklarının ötes̑nde,
İsrȃl’̑ n kuzeydek̑ en yakın komşusu, ̑lk bakışta algılanmasa da, daha sonra tehd̑t
olduğu anlaşılan Asur krallığıydı. Asur güçlü olduğu zaman, Aram güçsüzdü ve Sam̑ȓye
kralı rahat nefes alab̑l̑rd̑. Fakat öyle b̑r gün geld̑ k̑, N̑nova’dak̑ tahta T̑lgat-P̑leser
adında (bkz. എ. Krallar ഍഑:഍ക,എക) b̑ȓs̑ çıktı ve o anda hem Aram’ın hem de İsrȃl’̑ n
akıbet̑ değ̑şt̑.

Kısa süre önce ölmüş olan Yotam’ın oğlu Ahaz, Asurluların Yahuda’yı, güçleȓn̑
b̑rleşt̑rerek Yeruşal̑m’̑ ele geç̑ȓp Davut’un tahtına sah̑p olmayı tasarlayan İsrȃl kralı
Pekah’ın ve Aram kralı Res̑n’den kurtardığını gördü. Ahaz, Yahuda’nın hasımlarına
saldırmak üzere b̑r ordu gönderen T̑glat-P̑leser’̑ n desteğ̑n̑ aldı. Aram peȓşan olmuştu,
ülke halkı İsrȃl’̑ n doğu ve kuzey bölgeleȓne sürüldü (G̑lad ve Cel̑le), Fen̑ke ve F̑l̑st
bölgeleȓ yağmalandı ve Ahaz, d̑ğer kralların arasında b̑zzat Şam’a, karşı konulmaz krala
g̑derek ona b̑at ett̑.

Asur’un korunan kralı Hoşea, Efray̑m ve Manaşşe’n̑n merkez̑ dağlık bölgeleȓyle
kısıtlanmış olan Kuzey Krallığında b̑rkaç yıl hükümranlık yaptı. Fakat kend̑s̑ ve akılsız
danışmanları, dönem̑n yazılarını okuyamadıkları ̑ç̑n Mısır’dan yardım ̑sted̑ler ve ̑syan
başladı. Bu sefer son yakındı. Artık Asur kralı olan Şalmaneser, Sam̑ȓye’ye karşı geld̑
ve yaklaşık üç yıl süren kuşatma sonucunda onu ele geç̑rd̑ ve yok ett̑. Asur’un acımasız
tehc̑r yasalarından dolayı halkın tümü sürüldü ve onların yeȓne o bölgeye yen̑ b̑r
halk get̑ȓld̑. Yaklaşık ̑k̑ yüzyıl boyunca ayakta kalan Kuzey Krallık böylel̑kle yıkıldı.
Böylece, Sam̑ȓyel̑ler olarak b̑l̑nen ırkları karışmış ̑nsanlar, Kutsal Toprağın merkez̑ne
yerleşt̑ler.

İsrȃl’̑ n korkunç sonunun, Yahuda kralları ve halkı arasındak̑ etk̑s̑ tahm̑n ed̑leb̑l̑r.
Yahuda’nın çağdaş peygamberleȓ M̑ka ve Yeşaya’nın yazdıklarında, Tanrı’nın Yahuda’ya
İsrȃl enkazı üzeȓnden nasıl konuştuğu görüleb̑l̑r. Ahaz’ın Yahve’den ̑lah̑ yardım
̑stemek yeȓne, Asur’dan ̑nsan̑ yardım bekleme tasarısı başarısız oldu. Aram ve
Sam̑ȓye’n̑n yıkılmasıyla, Yeruşal̑m ve Asur arasındak̑ tüm sınırlar ortadan kalktı.
Ve H̑zk̑ya’nın hükümranlığında –Ahaz’dan hemen sonra– N̑novalı gaddar hükümdar,
Yahuda’yı ele geç̑rmeye karar verd̑. Kralın, peygambeȓn ve halkın bu buhranı nasıl
karşıladıkları, b̑r sonrak̑ ders̑n konusudur çünkü tüm bunlar, Güney Krallığın
İbran̑leȓn b̑r ulus olarak F̑l̑st̑n’de sah̑p oldukları tek şey olduğu döneme ȃtt̑r.

Sorular
഍. Yahuda krallığı ̑le İsrȃl krallığı arasındak̑ ̑l̑şk̑ler genel anlamda nasıldı?
എ. Bu ̑l̑şk̑leȓ b̑r sürel̑ğ̑ne donduran k̑md̑? Nasıl? Yahuda’nın s̑yaset̑ ve d̑n̑ üzeȓnde

ne g̑b̑ sonuçları oldu?
ഏ. Yoaş k̑md̑ ve tahta nasıl geçt̑?

Kࣾ࣬ࣞࡼߘ K࢐࡛’ࣇߘ࣬ࡤ K࡛ࣞߘ Tࡤࡏࡤ࣒ߘ
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ഐ. Yahuda’nın Asur krallığı ̑le ̑lk yakın ̑l̑şk̑s̑ hang̑ durumda olmuştur? Yeşaya ഓ:഍–ക’da
yazan Ahaz’ın s̑yaset̑ ışığında tartışınız.

഑. Kuzey Krallığının düşüş aşamaları nelerd̑? Mağlup ed̑lm̑ş ̑nsanlara ne oldu ve onların
yeȓne k̑m geçt̑? Bkz. എ. Krallar ഍ഓ. bölüm.

Ders On: Yahuda Krallığı, HΟzkΟya’ya Kadar

഑഍

https://sahneleme.incil.info/referans/Isa.7.1-Isa.7.9
https://sahneleme.incil.info/referans/2Kgs.17




D࣒ࠞࣞ O࢐ B࣒ࡤ

Yahuda, HΟzkΟya’dan Sürgüne

့. Krallar ံွ—့်. Bölümler; ့. TarΟhler ့ှ—းျ. Bölümler; Yeşaya (bΟr kısmı);
Nahum; Habakkuk; Sefanya; Yeremya; Ağıtlar; HezekΟel ံ—း့. Bölümler

Yahuda her ne kadar Kuzey Krallık yıkılmadan önce bulunduğu durumdak̑ g̑b̑
görünse de, h̑ç öyle değ̑ld̑. H̑zk̑ya’nın babası Ahaz’a karşı gelerek Aram ve İsrȃl ̑le
g̑rd̑ğ̑ savaşta Asur’un yardımını ̑stey̑nce, ortaya çok farklı b̑r durum çıkmış oldu.
Artık Asur devlet̑ ̑le Yahuda arasında “tampon devlet” kalmamıştı. Ve Yeruşal̑m’̑ n
Asur’un tüm gücünü h̑ssetmes̑, Sam̑ȓye’n̑n yıkılışından yalnızca y̑rm̑ yıl sonra oldu.
N̑nova’yı Asya’nın sah̑b̑ yapan, Yeruşal̑m’e ordular göndererek H̑zk̑ya’dan başkent̑n̑
tesl̑m etmes̑n̑ talep eden Sanheȓb, l̑stedek̑ altı büyük kral arasından dördüncüsüdür.

Bu kralı yöneten ̑se başka b̑r ruhtu. İnancı Yahve’de olmadığı ̑ç̑n başarısız olan
Ahaz’a, Pekah ve Res̑n’e karşı d̑renmes̑n̑ söyleyen büyük peygamber Yeşaya, Ahaz’ın
oğlunun daha büyük b̑r buhranda İsrȃl’̑ n Tanrısına ̑manı olduğunu gördü. Bu ̑mana
karşılık olarak Yeşaya Tanrı tarafından, kralın ve halkın büyük kurtuluşa eȓşecekleȓn̑
onlara b̑ld̑rmek üzere görevlend̑ȓld̑. Görünüşe göre h̑çb̑r umut yoktu. Fakat Tanrı’nın
emȓnde olan kaynaklar sınırsızdır ve b̑r anda “Yahve’n̑n meleğ̑” Asur ordusunun
gururunu yerle b̑r ett̑ ve çek̑lmeleȓn̑ sağladı (എ. Krallar ഍ക:ഏ഑). Bu olayları kayda geç̑ren
ant̑k dönem kral̑yet yazmanlarının, kend̑ kral̑yet kahramanlarının mağlub̑yetleȓn̑
yazmak g̑b̑ b̑r gelenekleȓ yoktu. Ancak Sanheȓb hakkındak̑ kayıtların satır aralarında,
Asur ordusunun Kutsal K̑tap’ta bahsed̑ld̑ğ̑ g̑b̑ büyük b̑r fac̑a yaşadığı yazılmıştır.
Yahve, halkının O’na olan ̑manını ödüllend̑rm̑şt̑r.

Mes̑h’ten önce yed̑nc̑ yüzyıl yan̑ bu olaydan hemen sonrası, Asur krallığının en
z̑rveye çıkmasına ve Basra Körfez̑ndek̑ halk olan ve geçm̑ş dönemleȓn en büyük
görkem̑n̑ ant̑k Bab̑l’̑ yöneterek elde etm̑ş olan K̑ldan̑ler tarafından an̑den yıkıldığına
tanık olmuştur. Zaten H̑zk̑ya’nın hükümranlığında b̑le bu K̑ldan̑ler, Melodak-
Baladan önderl̑ğ̑nde, N̑nova’nın büyüklüğüne meydan okumuş ve bunu yaparak batıda
kend̑leȓne mütteҭ̑k devletler bulmaya çalışmışlardı. Yahuda kralı gurura kapılıp, K̑ldan̑
tems̑lc̑lere kend̑ haz̑neleȓn̑ gösteȓnce, Yeşaya, Yahuda’nın son yıkımının ̑leȓk̑
günlerde bu kaynaktan geleceğ̑ne ve önceden tahm̑n edeb̑lecekleȓ g̑b̑ N̑nova’dan
gelmeyeceğ̑ne dȃr uyarıda bulunmuştur.

H̑zk̑ya’nın vaȓs̑ Manaşşe, gerçekten de b̑r sürel̑ğ̑ne Bab̑l’e es̑r olarak götürüldü,
ancak onu es̑r alan k̑ş̑ Asur kralıydı (എ. Taȓhler ഏഏ:഍഍). Manaşşe, kend̑ büyük
kötülüğünden dolayı cezalandırılmıştı çünkü Davut’un soyundan gelen en kötü adam
olarak resmed̑l̑rd̑; putperest ve korkunç b̑r zal̑m. Buna rağmen hükümranlığı uzun

഍. Tiglat-Pileser, M.Ö. ഓഐ഑–ഓഎഓ; Şalmaneser, ഓഎഓ–ഓഎഎ; Sargon, ഓഎഎ–ഓഌ഑; Sanherib, ഓഌ഑–ഒഔ഍; Esarhaddon, ഒഔഌ–ഒഒഔ;
Asurbanipal, ഒഒഔ–ഒഎഒ.
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sürdü ve sonunda tövbe ed̑p Yahve’ye döndüğünü söyled̑. Ancak tövbe etmes̑, oğlu
Amon’un kötü yolları ̑zlemes̑ne engel olmadı. Halkın ̑k̑ yıl ̑çeȓs̑nde başkaldırması,
Amon’u tahtından ett̑, ne var k̑, tahta genç oğlu Yoş̑ya geçt̑. Yoş̑ya’nın hükümranlığı,
Yahuda taȓh̑nde öneml̑ b̑r yere sah̑pt̑r.

Krallar, Taȓhler ve Peygamberlerden mümkün olan her şey̑ derleyen Yoş̑ya, devamlı
ve g̑tt̑kçe artan b̑ç̑mde ülken̑n putperestl̑kten arınmasını sağlıyor ve yalnızca H̑zk̑ya
ve Davut’un günleȓnde olduğu g̑b̑ pak b̑r ̑badet değ̑l, ancak aynı zamanda Musa’nın
Yasasına kusursuzca ȓayet ed̑lmes̑n̑ ̑steyen Yahuda’dak̑ b̑r grubun etk̑s̑ altında
kalıyordu. Yahuda’dak̑ reformasyonun doruk noktasına, M.Ö. ഒഎഎ yılında, yan̑ Yoş̑ya
on sek̑z yaşındayken, kralın ve ulusun tümü “resm̑ b̑rl̑k antlaşmasına” dâh̑l olarak
Musa’nın Yasasına hem d̑n̑ hem de sosyal açıdan uyma kararı aldığında ulaşıldı.

Çalışanlar Tapınağı onarırken bulunan Yasa k̑tabı, kend̑s̑n̑ d̑ğer kâh̑nlerle
b̑rl̑kte bu reforma adayan baş kâh̑n H̑lk̑ya’nın el̑nden geçt̑. Ve Yahve’n̑n hak̑k̑
peygamberleȓn̑n bu konuda ne düşündüğü, örneğ̑n Yeremya ഍഍. bölümde peygambeȓn,
Yeruşal̑m sokakları ve Yahuda kentleȓnde şu peygamberl̑k sözleȓn̑ duyurduğu, “Bu
antlaşmanın koşullarını d̑nley̑n, onlara uyun” sözleȓnde görüleb̑l̑r.

Esk̑ İsrȃl krallığının bulunduğu bölgede Yahve’n̑n Yasasını sevenler olduğundan
dolayı, Yoş̑ya Yeruşal̑m’̑ esk̑ İsrȃl krallığı topraklarıyla b̑rleşt̑rmek ̑sted̑ ve Beytel’dek̑
putperest sunağı yıkıp, rah̑pleȓn̑ öldürdü. Aslında yen̑ vatanseverl̑k dalgası, Yahuda
kralı Yoş̑ya’nın Mısır’la g̑rd̑ğ̑ savaşta, F̑ravun Necho’nun ordusu tarafından ülken̑n
kuzey̑ndek̑ Meg̑ddo’da öldürülmes̑yle parçalandı.

Yoş̑ya’nın dört vaȓs̑ de zayıftı ve Davut’un soyuna layık değ̑llerd̑. Yoş̑ya’nın vaȓs̑
olarak tahta halk tarafından get̑ȓlm̑ş olan Yehoahaz, Necho tarafından ̑nd̑ȓld̑ ve
d̑ğer oğul Yehoyak̑m on b̑r yıl boyunca hükümranlık sürdü. Ancak hükümranlığının
̑lk yıllarında, Asya’nın efend̑s̑ Nebukadnessar’ın kend̑ gücünü artırmasıyla K̑ldan̑leȓn
F̑l̑st̑n’e seferleȓ başladı ve Mısırlıları Karkamış’ta (M.Ö. ഒഌ഑) mağlup etmes̑yle gücünü
güneye doğru da artırınca, Yehoyak̑m Nebukadnessar’a boyun eğmeye razı oldu ve
görünüşe göre veȓms̑z hayatını kurtarmaya çalışırken de y̑t̑rd̑. Yahuda’nın çok sayıda
öndeȓ, as̑lleȓ, kâh̑nleȓ, askerleȓ ve zanaatkârları ülkeden Yehoyak̑m ve üç aylığına
babasının tacını takmış olan oğluyla b̑rl̑kte M.Ö. ഑കഔ’de sürüldü.

Bununla b̑rl̑kte, on b̑r yıl boyunca Yahuda’nın kalıntısı, Yoş̑ya’nın üçüncü oğlu
ve Davut’un tahta oturma sırasında sonuncu olan S̑dk̑ya’nın altında zayıf b̑r devlet
var olmaya devam ett̑. Bab̑l kralı ̑ç̑n yem̑n etmes̑ne rağmen, peygamberleȓ Yeremya
ve Hezek̑el aracılığıyla Yahve’n̑n açık uyarıları karşısında, bu zayıf ve ̑nançsız kral
Bab̑l’e başkaldırdı ve Mısır ordusuna güvenerek kuşatmaya d̑renmeye hazırlandı. Ancak
Yeruşal̑m’̑ n sonu, tıpkı Sam̑ȓye’n̑n sonu g̑b̑ gelm̑şt̑ ve K̑ldan̑ ordusu kuzey
duvarındak̑ oyuktan kente g̑rd̑; kral kaçtı ve yakalandı, kör ed̑ld̑ ve sürüldü ve tüm
kent, evler, duvarlar, kapılar ve hatta Tapınak –Süleyman’ın dört yüz yıl boyunca var olan
ünlü Tapınağı– M.Ö. ഑ഔഓ’de tamamen darmadağın ed̑ld̑. Yüksek sınıֳաardan kalanların
heps̑, Yeruşal̑m’̑ n nüfusu ve büyük kasabalarla b̑rl̑kte, yaptıkları putperestl̑k ve
̑taats̑zl̑ğ̑n sonucu olarak, Yasada b̑le tehd̑t olarak bulunan ve peygamberleȓn b̑rçoğu
tarafından son derece büyük ceza olarak öngörülen sürgünün başlaması ̑ç̑n Bab̑l’e
götürüldü.
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Sorular
഍. Sam̑ȓye’n̑n düşüşü, Yahuda Krallığını nasıl etk̑led̑?
എ. H̑zk̑ya, Sanheȓb’̑ n tehd̑tleȓne nasıl karşılık verd̑? Sonuç ne oldu?
ഏ. D̑n̑ reformasyonu hang̑ kral başlattı? Yahuda’ya sunulan antlaşmanın temel̑ neyd̑?

Sonu nasıl oldu?
ഐ. K̑ldan̑leȓn Yahuda ̑le olan ̑l̑şk̑leȓn̑n H̑zk̑ya, Yehoyak̑m ve S̑dk̑ya dönemleȓnde

nasıl olduğunu açıklayınız.
഑. Yeruşal̑m ne zaman yıkıldı? Yıkım beklenmed̑k b̑r şek̑lde ve h̑ç uyarı yapılmadan mı

gerçekleşt̑?

Ders On BΟr: Yahuda, HΟzkΟya’dan Sürgüne
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D࣒ࠞࣞ O࢐ İࡤࡲ

Sürgün ve YenΟden Yapılanma

HezekΟel းး—္ွ. Bölümler; DanΟel; Ezra ံ—့. Bölümler
Kuzey oymakları Asurlular tarafından sürüldükleȓnde d̑ğer kalabalık ulusların

arasında kend̑ k̑ml̑kleȓn̑ kaybett̑ler. Aralarından yalnızca bazı b̑reyler Yahuda’nın
özüne bağlı kaldılar. O andan ̑t̑baren yalnızca tek b̑r oymak görünür b̑r şek̑lde
durarak, İbran̑ye eşdeğer sayılan “Yahud̑” (Yahudalı anlamına gel̑r) ulusunu tems̑l
etm̑şt̑r. Pavlus, kend̑s̑n̑n Benyam̑n oymağından olduğunu söyled̑; yaşlı peygamber
Anna, Aşer oymağına ȃt olduğunu söyled̑ (Luka എ:ഏഒ) ve tüm kâh̑nler de elbette Lev̑
oymağındandılar; fakat y̑ne de Yen̑ Antlaşma dönemleȓnde tüm bu İsrȃll̑lere genel
olarak “Yahud̑” den̑rd̑.

Yeruşal̑m yıkıldığı zaman, Yahuda d̑ğer uluslar arasında kend̑ k̑ml̑ğ̑n̑ kaybetmed̑.
Aralarında peygamber Yeremya’nın da bulunduğu sürgün ed̑lmeyen Yahud̑ler, özel
Yahud̑ b̑r as̑lzaden̑n, M̑spa’da kralın tems̑lc̑s̑ olarak yönet̑c̑l̑k yapmış olan
Gedalya’nın ̑dares̑ altına g̑rd̑ler. B̑rçok ҭ̑raȓ, kend̑leȓ ̑ç̑n yararlı olduğunu fark
ed̑nce, onun yönet̑m̑nde yaşamak üzere geȓ döndüler. Fakat Gedalya, Amon kralı
tarafından veȓlen em̑r üzeȓne Davut’un ev̑nden olan b̑r prens tarafından öldürüldü
ve sonrasında bu prens, Amon kralı tarafından kabul ed̑l̑p korundu. D̑ğer Yahud̑
önderler kend̑leȓne yapılan bu hakaretten sonra, Bab̑l kralının ulaşab̑leceğ̑ yerde
olmaktan korkmuş ve Yeremya’nın uyarılarına rağmen Mısır’a g̑tm̑şlerd̑. Bu g̑d̑ş
F̑l̑st̑n bölges̑ndek̑ düzenl̑ Yahud̑ yaşamının tümünü yaklaşık yarım yüzyıl boyunca
b̑t̑rd̑.

Ne var k̑ Bab̑l’de, o zaman geçmeden uzun süre önce Yahuda’nın b̑r ulus olarak
ayrı b̑r k̑ml̑ğ̑n s̑yası açıdan tanınmasına neden olan b̑r olay meydana geld̑. O
olay, Nebukadnessar’ın vaȓs̑ ve Bab̑l kralı olan Marduk’un, Yehoyak̑n’̑ hap̑sten
çıkarmasıydı. Daha önce ded̑ğ̑m̑z g̑b̑ Yehoyak̑n, Davut’un soyundan gelen ve babası
Yehoyak̑m’̑ n ölümünden sonra onun tahtını yalnızca üç ay yöneteb̑lm̑ş ve sonrasında
da M.Ö. ഑കഔ yılında Bab̑l’e sürgün ed̑lm̑ş başarısız b̑r prenst̑. O andan ̑t̑baren,
Nebukadnessar’ın uzun sürel̑ hükümdarlığı boyunca Bab̑l’de hapsed̑lm̑şt̑. Lak̑n
ş̑md̑ yalnızca serbest bırakılmakla kalmamış, ancak aynı zamanda ömrü boyunca
kral̑yet haz̑nes̑nden maaş almış ve Bab̑l’de tutsak ed̑len d̑ğer prenslerden daha üstün
sayılmıştı.

BuM.Ö. ഑ഒഎ yılında oldu ve b̑rçok Yahud̑’n̑n kalb̑, Davut’un ev̑ne olan esk̑ sadakat
alevlend̑kçe yen̑ umutla atlama başladı ve esk̑ Yasa ve Peygamberler aracılığıyla veȓlen
vaat sözleȓ, Sürgün peygambeȓ olan Hezek̑el tarafından tekrarlandı. Doğuştan kâh̑n
olan bu adam, Yehoyak̑n’le aynı zamanda Bab̑l’e götürülmüştü ve tüm o kötü günlerde
yurttaşlarına seslenm̑şt̑; önce Yeruşal̑m yıkılmadan öncek̑ b̑r kısım ̑nsana, M.Ö.
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഑ഔഓ’den sonra ̑se aynı felaket̑n ortağı olan d̑ğer tüm ̑nsanlara seslenm̑şt̑r. Yeremya
̑le b̑rl̑kte kral S̑dk̑ya’ya, Nebukadnessar’a ett̑ğ̑ yem̑n̑ anımsatınca, ses̑ Yeruşal̑m’e
b̑le ulaştı. Yehoyak̑n’̑ n yüksel̑ş̑ ve ulusal umudu körüklemes̑yle Hezek̑el umut
peygambeȓ oldu. O, Yahve’n̑n soluğunun ölüm vad̑s̑ndek̑ kuru kem̑klere can verd̑ğ̑n̑
gördü (Hezek̑el ഏഓ. bölüm). Ve fazlasıyla ̑y̑mser k̑ş̑leȓ uyararak, yalnızca Tanrı’nın
taştan yürekleȓn̑ alıp etten yürek vermes̑ ve putperestl̑k k̑ȓnden tem̑zlenmeleȓ ̑ç̑n
üzerleȓne tem̑z su serpmes̑yle, aralarında Tanrı’nın egemen olacağı yen̑ b̑r topluluk
olab̑lecekleȓn̑ beyan ett̑ (Hezek̑el ഏഒ:എ഑–എഒ). Böyle b̑r topluluğun dışsal olarak nasıl
görüleb̑leceğ̑ ̑le ̑lg̑l̑ ayrıntıları Hezek̑el, uzun, detaylı ve açıklamalı b̑ç̑mde k̑tabının
son kısımlarında bel̑rtm̑şt̑r (Hezek̑el ഐഌ—ഐഔ. bölümler).

Sürgün Yahud̑s̑ başka b̑r adam daha vardı ve o heps̑nden çok farklıydı. Dan̑el,
Nebukadnessar’ın ordusuyla Yahud̑ler ̑lk çatıştıkları sırada (M.Ö. ഒഌ഑), Yahuda’dan
Bab̑l’e götürülmüş soylu b̑r genç olup, kralın huzuruna get̑ȓlerek onun rüyalarını
başarılı b̑ç̑mde yorumlamasının ardından, tıpkı Yusuf ’un Mısır’da yaptığı g̑b̑ kralın
̑lg̑s̑n̑ çekm̑şt̑ (Dan̑el എ. bölüm). Sah̑p olduğu s̑yas̑ konumdan dolayı şüphes̑z
kardeşleȓn̑n, sürülmüş Yahud̑ler’̑ n yararına h̑zmet ett̑. Muhtemelen, Yehoyak̑n’̑ n
onlara bunu borçlu olduğunu düşünüyordu. Her halükarda K̑ldan̑ devlet̑n̑n son
hükümdarı Belşassar, Dan̑el’̑ n onun hakkındak̑ yıkım uyarısını korkusuzca beyan
etmes̑ne rağmen Dan̑el’̑ görevden almadı (഑. bölüm). K̑ldan̑lerden sonra Bab̑l’̑ n
efend̑leȓ Persler olduklarında b̑le bazı resm̑leȓn, onun Yahud̑ ̑manını kend̑s̑ne karşı
kullanmalarına rağmen Dan̑el hala yüksek mevk̑de kalmaya devam ett̑ (ഒ. bölüm).
Aslında, Pers kralı Koreş’̑ n Ezra ഍:എ–ഐ; ഒ:ഏ–഑ ayetleȓnde koruma kanunu çıkartarak
Yahud̑ler’e yaptığı ̑y̑l̑ğ̑n neden̑n̑ anlamanın en ̑y̑ yolu, kralın güven̑l̑r danışmanı
olan Dan̑el’̑ n kend̑s̑nden önce yaşamış olan Yeremya ve Yahud̑leȓn Tanrısı Yahve’n̑n
d̑ğer sözcüleȓn̑n söyled̑kleȓn̑ anımsattığını b̑lmekt̑r.

Kuşkusuz, her şey Yahud̑leȓn ̑sted̑ğ̑ g̑b̑ oldu. F̑l̑st̑n bölges̑ne dönmek ̑steyen
herkes teşv̑k ve müsaade ed̑ld̑. Onlar Bab̑l’̑ terk etmek ̑stemeyen veya terk edemeyen
kardeşleȓ tarafından armağanlarla desteklend̑ler. Nebukadnessar’ın onlardan almış
olduğu esk̑ kapları tapınakta kullanmak üzere geȓ götürdüler. En ̑y̑s̑ de şu k̑,
Yahve’n̑n Tapınağını esk̑ zamanlardak̑ durumuna get̑rmek üzere kral̑yet ̑zn̑ almış
olmaları ve tüm g̑derleȓn Pers kralına ȃt olmasıdır, yan̑ verg̑ye tab̑ tutulmamaları ve
masraֳաarın tümünün karşılanmasıdır. Başlarında esk̑ kral̑yet hanedanlığının prens̑ ve
Nebukadnessar’ın ell̑ yıl önce ̑nfaz ett̑ğ̑ baş kâh̑n̑n, baş kâh̑n torunu vardı. Toplam
̑nsan sayısı kırk ̑k̑ b̑n üç yüz altmıştı ve yeteȓnce köle ̑le b̑rl̑kte sayı yaklaşık olarak
ell̑ b̑ne tekabül ed̑yordu.

Amaçlarının üç bölümü vardı: Kutsal Toprağı yen̑den ele geç̑rmek, Yeruşal̑m’̑ esk̑
hal̑ne döndürmek ve Süleyman’ın Tapınağını ȃt olduğu yerde ̑nşa etmek. Üçünün de
adlandırıldıkları sırayla aynı oranda derecelend̑ȓlmes̑ gerek̑r. Fakat ̑nançlı b̑r Yahud̑
̑ç̑n öyle değ̑ld̑. Onun ̑ç̑n en öneml̑s̑, Tanrı’nın kutsal ev̑n̑n yen̑den ̑nşa ed̑lmes̑yd̑,
öyle k̑ Yasanın buyurduğu kurbanlar sunulmaya devam edeb̑ls̑n, ulusun günahlarına
kefaret ed̑ls̑n ve Tanrı kend̑ halkı arasında yaşamaya devam ets̑n. D̑ğer tüm şeyler bu
büyük amaca ulaşıldıktan sonra gerçekleşmel̑yd̑. O dönemdek̑ hareketleȓn temel̑nde
yatan Musev̑l̑ğ̑n köken̑, bu n̑hȃ amaç kavranmadığı sürece anlaşılamaz. Musev̑l̑ğ̑n
yen̑ koşullar altında nasıl gel̑şt̑ğ̑, b̑r sonrak̑ ders̑n konusu olacaktır.
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Sorular
഍. “Yahud̑” ne anlama gel̑r?
എ. Saul’un günleȓnden sonra F̑l̑st̑n bölges̑ndek̑ İbran̑ler devlet̑ ̑lk defa nasıl b̑r İbran̑

tarafından yok ed̑ld̑?
ഏ. Sürgün ed̑lm̑ş Yahud̑leȓ bunalımdan çıkaran ̑lk s̑yas̑ olay neyd̑?
ഐ. Hezek̑el’̑ Dan̑el ̑le k̑ş̑l̑k, mevk̑ ve k̑tle bakımından karşılaştırınız.
഑. Koreş Bab̑l’̑ M.Ö. ഑ഏക yılında ele geç̑rd̑ğ̑nde, Yahud̑ler ̑ç̑n ne ve nasıl yaptı?
ഒ. Koreş yönet̑m̑nde F̑l̑st̑n’e dönen kaç tane Yahud̑ vardı ve n̑hȃ amaçları neyd̑?

Ders On İkΟ: Sürgün ve YenΟden Yapılanma
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D࣒ࠞࣞ O࢐ Üࠊ

Pers YönetΟmΟ AltındakΟ YahudΟ DevletΟ

Ezra း—ံဵ. Bölümler; Ester; Nehemya; Hagay; ZekerΟya; MalakΟ
İk̑ yüzyıl boyunca Yahuda da tıpkı Asya’nın geȓ kalanı g̑b̑ her taȓh öğrenc̑s̑n̑n

̑s̑mleȓne aş̑na olduğu Koreş, Daȓus, Serhas, Artahşasta g̑b̑ kralların yönett̑ğ̑ Pers
krallığının yönet̑m̑ altındaydı. Esk̑ Antlaşma, Persleȓn egemen olduğu ̑k̑ yüzyılı
(M.Ö. ഑ഏക–ഐഏഌ) ele alır; ancak d̑ğer yüzyılda (M.Ö. ഐഏഌ–ഏഏഎ) Yahud̑ler hakkında
öğrenmek ̑ç̑n ̑se Mısır’da bulunan bazı belgelere, klas̑k taȓhsel rastgele b̑lg̑lere ve
Hȓst̑yanlığın ̑lk yüzyılında yaşamış olan Yahud̑ taȓhç̑ Josephus’un kısa anlatılarına
başvurab̑lmektey̑z.

Kutsal K̑tap’tak̑ k̑taplar tarafından ele alınmış yüzyıl boyunca b̑le sözü ed̑len
dönemleȓ b̑rb̑ȓnden ayıran bazı sess̑z zamanlar mevcuttur. İlk sırada, Yahud̑leȓn
yıkık Tapınağı yen̑den b̑na etmeleȓnde onlara önderl̑k eden sosyal ve d̑n̑ l̑derler
Zerubbab̑l ve Yeşu’nun dönem̑ gel̑r. Bu h̑kâye b̑z̑, aralarında on yed̑ yıllık b̑r
boşluk olsa b̑le, Koreş’̑ n Bab̑l’̑ ele geç̑rd̑ğ̑ M.Ö. ഑ഏഔ yılından, Ezra k̑tabının ̑lk altı
bölümünde geçen Büyük Daȓus’un altıncı yılı olan M.Ö. ഑഍഑ yılına kadar götürmekted̑r.
Bu dönem̑ anlamamız ̑ç̑n Hagay ve Zekeȓya k̑taplarındak̑ –Zekeȓya k̑tabının son
altı bölümü başka b̑r dönemden söz etse de– peygamberl̑klere de sah̑b̑z.

Yen̑ Tapınağın yapımının tamamlanmasından sonra Yahuda, dönem sahnes̑nden
̑n̑yor ve Ezra ഐ:ഒ ayet̑ haȓç ell̑ yed̑ yıl boyunca adı h̑ç geçm̑yor. Ne var k̑,
Ester’̑ n ̑lg̑nç h̑kâyes̑ bu yıllara ȃtt̑r; çünkü Kutsal K̑tap’ın Ahaşveroş’u, Yunan
taȓh̑n̑n Serhas’ıdır — Salam̑s ve Plataea’yı mağlup eden o k̑b̑rl̑, kalleş ve şehvetl̑
kralın ta kend̑s̑. Yahud̑ler, onun Asya’dan Avrupa’ya geçerken büyük ordusunun
parçası olmalıydılar. Ancak Ester k̑tabındak̑ olaylar, F̑l̑st̑n’den uzak b̑r bölgede, Pers
krallığının başkent̑ Şuş’ta geçmekteyd̑.

B̑r sonrak̑ yed̑ yıllık hükümranlık dönem̑n̑nde –I. Artahşasta’nın hükümranlı-
ğında– Yahuda, “b̑lg̑n” kâh̑n Ezra’nın küçük b̑r grup Yahud̑’y̑ Bab̑l’den Yeruşal̑m’e
get̑rmes̑yle yen̑den sahneye çıkıyor. Bu olay Ezra k̑tabının son dört bölümünde yer
almaktadır; b̑rçoğu b̑r yıldan daha kısa b̑r sürey̑ kapsayan k̑ş̑sel hatıralar tarzında
yazılmıştır.

Perde Ezra k̑tabının sonunda an̑den kapanırken, Nehemya k̑tabının başında
yen̑den ansızın açılır. Fakat Ezra dördüncü bölümde Sam̑ȓyel̑ler ̑le Persler arasındak̑
mektuplaşmanın, aslında Ezra ̑le k̑tapları arasındak̑ on üç yıllık fasılada gerçekleşt̑ğ̑ne
̑nanmamamız ̑ç̑n h̑çb̑r neden yok. Çünkü ̑k̑ b̑lmecey̑ çözmen̑n tek yolu budur:
b̑ȓnc̑s̑, “öbür bölgelerden çıkıp b̑ze gelen Yahud̑ler Yeruşal̑m’e” (Ezra ഐ:഍എ) yerleşen
adamlar Ezra ve arkadaşları değ̑llerse, k̑mlerd̑r (ഓ. bölüm)? Ve ̑k̑nc̑s̑, eğer Yahud̑leȓn
düşmanları “hemen Yeruşal̑m’e Yahud̑leȓn yanına” g̑d̑p “zorla onları” durdurmadılarsa
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(Ezra ഐ:എഏ), bunu öğrend̑ğ̑nde Yeruşal̑m ve Nehemya’nın v̑ran olmuş duygu durumları
(Nehemya ഍:ഏ) nasıl açıklanab̑l̑r?

Bazı ̑nsanlar peygamber Malak̑’y̑ de, Nehemya gelmeden öncek̑ döneme sıkıştır-
maya çalışıyorlar. Fakat Esk̑ Antlaşma’nın son peygambeȓn̑, Nehemya’nın görev̑n̑n
sonuna eklemek daha doğru b̑r adım olur. Nehemya ̑le Malak̑’n̑n ortak olarak
b̑rçok noktada kes̑şt̑kleȓn̑, k̑tabın son kısmında –Yeruşal̑m’e yaptığı z̑yaret̑nde
söz ett̑ğ̑ kısımda– (Nehemya ഍ഏ. bölüm) görüyoruz. Nehemya ഍ഏ:ഒ ̑le Nehemya ഍:഍’̑
karşılaştırınız.

Koreş’̑ n hükümdarlığı dönem̑nde sunağın kurulması ve kurbanların yen̑den
sunulmasıyla büyük b̑r geȓ dönüş yaşandı. Ne var k̑, Tapınağı yen̑den ̑nşa etme
çalışmaları ve hatta köşe taşının yerleşt̑ȓlmes̑ kötü başlangıcın kanıtıydı, çünkü
yen̑ gelenleȓ kıskanarak öַՠelenen ve Yahud̑lerle b̑rl̑kte ̑badet etmey̑ reddeden
Sam̑ȓyel̑ler, ̑şleȓn̑ sürdürmemeleȓ ̑ç̑n onları engellemekte başarılı oldular (Ezra ഏ:഍
—ഐ:഑).

Tüm bunlar, Daȓus’un hükümranlığının ̑k̑nc̑ yılından önce, küçük b̑r topluluğun,
Hagay ve Zekeȓya tarafından benc̑ll̑kleȓnden ve uyuşukluklarından teşv̑k ed̑ld̑kleȓ
ve yerel muhalֳ̑աeȓn karşısında, kral̑yet desteğ̑ ̑le tamamladıkları yen̑ Tapınağın ̑nşa
ed̑lmes̑nden yaklaşık y̑rm̑ yıl sonra, M.Ö. ഑എഌ yılında gerçekleşt̑. (ഐ:എഐ–ഒ:഍഑).

Ell̑ yed̑ yıl sonra, Artahşasta’nın yed̑nc̑ yılında (M.Ö. ഐ഑ഔ) Ezra, beş yüz
k̑ş̑, gen̑ş çaplı haz̑neler ve k̑tabının yed̑nc̑ bölümünde olan kral̑yet fermanının
onayladığı üzere büyük ayrıcalıklarla geld̑. Kralın desteğ̑yle ona Tanrı’nın Yasasını,
tüm sak̑nleȓn bağlı kalacağı ülke yasası olarak sunma ̑zn̑ veȓlm̑şt̑; öyle k̑ ̑çeȓğ̑
öğret̑ls̑n, uyamayanlar cezalandırılsın. Ezra’nın yargılaması gereken bu reformları –
Yasanın da yasaklamış olduğu Yahud̑ ve Yahud̑ olmayanlar arasındak̑ evl̑l̑kleȓ sona
erd̑rmes̑– ̑st̑snȃ güçleȓ kullanarak nasıl yaptığı, kend̑ ̑fadeleȓyle ക. ve ഍ഌ. bölümlerde
yazmaktadır. Bu da, Malak̑’n̑n de aynı durumda h̑ssett̑ğ̑ şevk̑ anlamamıza yardımcı
olur (Malak̑ എ:഍഍). Aynı yasanın, Ezra’nın başlattığı mücadeleden sonra b̑le y̑rm̑
beş yıl boyunca devam etmes̑, Nehemya’nın yazılarında görüldüğü üzere bu reformun
zorluğunu ortaya çıkarıyor (Nehemya ഍ഏ:എഏ–എഓ).

Ezra ഐ:ഔ–എഏ ayetleȓnde bahsed̑len Yeruşal̑m’̑ n tahk̑m ed̑lmes̑n̑n başarısız olma-
sından sonra, Artahşasta yönet̑m̑ndek̑ yüksek rütbel̑ Yahud̑ olan Nehemya, kralından,
kend̑s̑n̑n Yeruşal̑m’̑ n duvarlarını ve kapılarını yen̑den ̑nşa etmes̑ ̑ç̑n b̑r sürel̑ğ̑ne
Yahuda val̑s̑ yapıldığına dȃr b̑r mektup alır. Sam̑ȓyel̑leȓn ve F̑l̑st̑n çevres̑ndek̑
d̑ğer halkların, bölgeye geȓ dönen Yahud̑lere karşı besled̑kleȓ düşmanlığı, Sanballat
ve d̑ğer resm̑ ve özel rütbedek̑ adamlar Nehemya’nın amacına karşı en z̑rvede
yaşıyorlardı. Ancak büyük enerj̑ ve cesaretle, ortak b̑r vatanseverl̑k h̑zmet̑ne karışan
k̑ş̑sel b̑r temy̑z ve örnekle Nehemya, ell̑ ̑k̑ günde yıkılmış duvarları ve geç̑tleȓ
̑nşa ett̑, sosyal reformlar yaptı (഑. bölüm) ve tüm ̑nsanlarla Ezra’nın okuduğu ve
̑zah ett̑ğ̑ Yasaya uymaları ̑ç̑n b̑r antlaşma yaptı (ഔ–഍ഌ. bölümler). Küçük ulusta var
olan, onu ̑t̑barsızlaştırmak ve hatta katletmek üzere düşmanla el b̑rl̑ğ̑ yapmış olan
unsurların heps̑ yok ed̑ld̑ veya engellend̑. Sam̑ȓyel̑leȓn kend̑leȓne özgü taȓkatının
köken̑, Nehemya’nın Sanballat’ın kızıyla evlenen baş kâh̑n̑n torununu sürgün etme
konusundak̑ t̑t̑zl̑ğ̑yle bağlantılıdır. Kâh̑nl̑ğe karşı sadakats̑zl̑k; Malak̑’n̑n kend̑
ulusunu ̑tham ett̑ğ̑ konulardan b̑ȓ olmakla b̑rl̑kte, aynı zamanda büyük reformcu
“İlyas’ın” günahlı ̑nsanları Tanrı’nın gel̑ş̑ne hazırlayacağına dȃr verd̑ğ̑ vaad̑n temel̑n̑
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oluşturmaktadır.

Sorular
഍. Tapınak, dönüşten ne kadar süre sonra tamamlandı? Yapımına k̑m engel oldu? K̑m

yardım ett̑?
എ. Ester k̑tabının konusu ve taȓh̑ ned̑r?
ഏ. Yahud̑leȓn Ezra yönet̑m̑ altında Yeruşal̑m’e dönmeleȓyle, Zerubbab̑l önderl̑ğ̑nde

dönmeleȓn̑ (a) taȓh, (b) sayılar, (c) amaç ve sonuç açısından karşılaştırınız.
ഐ. Nehemya’nın h̑kâyes̑n̑ anlatınız: dönüş sebeb̑n̑, düşmanlarını, başarılarını. Ezra ona

nasıl yardım ett̑?
഑. Sürgünden sonra, bu dönem̑n üç peygambeȓn̑n h̑zmetleȓn̑, sırasıyla yardım ett̑kleȓ

önderler ve hareketlerle ̑l̑şk̑lend̑ȓn̑z.

Ders On Üç: Pers YönetΟmΟ AltındakΟ YahudΟ DevletΟ
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D࣒ࠞࣞ O࢐ D࣒࣬ࢨ

İsraΟl’Οn DΟnΟ Yaşamı

Genell̑kle meden̑yet̑n, sanatını ve yazısını Yunan̑stan’a, yasa ve düzen̑n̑ Roma’ya,
d̑n̑n̑ ve et̑ğ̑n̑ F̑l̑st̑n’e borçlu olduğu söylen̑r. Bu kısmen doğrudur; ancak İsrȃl’̑ n
buna olan katkılarının, “d̑n konusunda uzman” olmalarından dolayı değ̑l, ancak “tüm
halkların en azını” alan ve ondan vahy̑n koruyucusu ve tüm dünya ̑ç̑n kurtuluşunun
beş̑ğ̑ yapan Tanrısının ısrarlı lütfuna bağlıydı. Ne var k̑ İbran̑ler, ̑k̑ unsurdan dolayı
–kuratan Tanrı ve doğruluk Yasasıyla– övünmeye başlamışlardı ve bu boş b̑r övünme
değ̑ld̑. Böylece Musa, Yasa’nın Tekrarı’nda etk̑l̑ b̑r b̑ç̑mde şu soruyu sorar: “Tanrımız
RAB her çağırdığımızda b̑ze yakın olur. Tanrısı kend̑s̑ne böyles̑ne yakın olan başka
b̑r büyük ulus var mı? Bugün s̑ze verd̑ğ̑m bu yasa g̑b̑ ad̑l kuralları, ̑lkeleȓ olan
başka b̑r büyük ulus var mı?” (Yasa’nın Tekrarı ഐ:ഓ–ഔ).

İsrȃl’de gel̑şen d̑n̑n ̑k̑ boyutu vardı: ̑çsel ve dışsal boyut. İçsel boyutu, Yahve’ye
olan ̑mandan ve halkın gönlünde, saygı ve sevg̑ duygularıyla b̑rl̑kte bu ̑mandan
doğan sadakat ve takd̑s amaçlarıyla beslenen b̑r ̑nançtan oluşuyordu. Dışsal boyutu
̑se, eylemle ̑fade etmek ve Tanrı ̑le halkı arasındak̑ ̑l̑şk̑y̑ sembol̑ze etmek ̑ç̑n
uyarlanmış bel̑rl̑ nesnelerden ve törenlerden oluşuyordu.

Fakat konu d̑n olduğunda yapılan başka b̑r ayrım daha vardır ve o da, b̑reysel d̑n ̑le
ulusal d̑n arasındak̑ ayrımdır. İbran̑ ulusunun her b̑r b̑rey̑, Tanrı’yla k̑ş̑sel b̑r ̑l̑şk̑ye
sah̑pt̑. Tanrı’nın Yasası o k̑ş̑ye b̑reysel olarak “yapmayacaksın” d̑ye seslenm̑şt̑r.
Ancak daha üst b̑r sev̑yeye çıkarak Musa, Yasanın sözleȓn̑ o b̑rey ̑ç̑n daha akılda
kalıcı düzeye çıkarmıştır, “Tanrın RAB’b̑ bütün yüreğ̑nle… seveceks̑n.” Ancak İsrȃl’̑ n
tümü, sözcüleȓn̑n sürekl̑ olarak her türlü ҭ̑gürle res̑mlemeye ve zeng̑nleşt̑rmeye
çalıştığı Tanrı ̑le b̑r ̑l̑şk̑ kurdu. Tanrı, İsrȃl ̑ç̑n “Kaya,” “Sah̑p” veya “Satın alan,”
“Kurtarıcı,” “Baba” ̑d̑ — Yeşaya’nın söyled̑ğ̑ g̑b̑ “kocan, sen̑ yaratandır.” Hoşea ve
Hezek̑el de Tanrı’nın İsrȃl ̑le olan ̑l̑şk̑s̑n̑ evl̑l̑k ̑l̑şk̑s̑ne benzet̑rler.

Ancak tüm ̑çsel boyutun yalnızca b̑reysel, dışsal boyutun ̑se yalnızca ulusal
olduğunu düşünmek doğru olmaz. Törensel yasada yalnızca kefaret gününde olduğu g̑b̑
ulusal çaplı kurbanlar değ̑l, fakat aynı zamanda her ̑nsan ̑ç̑n, halka arz ed̑lm̑ş, ancak
özel olarak planlanmış ve sağlanan k̑ş̑sel b̑r fedakârlık yoluyla Tanrı’ya olan bağlılığını,
adanmışlığını, m̑nnettarlığını veya yükümlülüğünü açıkça ̑fade etmes̑ sağlanmıştır.
D̑ğer taraftan ̑se b̑reysel deȓn ̑fadeleȓn kullanıldığı Mezmurlar ve peygamberleȓn
sözleȓn̑, o ̑fadeleȓn ulusun genel d̑n̑ yaşantısına temel oluşturduğunu fark ed̑nceye
dek anlayamayız. Bu nedenle kend̑s̑n̑ kasteden Davut, “RAB çobanımdır” d̑ye
yazmıştır; böylece halkın tümü mezmurdak̑ bu cümley̑ alıp, ̑badetleȓnde İsrȃl’̑ n
Tanrı’ya olan güven̑n̑ ̑fade etmek amacıyla kullanab̑l̑rlerd̑.

D̑n̑ yaşantının çeş̑tl̑l̑ğ̑ arasındak̑ gerçek ̑l̑şk̑n̑n bozulmasının en büyük sebeb̑
günahtır. Teoȓk olarak tapınma çadırındak̑ veya Tapınaktak̑ her b̑r nesne, ̑çsel
düşüncen̑n, duygunun veya n̑yet̑n dışsal ̑fades̑n̑ s̑mgel̑yordu. Sunakta yakılan her
kurban ̑ç̑n kurbanı sunan k̑ş̑n̑n, Tanrı’nın “kend̑s̑n̑ arayanları ödüllend̑receğ̑ne”
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(İbran̑ler ഍഍:ഒ) ̑man ederek O’na yaklaşması gerek̑yordu. Ancak sunuyu sunan k̑ş̑,
öַՠel̑ Tanrı’nın beğen̑s̑n̑ kazanab̑leceğ̑ veya daha da kötüsü, yapmak üzere planladığı
kötülükler ̑ç̑n “hoşgörü” elde edeb̑leceğ̑ kadar çok armağan ve kurban get̑rme tehl̑kes̑
̑ç̑ndeyd̑. Yeremya şu sözleȓyle bu durumu ̑fade ed̑yor, “Çalmak, adam öldürmek, z̑na
etmek, yalan yere ant ̑çmek … bütün bu ̑ğrençl̑kleȓ yapmak ̑ç̑n m̑ bana ȃt olan
tapınağa gel̑p önümde duruyor, güvenl̑ktey̑z d̑yorsunuz?” (Yeremya ഓ:ക–഍ഌ).

Tanrı’ya özel olarak ̑badet eden k̑ş̑, ̑badet̑ sȗst̑mal etme tehl̑kes̑ ̑çeȓs̑ndeyse,
kurban sunma ve törenler konusunda yetk̑n k̑ş̑ler olan kâh̑nler, tüm görevleȓn̑ b̑r
tür yetk̑ çerçeves̑ndek̑ s̑h̑r olarak görme konusunda daha da büyük tehl̑keyle karşı
karşıyalardır. “Bu dışsal eylem̑ gerçekleşt̑r, ̑çsel fayda da kend̑l̑ğ̑nden gelecekt̑r.” “Bu
kuzuyu sun ve günahın kötülüğünü düşünme; çünkü kuzu, günahın resm̑ bedel̑d̑r.”
Evet ve hatta: “G̑t ve b̑r daha yap, ancak başka b̑r kuzu get̑rmey̑ de unutma!”
Malak̑, kend̑ günleȓnde yaşayan kâh̑nleȓ tembell̑kleȓnden, alaycılıklarından ve
doyumsuzluklarından dolayı azarladı ve Yahve’n̑n adıyla, “Ne olurdu, sunağımda boşuna
ateş yakmayasınız d̑ye aranızda [tapınağın] kapılarını kapatan b̑ȓ olsaydı!” (Malak̑ ഍:഍ഌ)
d̑ye haykırdı.

İbran̑ taȓh̑n̑n tümü boyunca peygamberleȓn ve mezmurcuların, törensel d̑n̑n
günahlı b̑ç̑mde saptırılmasına karşı geld̑kleȓ görülür. Örneğ̑n bkz. ഍. Samuel ഍഑:എഎ;
Mezmur ഐഌ:ഒ–ഔ; ഑ഌ; Yeşaya ഍:഍ഌ–഍ഓ; M̑ka ഒ:ഒ–ഔ.

Ancak y̑ne de peygamberleȓn saf ve ruhsal b̑r d̑n̑, kâh̑nleȓn ̑se dışsal ve resm̑
b̑r d̑n̑ destekled̑kleȓn̑ varsaymak doğru olmaz. Yeremya, Hezek̑el, Zekeȓya g̑b̑ bazı
büyük peygamberler, kâh̑nlerd̑. Ve peygamberleȓn de mükemmel söylevc̑ ve aldatıcı
olab̑lecekleȓ, örneğ̑n M̑ka ഏ:഑–ഔ ayetleȓnden görüleb̑l̑r.

İbran̑ peygamberler, özell̑kle Amos ve Hoşea, “et̑k tek tanrıcılığın muc̑tleȓ,” yan̑
̑nsanın ahlak̑ ̑deal̑ ve ̑nsandan ahlaka uygun yaşamasını talep eden ve Tanrı’ya tutarlı
b̑ç̑mde ̑badet eden d̑n̑n kâşֳ̑աeȓ olarak taȓf ed̑l̑rler. Ancak aslında bu, Esk̑ Antlaşma
d̑n̑n̑n en başlangıçtan ̑t̑baren temel̑n̑ oluşturmaktadır (bkz. İbran̑ler ഍഍. bölüm). Ve
özell̑kle bu törensel yasa dâh̑l olmakla, Yasanın tümünün temel̑d̑r. Z̑ra bu Yasa,
günahla sȗst̑mal ed̑lerek değ̑l, ancak tapınaktak̑ her b̑r şey̑n, sunakta sunulan her b̑r
kurbanın, buyurulan her b̑r tören̑n ve ȓtüel̑n altında yatan doğruluk, kutsallık, tövbe
ve paydaşlık ̑lkeleȓne göre değerlend̑ȓlmel̑d̑r. Sonuçta, kâh̑nler peygamberlerleȓn
dostlarıydı ve Tapınakta merkezleşm̑ş olan dışsal d̑n, o dönemde İsrȃl’̑ n k̑ş̑sel ve
ulusal ̑manının ̑fades̑yd̑. Öyle olmamış olsaydı, Mezmur എഐ; ഐഎ; ഒ഑; ഔഐ; ഍എഎ g̑b̑
mezmurlar asla yazılmaz, korunmaz ve kullanılmazdı.

Sorular
഍. İsrȃl ney̑n temel̑nde “övünüyordu?” Bkz. Romalılar ക:ഐ–഑
എ. B̑reysel olduğu g̑b̑ ulusal d̑n̑n de İsrȃl’de kend̑s̑n̑ dışsal ve de ruhsal olarak, ulusal

ve b̑reysel olan d̑n̑ törenler aracılığıyla ̑fade etmes̑n̑ benzetme ̑le anlatınız.
ഏ. Peygamberleȓn devamlı olarak karşı geld̑kleȓ, kurbanın günahlı b̑ç̑mde sȗst̑mal̑

ned̑r? Başlı başına Tapınağı, sunağı, kâh̑nl̑ğ̑ ve törensel yasayı mı kınadılar?
ഐ. Tüm peygamberler ruhsal düşünceye sah̑pler m̑yd̑? Tüm kâh̑nler yalnızca “̑şleȓn̑n

erbabı” mıydılar? Taȓhten, peygamberleȓn ve kâh̑nleȓn b̑rl̑k ̑ç̑nde oldukları dönemleȓ
bel̑rt̑n̑z.
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D࣒ࠞࣞ O࢐ Bࣣࠞ

“Gelecek Olan”

Esk̑ Antlaşma, ̑leȓs̑n̑ ̑şaret eder. B̑zde bıraktığı bütün ̑zlen̑m, b̑tmem̑ş
olduğudur. Taȓh̑, kend̑s̑n̑n de ötes̑nde devam eder. D̑n̑, beklent̑ d̑n̑d̑r. Tüm
̑lkeleȓ örnekseld̑r; yan̑ kend̑leȓnden daha fazlasını tems̑l ederler, çünkü kend̑
̑çleȓnde kusurlu görünen şeyleȓn düzen̑ne ȃtt̑rler.

Öncek̑ ders̑m̑zde, kâh̑n̑n ve peygambeȓn, İsrȃl’de kend̑ konumuna sah̑p
olduğunu gördük. Fakat kâh̑n de peygamber de, o zamanlar h̑ç bulunmayan ̑deal
koşullar altında gerçekleşmes̑ ̑ç̑n mükemmel kâh̑nl̑ğ̑ ve mükemmel peygamberl̑ğ̑
tems̑l etmekteyd̑ler. Örneğ̑n, Harun –Lev̑l̑ler ഍ഒ. bölümde buyurulduğu g̑b̑– her yıl
b̑r kere ulusun günahları ̑ç̑n kefaret sağladığı zaman, keç̑n̑n kanını halkın günahları
̑ç̑n sunmadan önce kend̑ günahları ̑ç̑n boğanın kanını sunmak zorundaydı. Ancak
onun durumunda Tanrı ̑le günahlı ̑nsanlar arasında aracı olarak, günahsız olması
gerek̑rd̑; boğanın kanı ve beyaz, pak kaftan, b̑r anlık onun varsayılan günahsızlığını
s̑mgel̑yordu. Tanrı’nın halkı ̑ç̑n s̑mgesel olarak daha mükemmel, gerçekten de
günahsız ̑nsan olan b̑r baş kâh̑n̑ — h̑ç sunağa, kurbana ve kend̑s̑n̑ k̑ş̑sel günahtan
arınmış g̑b̑ gösterecek g̑ys̑ye ̑ht̑yacı olmayan b̑r kâh̑n̑ tems̑l ett̑ğ̑ kes̑nd̑ (Bzk.
İbran̑ler ഑—഍ഌ. bölümler, özell̑kle ഓ:എഒ–എഔ).

Musa da, gelecekte b̑r peygamberde Tanrı ̑le halkının arasında ̑deal ̑let̑ş̑m̑n
gerçekleşeceğ̑n̑n farkına varıyor. “Tanrınız RAB” d̑yor “s̑ze aranızdan, kend̑ kardeş-
leȓn̑zden ben̑m g̑b̑ b̑r peygamber çıkaracak” (Yasa’nın Tekrarı ഍ഔ:഍഑–഍ക). Bu ̑deal
peygamber, hak̑kat̑ mükemmel b̑ç̑mde duyuracak ve mükemmel b̑r b̑ç̑mde ̑nsanlara
̑letecekt̑r. Bu vaat temel̑nde b̑rçok k̑ş̑ Rabb̑m̑z̑ “peygamber” olarak n̑telend̑rd̑,
yan̑ O, Musa’nın vaat ett̑ğ̑ kusursuz peygamberd̑ (Yuhanna ഍:എ഍,എ഑; ഓ:ഐഌ).

Fakat Esk̑ Antlaşma dönemleȓnde, ̑nsanların düşünceleȓyle ̑l̑şk̑lend̑ȓlen ve
peygamber veya kâh̑nden daha büyük olan b̑r ̑lke daha vardı. Bu ̑lke, krallık ̑lkes̑yd̑.
Teoȓk olarak Tanrı, İsrȃl’̑ n tek Kralıydı (Yeşaya ഏഏ:എഎ). Ancak günahlı ve b̑tk̑n
halkının yakarışlarının sonucunda Samuel’e, onlar ̑ç̑n “b̑r kral seç” d̑ye buyruk verd̑.
Samuel, kral olması gereken erkekleȓn günahkârlığı neden̑yle monarş̑n̑n get̑receğ̑
kötülükler konusunda onları uyarırken, y̑ne de doğası gereğ̑ benzers̑z olan b̑r taht
kurdu. İsrȃl’̑ n kralı, Yahve’n̑n ayrıcalıklı tems̑lc̑s̑yd̑. Tanrı ̑ç̑n yönet̑yordu. Tanrı’nın
halkı üzeȓndek̑ yüce yetk̑n̑n uygulanması ̑ç̑n ayrılan, d̑ndar olduğu kadar yurtsever
adanmışlık haklarına sah̑p b̑r “mesh ed̑l̑ş̑” vardı. Örneğ̑n bkz. Mezmur എ഍; ഍ഌ഍.

Saul, Tanrı’nın buyruklarına uymadıktan sonra Samuel Tanrı’nın yönlend̑rmes̑yle
ve ̑nsan̑ yargının aks̑ne, İşay’ın oğlu Davut’u mesh ett̑. Bu adam kend̑s̑n̑ günahsız
̑nsan veya ̑deal kral olarak değ̑l, ancak Tanrı’nın yüreğ̑n̑n ardınca g̑den b̑ȓ olarak
kanıtladı (Elç̑leȓn İşleȓ ഍ഏ:എഎ), çünkü baskın amacı Tanrı’nın ̑steğ̑n̑ yeȓne get̑rmekt̑.
Bu nedenle Davut’a എ. Samuel ഓ. bölümde haȓka b̑r vaat veȓld̑. Kısaca ̑fade etmek
gerek̑rse bu vaat, Davut’un “ev̑ne” Tanrı’nın yeryüzündek̑ Krallığı üzeȓnde –yan̑, soyu
b̑r bütün olarak ele alındı– veȓlecek olan geȓ alınmaz, sonsuz “antlaşma” vaad̑yd̑.
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İnsanların, Yeşaya’nın “Davut’a söz verd̑ğ̑m kalıcı ̑y̑l̑kler” olarak sözünü ett̑ğ̑
bu antlaşmanın büyüklüğünü g̑tt̑kçe daha ̑y̑ nasıl anladıklarının h̑kâyes̑, Esk̑
Antlaşma’nın özel “Mes̑hsel Peygamberl̑kler” konusunu şek̑llend̑rmekted̑r. Mezmurlar
ve peygamberl̑k yazılarında, Yahve’n̑n Davut’un soyundan gelecek olan mükemmel
Kral ̑le İsrȃl’de ve İsrȃl aracılığıyla n̑hayet uzun süred̑r ertelenm̑ş kend̑ ̑rades̑n̑
gerçekleşt̑recekt̑. Bu Adam, genell̑kle “Mes̑h” olarak adlandırılır çünkü “Mes̑h,”
“Mesh ed̑lm̑ş” anlamına gelmekted̑r. D̑ğer ̑nsanlar da b̑r göreve atandıkları sırada
yağla mesh ed̑l̑rlerd̑; krallar her zaman mesh ed̑l̑rd̑ ve mesh ed̑lme ҭ̑kȓ özell̑kle
krallık ̑le ̑lg̑l̑ b̑r ҭ̑k̑rd̑r. Rabb̑m̑z̑n görünmes̑yle, bu mükemmel, vaat ed̑lm̑ş
ve özlemle beklenen “Gelecek Olan”ın yapması gereken h̑çb̑r ̑ş, İsrȃl’̑ Tanrı’nın
bel̑rlem̑ş olduğu Kral g̑b̑ yönetmes̑nden daha üstün değ̑ld̑. Bu nedenle Nasıralı
İsa, O’nun sözleȓne ̑nanan herkes tarafından “Mes̑h” olarak b̑l̑n̑r ve o ̑nanlılara da
“Mes̑hç̑ler” adı veȓlm̑şt̑r. Mes̑h’̑ n unvanı, İsa’yı bedensel olarak ȃt olduğu soyla,
Davut’la ̑l̑şk̑lend̑ȓr ve aynı zamanda m̑rasçısı ve tamamlayıcısı olduğu Davut’un vaad̑
̑le de ̑l̑şk̑lend̑ȓr.

Böylece İsrȃl’̑ n gözünü d̑k̑p baktığı “Gelecek Olan”ın (Luka ഓ:഍ക; Yuhanna ഍഍:എഓ),
peygamber, kâh̑n ve kral olduğunu gördük. Var oldukları tüm konumlarda ve
gerçekleşt̑rd̑kleȓ çeş̑tl̑ görevlerde, halk ̑ç̑nden seç̑len O’ydu — bu nedenle bu
Adam “Tanrı’nın kullarına h̑zmet eden” K̑ş̑yd̑. Fakat bu kadar da değ̑l. Bu vaatleȓn
yanında, Yahve’n̑n b̑zzat kend̑s̑n̑n de gel̑p ̑nsanların arasında yaşayacağı vaad̑
de vardı. Kutsallar Kutsalı, vah̑y ve kefaret ̑ç̑n Sandığı ve Bağışlanma Kapağı ̑le
Tanrı’nın ̑nsanlar arasındak̑ mükemmel varlığının ta kend̑s̑yd̑. Mezmur ve peygamber
aracılığıyla b̑zler de bu vaad̑ ̑zleyeb̑l̑yoruz. Bu günahkârlar ̑ç̑n b̑r tehd̑t ve baskı
görenler ̑ç̑n ̑se görkeml̑ b̑r umuttur. En n̑hayet̑nde, Malak̑ k̑tabında şu sözleȓ
okuyoruz, “Aradığınız Rab ansızın tapınağına gelecek” (Malak̑ ഏ:഍,഑). “O’nun yolunu
hazırlaması” ̑ç̑n “elç̑s̑n̑n” gelmes̑ ve sonrasında ̑se İsrȃl’̑ n Rabb̑ b̑zzat yargı ve
kurtarış ̑ç̑n gelmel̑d̑r. Ayrıca bkz. Mezmur കഒ:഍ഏ; കഔ:ക.

Daha sonrak̑ gerçekleȓn ışığında ş̑md̑ b̑ze göründüğü g̑b̑, bu ̑k̑ vaad̑n nasıl
b̑rleşt̑ȓleceğ̑ esk̑ İsrȃl’̑ n adamlarına o kadar açık değ̑ld̑. Ancak Nasıralı İsa’ya
yalnızca “bedensel açıdan Davut Oğlu” olarak değ̑l, ancak gökten gelen Rab Tanrı
olarak “̑k̑ farklı doğada ve sonsuza dek tek b̑r k̑ş̑” olduğuna ̑nanarak tapınan b̑zler,
geȓye dönüp, “Kutsal Ruh tarafından konuşturulan ve harekete geç̑ȓlen o ̑nsanların,
o esk̑ peygamberl̑kleȓne bakab̑l̑ȓz.(എ. Petrus ഍:എ഍). Aslında onlarda, Tanrı’nın bu
yüce (Yeşaya ഓ:഍ഐ) Davut Oğlunu, gerçekten de”aramızda” anlamına gelen “İmmanuel”
yapma amacını göreb̑l̑yoruz. Tanrı O’na, “Haȓka Öğütçü, Güçlü Tanrı, Ebed̑ Baba,
Esenl̑k Öndeȓ” g̑b̑ ̑s̑mler verd̑; çünkü tüm bu ̑s̑mleȓn özell̑kleȓne sah̑p olacaktı
(Yeşaya ക:ഒ), z̑ra “Davut’un kent̑” küçük Beytlehem’de doğmuş olan Çocuk, yalnızca
“İsrȃl’̑ n öndeȓ” değ̑l, ancak aynı zamanda “köken̑ önces̑zl̑ğe, zamanın başlangıcına”
dayanandır (M̑ka ഑:എ).

Sorular
഍. İsrȃl’dek̑ kâh̑nler ve peygamberler, mükemmel Kâh̑ne ve Peygambere nasıl ̑şaret

ederlerd̑?
എ. İsrȃl’̑ n kralı ve Yahve arasındak̑ bağlantı neyd̑? Buna göre k̑m̑n “ev̑nde” sonsuz
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olacaktı? Bu vaat k̑mde tamamlanacaktı?
ഏ. Tanrı’nın b̑zzat “Gelecek Olan” olacağı ̑le ̑lg̑l̑ vaad̑, ̑nsan Peygamber, Kâh̑n ve

Kral olmasıyla ̑l̑şk̑n vaad̑yle nasıl tutarlı olab̑l̑rd̑? Her ̑k̑ vaad̑n tek b̑r K̑ş̑de
tamamlanacağına dȃr atıf, Esk̑ Antlaşma’da nerede yazmaktadır?

Ders On Beş: “Gelecek Olan”
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Hazırlık

Esk̑ Antlaşma’nın anlatımı b̑tmek üzereyken, Yahud̑ler Persleȓn yönet̑m̑ altın-
daydılar. Pers egemenl̑ğ̑ yüz yıl daha devam ett̑ ve sonra hâk̑m̑yet Büyük İskender’̑ n
el̑ne geçt̑. İskender, Yunan̑stan’ın kuzey̑ndek̑ Makedonya’nın kralıydı, fakat saray
d̑l̑ ve kültürü Grekçeyd̑. Yunan̑stan fehted̑ld̑kten sonra İskender’̑ n babası F̑l̑p ve
İskender’̑ n kend̑s̑ doğuya doğru ̑lerled̑ler. Pers İmparatorluğu M.Ö. ഏഏ഍’de yıkıldı ve
Persleȓn Yeruşal̑m’de sah̑p oldukları her şey İskender’̑ n el̑ne geçt̑. M.Ö ഏഎഏ yılında
İskender öldüğünde, H̑nd̑stan’ın sınırlarına, Akden̑z’̑ n en doğusuna kadar uzanan
büyük ̑mparatorluğu parçalara bölündü. Ancak ̑mparatorluğun bölünen krallıklarının
büyük çoğunluğu Yunan krallıklarıydı. İskender’̑ n ̑mparatorluğunun kısa sürel̑ ömrü,
Yunan d̑l̑n̑n ve meden̑yet̑n̑n tüm Doğu dünyasına kalıcı b̑ç̑mde yayılmasına neden
oldu. Böylece, göreceğ̑m̑z g̑b̑ bu da, müjdeye ̑lah̑ hazırlıkta en öneml̑ faktörlerden
b̑ȓ hal̑ne geld̑.

İskender’̑ n ölümünden sonra Yahuda ülkes̑, İskender’̑ n ̑mparatorluğunun bölünmüş
olduğu krallıklar –Suȓye Yunan krallığı ve Mısır Yunan krallığı– arasında adeta bel
kem̑ğ̑ g̑b̑yd̑. Ne var k̑, en n̑hayet̑nde Suȓye krallığının başkent̑, Akden̑z’̑ n kuzey
doğusundak̑ Antakya üstün geld̑. Yahuda, Suȓye krallarının sah̑p oldukları sınırların
b̑r parçası oldu.

Ant̑okhos Ep̑phanes olarak b̑l̑nen Suȓyel̑ IV. Ant̑okhos’un hâk̑m̑yet̑ dönem̑nde
(M.Ö. ഍ഓ഑–഍ഒഐ), Yahud̑ler bağımsızlık savaşı vermeye başladılar. Ant̑okhos Ep̑phanes,
en kutsal yere pagan tanrısının resm̑n̑ asarak Yeruşal̑m’dek̑ Tapınağı k̑rlett̑. Bunun
sonucunda Yahud̑ler, Mattath̑as ve oğullarının –Makkab̑ler ȃles̑n̑n– öncülüğünde
büyük b̑r ̑syan başlattılar. Esk̑ Antlaşma’ya eklenm̑ş apokȓf k̑tap olan B̑ȓnc̑
Makkab̑ler k̑tabında geçen Makkab̑leȓn ayaklanması olayı, özgürlük taȓh̑n̑n en
görkeml̑ mücadeleleȓnden b̑ȓd̑r. Ayaklanma başarılı oldu ve Yahud̑leȓn küçük ülkes̑
yaklaşık yüz yıl boyunca, güçlü komşular tarafından çevrelenm̑ş olsa da bağımsızlığını
korumayı başardı.

Makkab̑ler öncel̑kle d̑n̑ duygularla canlandırıldılar; ayaklanma, s̑v̑l nedenlerle
başlamış b̑r ayaklanma değ̑l, ancak Ant̑okhos Ep̑phanes’̑ n Tapınağı k̑rletmes̑
ve Yahve’ye tapınmayı yasaklama g̑ȓş̑m̑nde bulunması sonucunda başlamış b̑r
ayaklanmaydı. Ne var k̑, zaman geçt̑kçe Makkab̑l̑ önderler amaçlarında dünyev̑leşmeye
başladılar ve böylel̑kle halk arasında adandıkları amaca yabancılaştılar. Dolayısıyla küçük
krallık, sahneye çıkan başka büyük b̑r ̑mparatorluk tarafından kolay avlanır b̑r av oldu.

O ̑mparatorluk, Roma’ydı. İlk başta İtalya’nın şeh̑r-devlet̑ olan Roma, zaferleȓn̑n
çoğalmasıyla sınırlarını gen̑şlett̑ ve bunun sonucunda Yunan̑stan ve Doğu dünyasındak̑
Yunan krallıklarıyla çatışmaya başladı. B̑rçok etkenden dolayı zayıf düşen İskender’̑ n
vaȓsleȓ, Suȓye kralları dâh̑l olmakla heps̑ mağlup oldu. Yahud̑ye, yen̑ fat̑hlere
karşı d̑renemed̑. M.Ö. ഒഏ yılında Romalı ünlü general Pompey, Yeruşal̑m’e g̑rd̑ ve
Yahud̑leȓn bağımsızlığı sona erd̑.
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Roma’nın F̑l̑st̑n’dek̑ kontrolü, baş kâh̑nleȓn onlara h̑zmet etmes̑yle kurulmaya
çalışılıyordu, ta k̑ M.Ö. ഏഓ yılında Büyük H̑rodes kral oluncaya dek. H̑rodes gerçek
Yahud̑ değ̑l, ancak İdumealıydı ve yüreğ̑nde Yahud̑leȓn d̑n̑ne hemen hemen h̑ç
bağlılığı yoktu. Fakat Yahud̑leȓn duygularını, Ant̑okhos Ep̑phanes’̑ n yaptığı g̑b̑
̑nc̑tmemes̑n̑ ̑y̑ b̑l̑yordu. Hükümranlığı boyunca H̑rodes, Romalıların uşaklığını
yapmıştı; kral olsa da, aslında vasal kraldı. H̑rodes, M.Ö. ഏഓ’den M.Ö. ഐ’e kadar
hâk̑m̑yette kaldı ve krallığı yalnızca Yahud̑ye değ̑l, ancak tüm F̑l̑st̑n’̑ kapsıyordu.
Kurtarıcımız, H̑rodes’̑ n hâk̑m̑yet̑n̑n son yıllarında doğdu. Bu nedenle Mes̑h’ten
yüzyıllar sonra bel̑rlenm̑ş olan Hȓst̑yanlık çağı hesaplamasında dört yıl artırılmalıdır;
İsa, M.Ö. ഐ yılında doğmuştur.

Pompey, M.Ö. ഒഏ yılında Yeruşal̑m’̑ ele geç̑rd̑kten sonra, Roma hala b̑r cum-
huȓyett̑. Ancak yıllar geçmeden önce Jül Sezar büyük b̑r güce kavuştu ve Roma
özgürlükleȓn̑n heps̑ yok olup g̑tt̑. M.Ö. ഐഏ yılında Sezar’a düzenlenen sȗkastten sonra
uzun sürel̑ b̑r ̑ç savaş başladı. Sonunda, Augustus gal̑p geld̑ ve Roma İmparatorluğu
kuruldu. Augustus’un uzun süren hâk̑m̑yet̑ sırasında (M.Ö. എഓ’den, M.Ö. ഍ഐ’e kadar)
Kurtarıcımız doğdu.

Gerçekleşm̑ş olan s̑yas̑ olaylar b̑r tesadüf sonucu gerçekleşmed̑. Heps̑ Tanrı’nın,
Rabb̑m̑z̑n gel̑ş̑n̑ hazırlamak ̑ç̑n tasarlamış olduğu planın parçalarıydı. N̑hayet İsa
geld̑ğ̑nde, dünya O’nun gel̑ş̑ne hazırdı.

Roma İmparatorluğu, öncel̑kle müjden̑n yayılması ̑ç̑n gerekl̑ olan huzur ve b̑rl̑k
ortamını sağladı. Savaş, uluslararası ̑let̑ş̑m̑ baltalar. Fakat havaȓler Yeruşal̑m’den
başlayarak Mes̑h ̑le ̑lg̑l̑ ̑y̑ habeȓ dünyaya duyurmaya başladıklarında, bu ̑let̑ş̑m̑
baltalayacak h̑çb̑r etken yoktu. Roma’nın güçlü el̑n̑n altında, ulus ulusa kenetlenm̑şt̑.
Seyahat etmek n̑speten güvenl̑ ve kolaydı; ayrıca ̑lk dönem m̑syonerleȓn̑n uğradığı
zülme rağmen Roma yasalarına ̑taat etmek onlar ̑ç̑n b̑r zevkt̑.

İk̑nc̑ olarak, ̑let̑ş̑m ̑ç̑n ortak d̑l olarak Grekçe sağlandı. Romalılar Doğu
dünyasını ele geç̑rd̑kleȓnde, halkın sah̑p olduğu d̑l̑n yeȓne kend̑ d̑lleȓn̑ empoze
etme g̑ȓş̑m̑nde bulunmadılar. Böyles̑ b̑r g̑ȓş̑m, yalnızca karışıklığa neden olurdu.
Gerçekten de, Romalılar ortak konuşma d̑l̑ olarak Grekçey̑ ben̑msed̑ler. Böylece
Grekçe, dünya d̑l̑ oldu. Yerel toplumların kend̑ l̑sanları (örneğ̑n F̑l̑st̑n’de kullanılan
Aram̑ce) var olmaya devam ett̑, ancak ortak l̑san Grekçeyd̑. Havaȓler, sonrasında
müjdey̑ dünyaya yaymaya başladıkları zaman, onlar ̑ç̑n herhang̑ b̑r l̑san engel̑ söz
konusu değ̑ld̑.

Üçüncü olarak da Yahud̑leȓn dağılmaları, erken dönem m̑syonerleȓn̑n her
yerde başlangıç noktaları oluşturmalarına yardımcı oldu. Yalnızca esaret değ̑l, ancak
Yahud̑leȓn ̑lk yüzyıldak̑ gönüllü göçleȓ, tıpkı yaşadığımız bu dönemdek̑ g̑b̑
o dönemde de yayılmalarına neden olmuştu. Ancak arada öneml̑ b̑r fark vardı.
Günümüzde s̑nagoglar yalnızca Yahud̑ler tarafından z̑yaret ed̑l̑rken, o dönemlerde
d̑ğer uluslar tarafından da z̑yaret ed̑lmekteyd̑. Böylece Pavlus ve d̑ğer Hȓst̑yan
m̑syonerler, s̑nagoglarda konuşma ayrıcalığına sah̑p olmuşlardı ve yalnızca Yahud̑lere
değ̑l, ancak d̑ğer uluslardan olanlara da konuşab̑lme fırsatına eȓşm̑şlerd̑.

Sorular
഍. Esk̑ Antlaşma dönem̑nden bu yana, Yahud̑leȓn topraklarına sah̑p olmuş ulusları
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sırasına göre yazınız.
എ. Rabb̑n gel̑ş̑n̑ hazırlamak üzere Makkab̑leȓn ayaklanmasının önem̑ neyd̑? Ant̑okhos

Ep̑phanes başarılı olsaydı ne olurdu?
ഏ. Roma İmpratorluğu’nun var olması, Grekçen̑n ortak d̑l olarak kullanılması ve Yahud̑-

leȓn dağılması, müjden̑n yayılması ̑ç̑n ne g̑b̑ b̑r önem taşıyordu?

Ders On Altı: Hazırlık
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D࣒ࠞࣞ O࢐ Yࠞࡤࠐ

RabbΟn GelΟşΟ

Yuhanna ံ:ံ–ံွ
Tanrı’nın Oğlu b̑z̑m kurtuluşumuz ̑ç̑n bu dünyaya geld̑ğ̑ zaman, dünya O’nun

gel̑ş̑ne hazırdı. Tüm dünya taȓh̑n̑n g̑d̑şatı, O’nun ̑ç̑n hazırlandı. Ve O, taȓh̑n amacı
olması ̑ç̑n layıktı. Gelen K̑ş̑, Tanrı’nın ebed̑ Oğlu’ndan, Tanrı ̑le b̑rl̑kte olan ve Tanrı
olandan başkası değ̑ld̑. O, ezelden önce vardı; dünya O’nun aracılığıyla yaratıldı. O,
gerçek Tanrı’ydı, Baba ̑le aynı öze sah̑p ve güç ve görkemde O’na eş̑tt̑. Buna rağmen
bu derece yüce Olan, kend̑n̑ alçaltarak b̑r ̑nsan b̑ç̑m̑nde doğdu ve son olarak acı
çek̑p öldü. O’nun gel̑ş̑; Baba’nın O’na dünyanın günahlarını vermes̑ ve O’nun b̑z̑
sevd̑ğ̑ ̑ç̑n bunu gerçekleşt̑rmes̑ gönüllü b̑r eylemd̑. Tanrı’nın Oğlu, gerçek b̑r ̑nsan
g̑b̑ yaşamak ̑ç̑n kend̑n̑ alçalttı; b̑z̑m doğamızı g̑y̑nd̑. Doğdu, b̑lgel̑kte büyüdü ve
gel̑şt̑, acı çekt̑ ve öldü. O, her dȃm Tanrı’ydı ancak ̑nsan beden̑ aldı. Böyles̑ne deȓn
sevg̑y̑ k̑m ölçeb̑l̑r k̑?

Pek̑, gel̑ş̑ nasıl oldu? Gel̑ş̑n̑n öyküsü, Matta ve Luka bölümleȓnde güzelce
aktarılmıştır.

Luka ံ:်–့်,်ြ–ွဵ
İlk önce müjdec̑ olarak Vaft̑zc̑ Yahya’nın doğumu, melek Cebrȃl tarafından

adanmış kâh̑n olan Zekeȓya’ya, Tapınakta h̑zmet ett̑ğ̑ sırada b̑ld̑ȓld̑ (Luka ഍:഑–
എ഑). Zekeȓya yaşlıydı; çocuk sah̑b̑ olma umudunu y̑t̑rm̑şt̑. Kend̑s̑ne veȓlen vaat,
gerçek olmayacak kadar ̑y̑ g̑b̑yd̑; böylece meleğ̑n sözleȓnden şüphe ett̑. Fakat şüphe
ett̑ğ̑nden dolayı kend̑s̑ne veȓlen ceza, yalnızca geç̑c̑yd̑ ve çocuk doğduğunda cezanın
tüm acılığı sev̑nce dönüştü. Zekeȓya’nın günah ̑şlemes̑ne neden olan d̑l̑ çözüldü ve
haȓka b̑r övgü ezg̑s̑ söylemeye başladı (഑ഓ–ഔഌ. ayetler).

Luka ံ:့ျ–်ျ
Meleğ̑n verd̑ğ̑ vaatle Yahya doğmadan önce, Yahya’dan daha üstün b̑ȓne dȃr b̑r

vaat vardı (Luka ഍:എഒ–഑ഒ). “Tanrı, melek Cebrȃl’̑ Cel̑le’de bulunan Nasıra adlı kente,
Davut’un soyundan Yusuf adındak̑ adamla n̑şanlı kıza gönderd̑. Kızın adı Meryem’d̑.”
Bu vaat; Zekeȓya’ya veȓlecek olan vaatten, yalnızca vaat ed̑len Oğul’un daha büyük
görkeme sah̑p olacağından dolayı değ̑l, ancak doğumundak̑ g̑zemden dolayı çok daha
üstün b̑r vaat ̑d̑. Çocuğun, fan̑ babası olmayacak, Kutsal Ruh’un gücüyle rah̑mde var
olacaktı. Ancak bu anda, vaad̑n gaȓpl̑ğ̑ne rağmen, Zekeȓya’da olduğu g̑b̑ ̑mansızlık
söz konusu değ̑ld̑. “Ben Rabb̑n kuluyum” ded̑ Meryem, “Bana ded̑ğ̑n g̑b̑ olsun.”
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Sonrasında Meryem, Yahud̑ye’ye, Zekeȓya’nın karısı olan akrabası El̑zabet’̑ z̑yaret
etmeye g̑tt̑ ve Yahud̑ye’deyken kend̑s̑ne görkeml̑ b̑r m̑nnettarlık, Lat̑ncedek̑ ̑lk
sözcükten yola çıkarak “Magn̑ҭ̑cat” adı veȓlen ̑lah̑ veȓld̑ — “Canım Rabb̑ yücelt̑r;
Ruhum, Kurtarıcım Tanrı sayes̑nde sev̑nçle coşar.” Sonra ̑se Meryem kend̑ kent̑ olan
Nasıra’ya geȓ döndü.

Matta ံ:ံွ–့်
Kurtarıcının doğumuyla ̑lg̑l̑ b̑r d̑ğer b̑ld̑ȓ de, Meryem’le n̑şanlı olan Yusuf ’a

yapıldı (Matta ഍:഍ഔ–എ഑). Yusuf ’a doğacak olan çocuğa bakma ayrılacalığı veȓlm̑şt̑.
Melek, Yusuf ’a rüyasında şöyle ded̑: “Davut oğlu Yusuf, Meryem’̑ kend̑ne eş olarak
almaktan korkma. Çünkü onun rahm̑nde oluşan, Kutsal Ruh’tandır.” Burada da
̑mansızlık ve ̑taats̑zl̑k söz konusu değ̑ld̑. Yusuf, “Rab’b̑n meleğ̑n̑n buyruğuna uydu
ve Meryem’̑ eş olarak yanına aldı.”

Luka ့:ံ–ြ
Yusuf ̑le Meryem, F̑l̑st̑n’̑ n kuzey bölges̑n̑n b̑r parçası olan ve Cel̑le d̑ye

adlandırılan Nasıra kent̑nde yaşadılar. Ancak vaat ed̑len Çocuk, Davut’un ev̑ne
ȃtt̑ ve O’nun, Yeruşal̑m’̑ n sek̑z k̑lometre güney̑nde, Davut’un doğduğu kent
olan Beytlehem’de doğması uygundu. Beytlehem’de doğması, Tanrı’nın dünyadak̑
s̑yas̑ olayları kullanmasıyla gerçekleşt̑ (Luka എ:഍–ഓ). İmparator Augustus tarafından,
̑mparatorlukta yaşayan herkes̑n katılması gereken b̑r ferman ̑mzalandı. Bu katılım veya
sayım, Yahud̑ yöntemlerle ȃlev̑ ̑l̑şk̑leȓn kayda geç̑lmes̑ amacıyla Büyük H̑rodes’̑ n
krallığında gerçekleşt̑ȓld̑. Yan̑ Yusuf ̑le Meryem o dönem Nasıra’da yaşamış olsalar da,
sayımlarının yapılması ̑ç̑n Yusuf ’un atalarının olduğu Beytlehem kent̑ne g̑tt̑ler. Ve
Beytlehem’de de Kurtarıcı doğdu. Handa h̑ç yer yoktu. Bu nedenle Çocuk, büyükbaşları
yed̑rd̑kleȓ yeml̑ğe götürüldü.

Luka ့:ွ–့ဵ
Fakat yen̑ doğmuş Kralın doğumu mütevazı olsa da, görkemden yoksun değ̑ld̑

(Luka എ:ഔ–എഌ). O’nu çayırda bekleyen çobanlar, göksel ordulardan oluşan kalabalığın
Tanrı’yı överek, “En yücelerde Tanrı’ya yücel̑k olsun, yeryüzünde O’nun hoşnut kaldığı
̑nsanlara esenl̑k olsun!” ded̑kleȓn̑ duydular. Çobanlar, kend̑leȓne b̑ld̑ȓlen bel̑rt̑y̑
görmek üzere g̑tt̑ler. Gerçektne de gaȓp b̑r bel̑rt̑yd̑ — Rab Mes̑h, vaat ed̑len Kral,
g̑ys̑lerle kundak bezleȓyle yeml̑kte yatıyordu!

Luka ့:့ံ–းွ; Matta ့:ံ–ံ့
İsa’nın doğumundan kırk gün sonra Yusuf ̑le Meryem, Esk̑ Antlaşma’ya uygun

b̑ç̑mde kurban sunmaya ve Çocuğu ̑lk doğan olarak Yeruşal̑m’dek̑ Tapınakta Rabbe
adamaya g̑tt̑ler (Luka എ:എ഍–ഏഔ). Sonrasında Beytlehem’e dönmeleȓ gerek̑yordu, çünkü
doğudan gelm̑ş olan yıldız b̑l̑mc̑ler tarafından veȓlen armağanlar Beytlehem’de
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veȓlm̑şt̑ (Matta എ:഍–഍എ). Yıldız b̑l̑mc̑ler öncel̑kle kend̑ memleketleȓnde gördükleȓ
muhteşem b̑r yıldızı ̑zleyerek ve d̑n b̑lg̑nleȓn̑n cevapladıkları sorularla Beytlehem’e
geld̑ler.

Matta ့:ံး–့း
Fakat bebek Kurtarıcının hayatı, melekleȓn ̑lah̑leȓn̑n duyulmasından ve altın ve

mür sunulmasından ̑baret değ̑ld̑. Rab, dünyanın günahı ̑ç̑n acı çekmeye ve ̑lk
günleȓnden ̑t̑baren beklen̑len çarmıhtak̑ son büyük acıyı çekmeye geld̑ (Matta എ:഍ഏ–
഍ഔ). Kıskanç kral H̑rodes’̑ n şüpheleȓ yıldız b̑l̑mc̑leȓ sorguladıkça arttı. Olası rak̑b̑n̑n
ortadan kaldırılması ̑ç̑n buyruk verd̑. Fakat artık çok geçt̑. Kralın h̑ddet̑ kenttek̑
masum çocukların üzeȓne geld̑; ancak Tanrı, bebek Kurtarıcıyı korudu. Sonunda Rab
dünyanın günahları uğruna öldü. Bu süre ̑çeȓs̑nde, O’nun dudaklarından h̑kmet ve
lütuf sözleȓ döküldü; O’nun vakt̑ henüz gelmem̑şt̑. Yusuf rüyasında Tanrı tarafından
uyarıldı ve küçük Çocuğu ̑le annes̑n̑ alıp Mısır’a kaçtı ve Büyük H̑rodes ölünceye
dek orada kaldı. Sonra Çocuğun görev̑ne hazırlanması ̑ç̑n uzun b̑r süre yaşayacağı
Nasıra’ya döndüler.

Sorular
഍. Kurtarıcımızın, yeryüzüne gelmeden önce nasıl b̑r hayatı vardı? Yeryüzündeyken artık

Tanrı değ̑l m̑yd̑?
എ. N̑ç̑n geld̑?
ഏ. O’nu k̑m müjdeled̑? Müjdec̑n̑n ebeveynleȓ nasıl ̑nsanlardı?
ഐ. İsa’nın Beytlehem’dek̑ doğumu nasıl gerçekleşt̑?
഑. Annes̑n̑n karakteȓ nasıldı?

Ders On YedΟ: RabbΟn GelΟşΟ
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D࣒ࠞࣞ O࢐ Sࠞࡤࡲऽ

VaftΟz

Luka ့:္ဵ–်ဵ
Yen̑ Antlaşma, Kurtarıcımızın çocukluk ve ergenl̑k dönem̑ hakkında çok az

b̑lg̑ veȓr. Fakat b̑r olay aktarılmıştır (Luka എ:ഐ഍–഑ഌ). Yusuf ̑le Meryem’̑ n her yıl
̑lkbaharda Fısıh Bayramı ̑ç̑n Cel̑le’den Yeruşal̑m’e g̑tt̑kleȓ yazılmıştır. İsa da on
̑k̑ yaşındayken onlarla g̑tm̑şt̑r. Fakat onlar Yeruşal̑m’den evleȓne dönmek ̑ç̑n
ayrıldıkları zaman, İsa Esk̑ Antlaşma’yı çalışmak üzere Tapınakta kalmış ve Yusuf ̑le
Meryem O’nu bulduklarında, onların sorularına şu şek̑lde cevap verm̑şt̑r: “Babam’ın
ev̑nde bulunmam gerekt̑ğ̑n̑ b̑lm̑yor muydunuz?” Bu olay, çocuk aklına sah̑p olduğu
zamanda b̑le İsa’nın, tamamlamak üzere çağrılmış olduğu görev̑n ve Tanrı’yla arasındak̑
özel ̑l̑şk̑n̑n farkında olduğunu göstermekted̑r.

Luka ့:်ံ–့်
Fakat bu büyük şeyleȓn farkında olması, Kurtarıcımızın sıradan günlük ̑şleȓn̑

yapmasına ve fan̑ ebeveynleȓne karşı ̑taatkâr b̑ȓ olmasına engel değ̑ld̑ (Luka എ:഑഍–഑എ).
İsa marangoz oldu ve Yusuf da marangoz olduğundan dolayı kuşkusuz İsa, gençl̑ğ̑n̑n
̑lk yıllarında t̑caret̑ ondan öğrenm̑şt̑r (Markos ഒ:ഏ; Matta ഍ഏ:഑഑). Uzun yıllar boyunca,
otuz yaşına gel̑nceye dek, dünyanın Kurtarıcısı marangoz ve Nasıra’dak̑ ev̑nde ̑taatkâr
oğul olarak yaşadı (Luka ഏ:എഏ).

Ne var k̑ son olarak, topluma h̑zmet görev̑ne başlama saat̑ gelm̑şt̑. H̑zmet̑yle
̑lg̑l̑ çalışmadan önce, İsa’nın yaşadığı ülken̑n durumuna göz atmak ̑y̑ olab̑l̑r.

Büyük H̑rodes M.Ö. ഐ yılında öldüğünde, egemenl̑ğ̑ üç oğlu arasında bölündü.
Archelaus, ana kent Yeruşal̑m’le b̑rl̑kte F̑l̑st̑n’̑ n güney bölges̑ olan Yahud̑ye’y̑;
Müjdelerde İsa’nın toplumsal h̑zmet̑yle anılan “H̑rodes,” yan̑ H̑rodes Ant̑pa, Cel̑le’y̑
ve Şeȓa Nehȓ’n̑n doğusunda bulunan Perea adındak̑ bölgey̑; F̑l̑p ̑se Cel̑le’n̑n
doğusundan Perea’nın kuzey̑ne kadar uzanan bölgey̑ aldı. Archelaus M.S. ഒ yılında
kovulduğunda, sah̑p olduğu topraklar mal̑ye memurları adı veȓlen Romalı yetk̑l̑leȓn
kontrolü altına geçt̑. İsa’nın yaptığı h̑zmet sırasında görevl̑ olan mal̑ye memurunun
̑sm̑ Pont̑us P̑latus’tu. “Tetrark” unvanı almış H̑rodes Ant̑pa, M.S. ഏക yılına dek, F̑l̑p
̑se M.S. ഏഏ’e kadar yönetmeye devam ett̑. İsa’nın toplumsal h̑zmet̑ M.S. എഒ veya എഓ
yılından, M.S. എക veya ഏഌ yılına dek devam ett̑. Bu süren̑n büyük b̑r bölümünü, ara
sıra geç̑rd̑.

Matta း:ံ–ံ့ ve Paralel Bölümler
İsa’nın toplumsal h̑zmet̑n̑n başlangıcı, Vaft̑zc̑ Yahya’nın ̑ş̑yle hazırlandı
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(Matta ഏ:഍–഍എ ve paralel bölümler). Yahya, yen̑ dönem̑n doğuşundan hemen önce
gelm̑ş, esk̑ dönem̑n son ve en yüce peygambeȓyd̑. Yüzyıllar boyunca peygamberl̑kler
sess̑zl̑kleȓn̑ koruyordu. Fakan n̑hayet ruhla ve İlyas’ın gücüyle donatılmış olan b̑r
peygamber ortaya çıktı ve ̑nsanların yürekleȓn̑ vaat ed̑lm̑ş Mes̑h’e hazırladı.

G̑y̑m ve yaşam tarzında b̑le Yahya esk̑ dönem peygambeȓ g̑b̑yd̑. Yed̑ğ̑ çek̑rge
ve yaban balıydı; g̑ys̑s̑ deve tüyündend̑ ve çölde vaaz veȓyordu. B̑ld̑ȓs̑n̑n özü, şu
sözlerle özetlenm̑şt̑r: “Tövbe ed̑n! Gökleȓn Egemenl̑ğ̑ yaklaşmıştır.” (Matta ഏ:എ).

“Gökleȓn Krallığı” veya “Tanrı’nın Krallığı” ̑fades̑, Yahya’nın d̑nley̑c̑leȓ ̑ç̑n çok
b̑l̑nd̑k b̑r ̑fadeyd̑ ve ̑faden̑n anlamı b̑r yere kadar oldukça açıktı. Sezar’ın krallığı,
Sezar’ın yönett̑ğ̑ bölge olduğuna göre, Tanrı’nın Krallığı da, Tanrı’nın yönett̑ğ̑ durum
veya yerd̑r. B̑r açıdan tüm evren Tanrı’nın Krallığıdır, çünkü h̑çb̑r şey Tanrı’nın
̑rades̑n̑n dışında gerçekleşmez. Fakat besbell̑ k̑, Yahya bu ̑fadey̑ daha dar anlamda
kullanıyordu; Tanrı’nın Krallığı ̑fades̑n̑, dünyada egemen olan günahkâr ̑taats̑zl̑ğ̑n
gerçek Kral olan Tanrı tarafından yok ed̑ld̑ğ̑ Tanrı’nın ̑rades̑n̑n tamamlanması olarak
kullanıyordu.

Yahud̑ler, Tanrı’nın mükemmel kontrolü altında olması gereken b̑r çağ beklent̑s̑
̑ç̑ndeyd̑ler. Fakat Vaft̑zc̑ Yahya’nın o çağa g̑ȓlmes̑ ̑ç̑n gerekl̑ şartlardan bahsett̑ğ̑n̑
duyduklarında şaşırmışlardı. Onlar tüm Yahud̑leȓn Krallığın bereketleȓne sah̑p olaca-
ğını varsayıyorlardı, ancak Yahya, yalnızca doğru olanların Krallığa dâh̑l olab̑lecekleȓn̑
söyled̑. Yahya’nın d̑nley̑c̑leȓ gerekl̑ olan doğruluğa sah̑p olmadıklarını b̑ld̑kleȓ ̑ç̑n,
bu mesaj onlara çok ürkütücü gelm̑şt̑. Bu nedenle tövbe veya günahlardan arınma
şarttı. Ve arınmanın ̑şaret̑ vaft̑zd̑.

Matta း:ံး—္:ံံ ve Paralel Bölümler
Vaft̑z olmaya gelenler arasında Nasıralı İsa vardı (Matta ഏ:഍ഏ–഍഑ ve paralel bölümler).

İsa’nın kend̑s̑ ̑ç̑n vaft̑z olması gerekm̑yordu, çünkü arınması gereken günahı yoktu.
Fakat O’nun vaft̑z̑, halkı uğruna yapacaklarının b̑r parçasıydı. Günahı olmamasına
rağmen çarmıhta günahın cezasını kend̑ üzeȓne aldığı g̑b̑, vaft̑zde de kurtarmaya
geld̑ğ̑ günahlı ̑nsanları tems̑l ed̑yordu.

İsa vaft̑z olduğunda, yalnızca kend̑s̑ tarafından değ̑l, aynı zamanda Vaft̑zc̑
Yahya’nın şah̑t olduğu olağanüstü b̑r olay gerçekleşt̑ (Matta ഏ:഍ഒ–഍ഓ ve paralel
bölümler). Kutsal Ruh b̑r güverc̑n g̑b̑ O’nun üzeȓne ̑nd̑ ve göklerden gelen b̑r ses,
“Sevg̑l̑ Oğlum budur, O’ndan hoşnudum” ded̑. Bu olay, İsa’nın Mes̑h olarak yaptığı
toplumsal h̑zmet̑n̑n başlangıcıydı. O zaten Mes̑h’t̑ ve Kutsal Ruh’a sah̑pt̑; ama ş̑md̑
Ruh’un gücü, vaat ed̑lm̑ş K̑ş̑ olduğu ̑ç̑n O’nun üzeȓne ̑nd̑.

Ne var k̑, en başlarda aşması gereken b̑r denenme vardı (Matta ഐ:഍–഍഍ ve paralel
bölümler). İsa, vaft̑z ed̑lm̑ş olduğu Şeȓa Vad̑s̑’nden, tepelerdek̑ çöle götürüldü. Ve
orada denend̑. Denenme, kısa süre önce tecrübe etm̑ş olduğu kutsal deney̑m ̑le
̑lg̑l̑yd̑. Göklerden gelen b̑r ses İsa’nın Tanrı’nın Oğlu olduğunu ̑lan etm̑şt̑. Ayartıcı,
“Madem öyle, eğer gerçekten Tanrı’nın Oğlu’ysan, gücünü rahatlamak ̑ç̑n kullan;
gücünü Tapınağın tepes̑nden atlayarak sına; bana secde ederek gücünün keyҭ̑n̑ çıkar”
ded̑. İbl̑s, kend̑ kötü amacı ̑ç̑n Kutsal Yazılar’ı kullandı. Fakat İsa, onu yalanlamak

എ. Burada ‘Egemenlik’ diye çevrilmiş kelime, orijinal metinde tam olarak ‘Krallık’ anlamına gelmektedir.

Kࣾ࣬ࣞࡼߘ K࢐࡛’ࣇߘ࣬ࡤ K࡛ࣞߘ Tࡤࡏࡤ࣒ߘ

ഔഎ

https://sahneleme.incil.info/referans/Matt.3.1-Matt.3.12
https://sahneleme.incil.info/referans/Matt.3.2
https://sahneleme.incil.info/referans/Matt.3.13-Matt.3.15
https://sahneleme.incil.info/referans/Matt.3.16-Matt.3.17
https://sahneleme.incil.info/referans/Matt.4.1-Matt.4.11


̑ç̑n Kutsal Yazılar’ı ̑nkâr etmek zorunda değ̑ld̑. Kutsal Yazılar, Kötü Olanın her
türlü öneȓs̑ne karşı koyab̑lecek yeterl̑kted̑r. Büyük zafer kazanıldı. Mes̑h’̑ n Krallığı
dünyev̑ boyutta değ̑ld̑ ve dünyev̑ araçlarla kazanılmayacaktı. Mes̑h’̑ n tahtına g̑den
yol, çarmıhtan geç̑yordu. Ve bu yol, Kurtarıcımızın b̑z̑m uğrumuza g̑tmeye ve ayak
basmaya karar verd̑ğ̑ yoldu.

Sorular
഍. İsa’nın çocukluğu ve ergenl̑ğ̑ hakkında neler b̑l̑nmekted̑r?
എ. Rabb̑m̑z̑n günleȓnde, F̑l̑st̑n’̑ n çoğraҭ̑ özell̑kleȓn̑ ve s̑yasal bölünmeleȓn̑ açıklayınız.

İsa nerede doğdu? Gençl̑ğ̑n̑ nerede geç̑rd̑? Nerede vaft̑z oldu?
ഏ. Yahya’nın vaft̑z̑n̑n anlamı neyd̑? İsa n̑ç̑n vaft̑z oldu?
ഐ. Her üç denenmen̑n anlamı neyd̑ ve İsa onlarla nasıl başa çıktı?

Ders On SekΟz: VaftΟz
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D࣒ࠞࣞ O࢐ D࢝ࣾࡲऽ

Erken Dönem YahudΟye HΟzmetΟ

Yuhanna ံ:ံှ–း္
Denend̑kten sonra İsa yen̑den vaft̑z olduğu yere, Şeȓa Vad̑s̑’ne ̑nd̑. Orada Vaft̑zc̑

Yahya’nın tanıklığını aldı (Yuhanna ഍:഍ക–ഏഐ). Yahya kend̑ ̑şleȓn̑ serg̑lemek ̑ç̑n değ̑l,
̑zlenmes̑ gereken ve kend̑s̑nden daha üstün Olana tanıklık etmek üzere gelm̑şt̑.
Bu nedenle k̑ş̑sel azm̑n̑ b̑r kenara koydu, Mes̑h olmadığını açıkça beyan ett̑ ve
öğrenc̑leȓ, duyurmuş olduğu K̑ş̑n̑n ardınca g̑tt̑kleȓ zaman sev̑nm̑şt̑. Yahya, İsa’nın
yalnızca Kurtarıcı olduğu gerçeğ̑n̑ açmakla kalmamış, kurtuluşun nasıl gerçekleşeceğ̑n̑
de açıklamıştı. İsa, kurbanlık kuzu g̑b̑ başkalarının günahları uğruna ölmel̑yd̑. Yahya
öğrenc̑leȓne, “İşte, dünyanın günahını ortadan kaldıran Tanrı Kuzusu!” d̑ye seslend̑.

Yuhanna ံ:း်–်ံ
O erken dönemlerde ̑k̑ kardeş grubu, Kurtarıcıyı tak̑p etmek üzere Yahya’yı terk

ett̑ler (Yuhanna ഍:ഏ഑–ഐഎ). Gruplardan b̑ȓ Andreas ve Petrus’tan, d̑ğeȓ ̑se kuşkusuz
Zebed̑’n̑n ̑k̑ oğlu Yakup ve yazmış olduğu müjdede kend̑ adından asla bahsetmese
de Yuhanna’dan oluşmaktaydı. Bu dört k̑ş̑n̑n dışındak̑ d̑ğer ̑k̑ adam –F̑l̑pus ve
Natanel– b̑r sonrak̑ gün İsa’ya geld̑ler (ഐഏ–഑഍. ayetler).

Yuhanna ့:ံ–ံံ
Altı öğrenc̑ ̑le tanıştıktan sonra Rabb̑m̑z yen̑den Şeȓa Vad̑s̑’nden yüksektek̑ Ce-

l̑le bölges̑ne çıktı. Ve oradak̑ Kana köyünde ̑lk muc̑zes̑n̑ gerçekleşt̑rd̑ (Yuhanna എ:഍–
഍഍). B̑r düğüne davetl̑yd̑ ve düğündek̑ şarap b̑t̑nce suyu şaraba çev̑rd̑. Dolayısıyla
yalnızca gücünü serg̑lem̑ş olmadı, ancak aynı zamanda h̑zmet usulünü de bel̑rtm̑ş
oldu. İsa, Vaft̑zc̑ Yahya g̑b̑ halktan uzakta durarak ̑nz̑vaya çek̑lm̑ş b̑ȓs̑ değ̑ld̑.
Ters̑ne, h̑zmet̑ kazanmaya geld̑ğ̑ ̑nsanlara yönel̑k b̑r sev̑nç h̑zmet̑yd̑. O yalnızca
kedere değ̑l, ̑nsanların sev̑nc̑ne de ortak oldu; dünyanın günahları uğruna ölmüş olan
K̑ş̑, aynı zamanda düğün şölen̑ne de teşȓf etmek ̑ster!

Yuhanna ့:ံ့–့့
Daha sonrasında h̑zmet̑n̑n büyük b̑r kısmını gerçekleşt̑receğ̑ Cel̑le Den̑z̑

sah̑l̑ndek̑ Kefernahum’da kısa b̑r süre kalmasının ardından, İsa Fısıh dönem̑nde
güneye doğru, Yeruşal̑m’e g̑tt̑. Yeruşal̑m’deyken ̑lk kayded̑len eylem, müsamahasız
azarlama eylem̑yd̑ (Yuhanna എ:഍ഏ–എഎ). Tapınak; kurbanlık koyun, koç ve güverc̑n
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satanların masalarıyla doluydu, Tanrı’ya ȃt kutsal bölge t̑carethaneye dönüşmüştü. İsa
tereddütsüz b̑ç̑mde b̑r kırbaç yaptı ve satıcıları oradan kovdu. Kurtarıcımızın haȓka
nezaket̑n̑n ya da masum eğlencelere olan lütuַՠâr katılımının, herhang̑ b̑r zayı ık
gösterges̑ olduğunu varsaymak yanlıştır. Her zaman tövbekârlara karşı merhametl̑ olsa
da, İsa küstah günahkârlara karşı öַՠel̑ olab̑l̑r ve Kurtarıcının doğru öַՠes̑ korkunç b̑r
şeyd̑r.

Yuhanna ့:့း–့်
İsa, Yeruşal̑m’de gerçekleşt̑rd̑ğ̑ muc̑zelerden dolayı tak̑pç̑ler kazandı. Fakat doğru

adanma ̑le sahte adanmayı ayırt edeb̑l̑yordu. Ama İsa bütün ̑nsanların yüreğ̑n̑ b̑ld̑ğ̑
̑ç̑n … İnsan hakkında k̑msen̑n O’na b̑r şey söylemes̑ne gerek yoktu. Çünkü kend̑s̑
̑nsanın ̑ç̑nden geçenleȓ b̑l̑yordu. (Yuhanna എ:എഐ–എ഑).

Yuhanna း:ံ–ံ်
Bu b̑lg̑n̑n örnekleȓnden b̑r tanes̑ N̑kod̑m olayında veȓlm̑şt̑r (Yuhanna ഏ:഍–

഍഑); İsa, N̑kod̑m’̑ n neye ̑ht̑yacı olduğunu b̑l̑yordu. Yahud̑leȓn öndeȓ olan N̑kod̑m,
İsa’nın söyled̑ğ̑ sözleȓn özü konusunda b̑r gece O’nun yanına gel̑p tartışmak ̑sted̑.
Fakat Rab yüzeysel konular ̑ç̑n vakt̑n̑ sarf etmeyecekt̑. D̑rekt N̑kod̑m’̑ n yüreğ̑ne
seslenerek ona, “Yen̑den doğmalısın” ded̑ (ഓ. ayet). H̑çb̑r b̑lg̑, h̑çb̑r dünyev̑ etk̑
N̑kod̑m’̑ n ̑ş̑ne yaramayacaktı; gerçek yaşam, zeng̑n veya yoksul, b̑lg̑l̑ veya cah̑l
olan herkes̑n, kend̑ çabalarıyla değ̑l ancak Tanrı’nın Ruhu’nun g̑zeml̑ gücü ̑le
gerçekleşt̑ȓlen yen̑den doğuş ̑le gel̑r. İsa, o unutulmaz gecede kend̑s̑n̑n ̑nsanların
günahları uğruna kurban ed̑l̑p öleceğ̑ ̑le ̑lg̑l̑ de konuştu. “Musa çölde yılanı nasıl
yukarı kaldırdıysa, İnsanoğlu’nun da öylece yukarı kaldırılması gerek̑r. Öyle k̑, O’na
̑man eden herkes sonsuz yaşama kavuşsun” ded̑.

Yuhanna း:့့–းဵ
Sonra İsa, başkent Yeruşal̑m’den ayrılarak, öğrenc̑leȓ aracılığıyla Yahud̑ye böl-

ges̑nde vaft̑z h̑zmet̑ne devam ett̑ (Yuhanna ഏ:എഎ–ഏഌ). Böylel̑kle, daha önceleȓ
Vaft̑zc̑ Yahya’ya ȃt olan ̑ş̑ yapmaya başladı. Yahya’nın bazı öğrenc̑leȓ kıskanmaya
mey̑ll̑yd̑ler. Fakat Yahya kend̑ yüreğ̑nde kıskançlığa yer verm̑yordu. O, kend̑s̑ ̑ç̑n
değ̑l İsa’nın Mes̑h olduğuna tanıklık etmek ̑ç̑n gelm̑şt̑. Ve ş̑md̑ İsa’nın tanınmasına
sev̑n̑yordu. Kend̑s̑ hakkında şöyle ded̑, “güvey̑n yanında duran ve onu d̑nleyen dostu
onun ses̑n̑ ̑ş̑t̑nce çok sev̑n̑r… O büyümel̑, bense küçülmel̑y̑m.” (എക ve ഏഌ. ayetler).

Yuhanna ္:ံ–့္
Bu erken dönem Yahud̑ye h̑zmet̑ sona erd̑ğ̑nde, İsa yen̑den Cel̑le’ye döndü.

Yol üzeȓnde Sam̑ȓye’den geç̑yordu (Yuhanna ഐ:഍–ഐഎ). Sam̑ȓyel̑ler tam Yahud̑
değ̑llerd̑; Musa’nın beş k̑tabını kabul ed̑yor ve Mes̑h’̑ belk̑yor olmalarına rağmen
Esk̑ Antlaşma’nın tümünü kabul etmezlerd̑. Onlar, hor görülen Yahud̑lerd̑. Fakat
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Sam̑ȓyel̑ler ve aralarındak̑ b̑rçok yozlaşmış ̑nsanlar ̑ç̑n b̑le Kurtarıcının umut
mesajı vardı. Yol yorgunu Rabb̑m̑z, S̑har kent̑n̑n yakınlarındak̑ Yakup’un kuyusunun
yanında oturuyordu. Öğrenc̑leȓ kente y̑yecek almaya g̑tt̑kleȓ sırada, b̑r kadın
kuyudan su çekmeye geld̑. O kadın ̑ç̑n bu unutulmaz b̑r andı. İsa çevres̑ndek̑
Yahud̑ye kalabalıkları ̑ç̑n olduğu g̑b̑ tek b̑r günahkâr can uğruna da yorgunluğunun
ortasında çalışmaya ̑stekl̑yd̑. Kadının günahlı b̑r hayatı vardı ve günahını İsa’dan
g̑zleyemed̑. Fakat İsa’nın, kadının günahını ortaya çıkarma sebeb̑ onu mahkum etmek
değ̑l, kurtuluş mesajını ̑letmekt̑. Kadının söyled̑kleȓ üzeȓne de b̑rçok Sam̑ȓyel̑
İsa’ya gel̑p, O’nu Mes̑h ve dünyanın Kurtarıcısı olarak tanıdılar.

Sorular
഍. Vaft̑zc̑ Yahya’nın İsa’ya tanıklık ett̑ğ̑ b̑r olayı anlatınız. Yahya, İsa’nın Mes̑h olduğunu

nasıl b̑ld̑?
എ. Kana’da ne oldu? Şölende İsa’nın yanı sıra başka k̑m davet ed̑lm̑şt̑?
ഏ. İsa’nın Sam̑ȓye’ye kadar olan tüm yolculuklarının taslağını çıkartınız.
ഐ. Erken dönem Yahud̑ye h̑zmet̑ ̑le ̑lg̑l̑ veȓlm̑ş olan taslaktan daha fazlasını açıklayınız.

Bel̑rt̑ göstermes̑ ̑stend̑ğ̑nde, İsa ne ded̑?
഑. “Yen̑den doğuş” sözünün anlamı ned̑r? Kurtuluş ̑ç̑n hala gerekl̑ m̑d̑r? Yen̑den doğuş

nasıl gerçekleş̑r?

Ders On Dokuz: Erken Dönem YahudΟye HΟzmetΟ
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D࣒ࠞࣞ Yࢋ࣒ࡤ ࡤ

CelΟle HΟzmetΟnΟn Başlangıcı

Sam̑ȓye’den geçt̑kten sonra İsa Cel̑le’ye vardı ve h̑zmet̑n̑n büyük b̑r bölümünü
orada geç̑rd̑. S̑nopt̑k Müjdeler d̑ye adlandırılan üç Müjdede, Cel̑le h̑zmet̑ne büyük
b̑r bölüm ayırılırken, Yuhanna Müjdes̑nde özell̑kle daha çok Yahud̑ye h̑zmet̑ne yer
veȓlm̑şt̑r.

Luka ္:ံျ–းဵ
Cel̑le’dek̑ Kana köyünde b̑r memurun oğlunu ̑y̑leşt̑rd̑kten sonra, Rabb̑m̑z Cel̑le

havralarında öğretmeye başladı. Bu dönem̑n başlangıcında Nasıra’ya, büyümüş olduğu
kente g̑tt̑ (Luka ഐ:഍ഒ–ഏഌ). Fakat Nasıra halkı, marangozun oğlunun Tanrı tarafından
Yeşaya’nın peygamberl̑kleȓn̑ gerçekleşt̑recek olan seç̑lm̑ş K̑ş̑ olduğuna ̑nanamadılar.
İsa tarafından azarlanınca, O’nu öldürme teşebbüsünde b̑le bulundular. Böylece İsa’nın
söylem̑ş olduğu “H̑çb̑r peygamber kend̑ memleket̑nde kabul görmez” sözünü kend̑
ebed̑ kayıpları ̑ç̑n doğrulamış oldular.

Nasıra’dan ayrılırken, Rabb̑m̑z h̑zmet̑n̑n merkez̑ yapmak üzere Kefernahum’a
g̑tt̑. Fakat Cel̑le h̑zmet̑n̑n ayrıntılarını çalışmadan önce, hızlıca İsa’nın h̑zmet ett̑ğ̑
bölgeleȓn coğraҭ̑ özell̑kleȓne göz atmak yeȓnde olacaktır.

F̑l̑st̑n’dek̑ s̑yas̑ bölünmeler hakkında daha evvel bahsed̑lm̑şt̑ — kuzeyde Cel̑le,
tetrark H̑rodes Ant̑pa’nın; güneydek̑ Sam̑ȓye ve Yahud̑ye, Roma val̑s̑ Pont̑us
P̑latus’un yönet̑m̑ndeyd̑. Ancak ülken̑n coğraҭ̑ özell̑kleȓ, s̑yasal bölünmelerle
uyuşmamaktadır. Ülke coğraҭ̑ açıdan dört dar şeȓde bölünmüş olup, her b̑r şeȓt
Akden̑z boyunca İsa’nın pek uğramadığı yumuşak eğ̑ml̑ kıyı ovasıdır; sonra alçak tepe
olan “Shfela” gelmekted̑r; daha sonra Yeruşal̑m’̑ n kurulmuş olduğu, yüksekl̑ğ̑ den̑z
sev̑yes̑nden yaklaşık ഓഒഎ metre olan dağlık araz̑ler gelmekted̑r. F̑l̑st̑n’̑ n bu merkez̑
dağlık bölgeleȓ, güney Cel̑le’dek̑ Esdraleon Ovası tarafından bölünmüştür. Bu ovanın
çok az kuzey̑ndek̑ tepel̑k bölgede, Nasıra kent̑ bulunmaktadır. Merkez̑ dağlık bölgen̑n
doğusunda Şeȓa Irmağı den̑len deȓn b̑r vad̑ vardır. Şeȓa’nın membası, F̑l̑st̑n’̑ n en
kuzey̑nde yüce b̑r dağ olan Hermon Dağı’nın bayırlarıdır; oradan “Merom suları” adı
veȓlen göle akar; o gölden sonra on dokuz k̑lometre uzunluğundak̑ G̑nnesar Gölü’ne
veya Cel̑le Den̑z̑’ne dökülür; G̑nnesar Gölü’nden de güneye doğru çok deȓn b̑r
vad̑ye ve aşırı derecede tuzlu olan ve çıkışı olmayan Ölü Den̑z’e akar. Şeȓa Vad̑s̑,
den̑z sev̑yes̑n̑n altında olmasıyla dünyadak̑ d̑ğer tüm neh̑r vad̑leȓnden daha eşs̑z
b̑r özell̑ğe sah̑pt̑r. Ölü Den̑z, den̑z sev̑yes̑n̑n ഏകഐ metre, G̑nnesar ̑se എഌഓ metre
altındadır. Rabb̑m̑z̑n çoğunlukla h̑zmet ett̑ğ̑ bölge, G̑nnesar Gölü’nün sah̑lleȓyd̑.
Yüzyıllar boyunca kötü b̑ç̑mde yönet̑lmek bölgey̑ mahvett̑, ne var k̑ o günlerde,
Cel̑le’n̑n nüfusu kalabalıktı. Göl sah̑lleȓ, özell̑kle köyler ve kentlerle aynı sıradaydı.
Rabb̑m̑z ara sıra da olsa çöle d̑nlenmek ve dua etmek ̑ç̑n çek̑ld̑yse de, h̑zmet̑n̑
“kalabalık tarafından sarıp sıkıştırılarak” devam ett̑rm̑şt̑r.
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Matta ္:ံွ–့့ ve Paralel Bölümler
Cel̑le Gölü’nün kıyılarında, h̑zmet̑n̑n başlangıcında, İsa ̑k̑ kardeş grubu –S̑mun

Petrus ̑le Andreas ve Yakup ̑le Yuhanna– çağırdı (Matta ഐ:഍ഔ–എഎ ve paralel bölümler).
İsa’yı daha önce tanımışlardı ve kend̑leȓn̑ O’nun h̑zmet̑ne adadılar. Fakat ş̑md̑
adanmışlıklarını b̑r kez daha, bu sefer meslekleȓn̑ b̑r kenara bırakarak, İsa’nın kalıcı
tak̑pç̑leȓ olarak gösterm̑ş oldular.

Markos ံ:့ံ–းှ ve Paralel Bölümler
Müjdeler, İsa’nın Kefernahum’da Cel̑le h̑zmet̑ne başladığı yeȓn yakınında yaşamış

olduğu Şabat gününü çok canlı resmederler (Markos ഍:എ഍–ഏഐ ve paralel bölümler). İsa
her zaman olduğu g̑b̑ havraya g̑tt̑. Rabb̑m̑z, Tanrı’nın yapıtını çayırlardak̑ ç̑çekleȓn
arasından nasıl bulacağını b̑l̑yordu; ancak Tanrı’ya doğa aracılığıyla tapınılab̑ld̑ğ̑n̑ ve
böylel̑kle K̑l̑sen̑n yeȓn̑ alab̑leceğ̑n̑ düşünenler g̑b̑ değ̑ld̑. Havrada ̑nsanlar İsa’nın
öğret̑s̑ne şaşıp kaldılar: “…onlara d̑n b̑lg̑nleȓ g̑b̑ değ̑l, yetk̑l̑ b̑ȓ g̑b̑ öğret̑yordu.”
Fakat aynı zamanda O’nun gücüne de şaşıp kaldılar; kötü ruhların çıkmalarını buyurdu
ve onlar da ̑taat ett̑ler. Sıradan b̑r öğretmen değ̑l, aynı zamanda b̑r ş̑facıydı; yalnızca
rehber olmaya değ̑l, etk̑n yardım etmeye de geld̑.

Havra h̑zmet̑nden sonra İsa, S̑mun ̑le Andreas’ın ev̑ne Yakup ve Yuhanna’yla
b̑rl̑kte g̑tt̑. Evde, S̑mun’un ateşler ̑ç̑nde yatan kaynanasına ş̑fa verd̑. D̑ğerleȓ,
İsa’nın muhteşem gücünü duydular ve ş̑fa bulmak ̑sted̑ler. Ancak Şabat günü kuralını
bozmak ̑stemed̑kleȓ ̑ç̑n Yahud̑ Şabatının b̑t̑m̑ ̑ç̑n gün batımına dek bekled̑ler.
Gün batımında hasta olanları ve c̑ne tutsak olanları İsa’ya get̑rd̑ler; İsa da ̑lah̑ ş̑fa
gücüyle onları ̑y̑leşt̑rd̑.

Kalabalık ve yoğun b̑r gündü. Rabb̑m̑z geceye dek çok yorulmuştu. Fakat bu tür
yoğun günlerde b̑le tüm gücün kaynağını aramaya vak̑t ayırıyordu. Şafak sökmeden
önce ıssız b̑r yere g̑d̑p dua ett̑ (Markos ഍:ഏ഑–ഏക ve paralel bölümler).

Matta ှ:ံ–ွ ve Paralel Bölümler
Cel̑le havralarında verd̑ğ̑ öğret̑ ve ş̑fa h̑zmet̑nden sonra Rabb̑m̑z Kefernahum’a

döndü. Müjdeleȓn b̑ȓnde apaçık b̑ç̑mde anlatıldığı g̑b̑ kötürüm b̑r adamı ̑y̑leşt̑rd̑
(Matta ക:഍–ഔ ve paralel bölümler). Kalabalıktan dolayı kötürüm adamın eve kapıdan
g̑rmes̑ mümkün değ̑ld̑. Fakat kend̑s̑ ve arkadaşları geȓ el̑ boş dönmeyeceklerd̑.
Dört arkadaşı çatıya çıkarak onu İsa’nın olduğu yere ̑nd̑rd̑ler. N̑hayet ş̑fa veren
K̑ş̑y̑ bulmuşlardı. Ancak öncel̑kle bahşed̑len, bedensel ş̑fa değ̑ld̑. İsa şöyle ded̑:
“Oğlum, günahların bağışlandı.” Bu adam gerçekten de günahları bağışlayab̑len gaȓp
b̑r hek̑md̑. D̑n b̑lg̑nleȓ İsa’nın söyled̑ğ̑ sözün küҭür olduğunu söyled̑ler. Aslında
İsa Tanrı olmasaydı, öyle olurdu. İlah̑ gücünün kanıtı olarak, Rab kötürüm adama şöyle
ded̑: “Kalk, yatağını topla, ev̑ne g̑t!” Ve adam ş̑fa veren yüce K̑ş̑n̑n huzurundan,
sapasağlam uzaklaştı.

Kࣾ࣬ࣞࡼߘ K࢐࡛’ࣇߘ࣬ࡤ K࡛ࣞߘ Tࡤࡏࡤ࣒ߘ
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Sorular
഍. F̑l̑st̑n’̑ n s̑yas̑ ve coğraҭ̑ bölünmeleȓn̑ açıklayınız. Rabb̑m̑z̑n h̑zmet̑ ülken̑n hang̑

bölges̑nde devam ett̑? Nasıra neredeyd̑? Kefernahum neredeyd̑? Bu yerleȓ haȓtada
gösteȓn̑z.

എ. Dört öğrenc̑n̑n nasıl çağırıldıklarını açıklayınız. İsa’yı daha önce ne zaman ve nerede
tak̑p ett̑ler? Meslekleȓ nelerd̑?

ഏ. Müjdelerde açıklanmış olan Kefernahum’dak̑ Şabat günü olayını anlatınız. O gün İsa’nın
hang̑ eylemleȓ tanımlandı?

ഐ. Kötürüm adamın ş̑fa bulmasını açıklayınız. Bu olaydan, İsa’nın k̑ş̑l̑ğ̑n̑n doğası
hakkında ne öğren̑leb̑l̑r? D̑n b̑lg̑nleȓ n̑ç̑n gücend̑ler?

Ders YΟrmΟ: CelΟle HΟzmetΟnΟn Başlangıcı
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D࣒ࠞࣞ Yࢋ࣒ࡤ ࡤ B࣒ࡤ

Tanınma DönemΟ

Cel̑le h̑zmet̑n̑n ̑lk bölümünün yapıldığı sürede, Rabb̑m̑z ̑nsanların beğen̑s̑n̑
kazandı. O’nu öyle büyük kalabalıklar tak̑p ett̑ k̑, eve g̑tmeye b̑le zorlanıyordu. B̑r
keres̑nde küçük b̑r kayığa b̑nd̑ ve kıyıdan çok az uzaklaştı, öyle k̑ kıyıdan kalabalıklara
konuşab̑ls̑n.

Bu popülerl̑k evrensel değ̑ld̑. Sıradan ̑nsanlar İsa’yı ̑y̑ b̑r şek̑lde karşılarken,
resm̑ öğretmenleȓn tutumları düşmancaydı. D̑n b̑lg̑nleȓ adı veȓlen bu öğretmenleȓn
b̑rçoğu Feȓs̑ mezheb̑ne ȃtt̑ler. Mes̑h’̑ n dönem̑nde Yahud̑ler arasında ̑k̑ ana mezhep
vardı — Feȓs̑ler ve Saduk̑ler. Saduk̑ler, Yeruşal̑m’dek̑ baş kâh̑nl̑k konumuna sah̑p,
Romalıların beğen̑s̑n̑ kazanmış ve var olan s̑yası düzenden memnun dünyev̑ as̑llerd̑.
Feȓs̑ler ̑se katı Yahud̑ tarafı olarak, Musa’nın Yasasının d̑kkatl̑ce yorumlanmasına
özen gösteren ve Yasa’nın yorumu g̑b̑ görünen ancak aslında abartılı ve baskıcı eklemeler
yaparak Yasaya b̑rçok sözlü “gelenek” ̑lave ett̑ler. Feȓs̑leȓn İsa’ya karşı gelmeleȓn̑n
̑k̑ neden̑ vardı: B̑ȓnc̑s̑, O’nun öğret̑ konusundak̑ başarısını kıskanmalarıydı; çünkü
kend̑ konumları tehl̑keye g̑ȓyordu. İk̑nc̑s̑ de, O’nun öğret̑leȓn̑n ̑çeȓğ̑ne ̑t̑raz
etmeleȓyd̑; İsa, onların Yasa yorumlarını redded̑p, gelenekleȓndek̑ çok ufak ayrıntılara
büyük önem vererek adalet ve merhamet g̑b̑ büyük konuları görmezden geld̑kleȓ ̑ç̑n
onları azarladı.

İsa ̑le Feȓs̑ler arasındak̑ çek̑şme, İsa’nın Şabat günü konusundak̑ tavrıyla daha da
alevlend̑. Şabat münakaşasının b̑r kısmı Cel̑le’de ve b̑r kısmı da (Yuhanna ഑. bölüm)
İsa’nın Yeruşal̑m z̑yaret̑nde gerçekleşt̑. Şabat gününe ȓayet ed̑lmes̑ adına Feȓs̑ler,
Esk̑ Antlaşma’da buyurulan em̑rlerden çok daha fazla kurallar koydular. Bu nedenle
İsa’nın öğrenc̑leȓyle b̑rl̑kte Şabat günü başakları koparmasına ve merhamet göstererek
kötürüm b̑r adamı Şabat günü ̑y̑leşt̑rmes̑ne kızdılar.

Fakat Fes̑ȓleȓn İsa’ya karşı var olan muhal̑f tutumları, Rabb̑m̑z̑n ̑nsanlar arasında
beğen̑ kazanmasına yol açtı.

Bu beğen̑n̑n b̑r kısmı İsa’nın öğret̑leȓnden, d̑ğer kısmı da muc̑zeleȓnden dolayı
kazanılmıştı. Kutsal Yazılar’ı doğru ve oȓj̑nal anlamda yorumlamıştı; “Onlara kend̑
d̑n b̑lg̑nleȓ g̑b̑ değ̑l, yetk̑l̑ b̑ȓ g̑b̑ öğret̑yordu.” Ayrıca hastalıkları ̑y̑leşt̑rme ve
c̑nleȓ kovma gücü de vardı. Kalabalıkların bu muhteşem öğretmen̑ tak̑p edecekleȓne
dȃr kuşku yoktu.

Matta ္:ံြ
İsa’nın Cel̑le’dek̑ öğret̑leȓ Tanrı’nın Krallığını beyan etmes̑yle başladı. B̑ld̑ȓs̑, b̑r

açıdan sank̑ Vaft̑zc̑ Yahya’nın b̑ld̑ȓs̑n̑ andırıyordu. Tıpkı Yahya g̑b̑, İsa b̑r çağrı ̑le
ortaya çıktı, “Tövbe ed̑n! Gökleȓn Egemenl̑ğ̑ yaklaşmıştır.” Fakat bu yen̑ öğretmen,
Krallığın doğasını daha fazla açıklamakla ve özell̑kle de kend̑s̑n̑ Krallığın merkez̑nde
olan K̑ş̑ olarak tanıtmakla, Yahya’dan farklıydı.

കഏ
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Matta ်:ံ–ြ ve Paralel Bölümler
Tanrı’nın Krallığının doğası, Rabb̑m̑z̑n genell̑kle “Dağdak̑ Vaaz” olarak b̑l̑nen

vaazda üzeȓne çok fazla konuştuğu b̑r konuydu (Matta ഑—ഓ. bölümler). Cel̑le Gölü’nün
kıyılarından gölü çevreleyen tepelere doğru çıkarken, Rabb̑m̑z öğrenc̑leȓne Tanrı’nın
Krallığının b̑r parçası olarak yaşamanın nasıl olacağını öğrett̑. B̑r bakımdan Krallık
gelecekted̑r; b̑zde tüm gücüyle yalnızca dünyanın sonunda ortaya çıkacaktır. Fakat başka
b̑r açıdan, hayatlarını İsa’ya gerçekten tesl̑m eden k̑ş̑lerde şu an gerçekleşmekted̑r.

Dağdak̑ Vaaz, İsa’nın tüm öğret̑leȓn̑n bel̑rl̑ temelleȓn̑ ̑çermekted̑r.
Öncel̑kle, Dağdak̑ Vaaz’da Tanrı, “Baba” olarak tanıtılmıştır. İsa’nın öğret̑s̑nde

Tanrı’nın babalığı, bazen yanlış anlaşılmaktadır. İsa, Tanrı’nın tüm ̑nsanların Babası
olduğunu kastetm̑yordu. Elbette Tanrı’nın tüm ̑nsanlarla olan ̑l̑şk̑s̑, b̑r babanın
çocuklarıyla olan ̑l̑şk̑s̑ne benzet̑leb̑l̑r; onlarla ̑lg̑len̑r, onların üzeȓne güneş̑
doğdurur (Matta ഑:ഐ഑). Fakat İsa’nın ve Yen̑ Antlaşma’nın tümünün öğret̑s̑nde,
azametl̑ “Baba” teȓm̑ çok daha yakın b̑r ̑l̑şk̑y̑ ̑fade etmekted̑r. Yan̑ Dağdak̑
Vaaz’da, dünya kesk̑n b̑r ç̑zg̑yle İsa’nın öğrenc̑leȓnden ayrılmıştır ve “Ey göklerdek̑
Babamız” sözleȓn̑ yalnızca İsa’nın öğrenc̑leȓ söyleyeb̑l̑rler.

Bu öğret̑de kısıtlı b̑r durum yoktur; İsa’nın öğret̑leȓne göre Tanrı’ya yakın ̑l̑şk̑yle
oğulluk ayrıcalığına sah̑p olma fırsatı yalnızca ̑man ȃles̑ üyeleȓne veȓld̑yse de, ̑man
ȃles̑n̑n kapıları d̑leyen herkes ̑ç̑n açıktır. Gerçekten de, İsa o kapıyı açmak amacıyla
çarmıhta öldü. Kurtarıcımız, ̑nsanlara Tanrı’nın çocukları olduklarını öğretmekten de
öte, kurtarma eylem̑yle onları Tanrı’nın çocukları yapmak ̑ç̑n geld̑.

İk̑nc̑ olarak, Dağdak̑ Vaaz Tanrı’nın çocukları olup Tanrı’nın Krallığına dâh̑l
olan ̑nsanların nasıl b̑r hayat sürecekleȓn̑ de açıklamaktadır. Bu, bel̑rl̑ dışsal
kurallara ̑taatkâr olmakla ̑lg̑l̑ b̑r hayat değ̑ld̑r; İsa’nın talep ett̑ğ̑ paklık, yüreğ̑n
paklığıdır. Krallıktak̑ hayat tüm h̑lelerden arınmıştır; Tanrı’nın çocukları ̑nsanların
değ̑l, Tanrı’nın gözünün önünde dua eder ve ̑y̑ ̑şler yaparlar. Son olarak Krallıktak̑
hayat, müth̑ş b̑r güven hayatıdır; Tanrı tüm çocuklarıyla ̑lg̑leneceğ̑ ̑ç̑n yarının tüm
kaygıları ortadan kalkmıştır.

Dağdak̑ Vaaz’ı okurken tek b̑r zorlukla karşılaşıyoruz. Böyles̑ b̑r ülküye nasıl
eȓş̑leb̑l̑r? Feȓs̑leȓn kuralları g̑b̑ bel̑rl̑ kurallara uyulab̑l̑r, ama günahlı b̑r ̑nsanın
yürek paklığına eȓşmes̑ nasıl mümkün olab̑l̑r? Gökleȓn Krallığının doğruluğu, “d̑n
b̑lg̑nleȓ ve Feȓs̑leȓn doğruluğundan” da öted̑r. Böyles̑ b̑r doğruluk nasıl elde
ed̑leb̑l̑r?

Bu sorunun cevabı Dağdak̑ Vaaz’ın ̑lk d̑nley̑c̑leȓ arasında b̑le kısmen anlaşılmıştı.
İsa’nın öğrenc̑leȓ o zaman b̑le Krallığa g̑ȓş̑n yalnızca İsa aracılığıyla olduğunu
b̑l̑yorlardı; O’na yalnızca b̑r öğretmen g̑b̑ değ̑l, ancak aynı zamanda Kurtarıcı olarak
güvenm̑şlerd̑. Fakat bu sorunun cevabı b̑zler ̑ç̑n daha açıktır, çünkü b̑zler çarmıhı
b̑l̑yoruz. İnsanlar, Tanrı’nın Krallığına g̑rmeleȓ ̑ç̑n gerekl̑ olan doğruluğa yalnızca
Mes̑h’̑ n kefaret ölümü ̑le sah̑p olab̑l̑rler, çünkü onlar böylece Mes̑h’̑ n doğruluğunu
almış olurlar. Çarmıhın önem̑ Rabb̑m̑z tarafından yeryüzündek̑ h̑zmet̑ sırasında
b̑le bahsed̑lm̑şt̑r, ama tüm açıklama havaȓlere bırakılmıştır. İsa’nın kurtaran eylem̑,
gerçekleşt̑kten sonra tamamen açıklanab̑l̑r.

Kࣾ࣬ࣞࡼߘ K࢐࡛’ࣇߘ࣬ࡤ K࡛ࣞߘ Tࡤࡏࡤ࣒ߘ

കഐ

https://sahneleme.incil.info/referans/Matt.5-Matt.7
https://sahneleme.incil.info/referans/Matt.5.45


Sorular
഍. İsa’nın öğret̑s̑nde “Tanrı’nın Krallığı” ne anlama gelmekted̑r?
എ. Saduk̑ler k̑mlerd̑? Feȓs̑ler k̑mlerd̑ ve İsa’ya n̑ç̑n karşı gel̑yorlardı?
ഏ. Dağdak̑ Vaaz’ın taslağını çıkarınız.

Ders YΟrmΟ BΟr: Tanınma DönemΟ
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D࣒ࠞࣞ Yࢋ࣒ࡤ ࡤ İࡤࡲ

Dönüm Noktası

İsa’nın öğret̑s̑ çeş̑tl̑ yollarla devam ett̑. Bazen Dağdak̑ Vaaz g̑b̑ gen̑ş söylevler
oldu. D̑ğer b̑r yanda ̑se Rabb̑m̑z̑n en kıymetl̑ öğret̑leȓ, kend̑s̑ne karşı gelen k̑ş̑lere
veya bazı özel durumlarda verd̑ğ̑ kısa sözlerded̑r. Özel d̑kkate layık başka b̑r öğret̑
b̑ç̑m̑ de var –yan̑ benzetmeler.

Markos ္:ံ–း္ ve Paralel Bölümler
Benzetme, günlük yaşamdan alınmış örnekler olup, amacı bazı ruhsal dersler

vermekt̑r. K̑nayeden farkı, uygulamanın ayrıntılı b̑ç̑mde veȓlmemes̑d̑r. Genell̑kle
benzetmeler yalnızca tek b̑r bas̑t ders veȓr; benzetmen̑n l̑teral anlamı ̑le deȓn
ruhsal hak̑kat arasında tek benzerl̑k budur. Böylece Rabb̑m̑z, Tanrı’nın duaları
cevaplamasıyla, ad̑l olmayan yargıcın ısrarcı dulun davasına bakmasını karşılaştırdığında,
benzerl̑k yaratılmaya çalışılan şey ayrıntılar değ̑ld̑; Tanrı, ad̑l olmayan yargıçtan çok
daha farklıdır. Fakat benzerl̑k noktası şuydu — ısrar etmek her ̑k̑ olayda da etk̑s̑n̑
gösteȓr.

Benzetme ̑le k̑naye arasındak̑ fark, çok da büyük b̑r fark değ̑ld̑r ve bazen
de fark ortadan kalkar. Böylece İsa’nın yeryüzündek̑ h̑zmet̑n̑n sonlarına doğru
anlattığı Bağ K̑racıları benzetmes̑n̑n büyük b̑r bölümü k̑nayed̑r. B̑r yere kadar olan
ayrıntılar öneml̑d̑r — bağ k̑racıları Yahud̑leȓ ve önderleȓn̑, ̑lk göndeȓlen köleler
peygamberleȓ, oğul ̑se İsa’yı tems̑l eder. Fakat İsa’nın b̑rçok benzetmes̑ açık ve bas̑tt̑r;
benzetmeleȓn amacı ayrıntıda boğmak değ̑l, ancak b̑r ders vermekt̑r.

İsa’nın benzetmeler kullanmasındak̑ amacı ̑k̑ yönlüdür. B̑ȓnc̑s̑, benzetmeler
öğrenmek ̑stemeyenler ̑ç̑n yeteȓnce anlaşılır değ̑ld̑r. İlah̑ adalet ̑lkes̑ne uygun olarak,
hak̑katlere karşı gözleȓn kasten kapanması, karanlığın arttırılması demekt̑r. İk̑nc̑s̑,
hak̑kat̑ kabul etmek ̑steyenler ̑ç̑n benzetmeler son derece baȓzd̑r; öğret̑n̑n tems̑l̑
açıklanış b̑ç̑m̑ yalnızca anlamı ortaya çıkarmaktadır.

İsa’nın h̑zmet̑ yalnızca öğret̑den ̑baret değ̑ld̑. Öğret̑n̑n yanı sıra, ̑lah̑ gücün
müth̑ş serg̑len̑ş̑ de vardı. İlah̑ gücün bu serg̑len̑şleȓ çeş̑tl̑l̑k gösteȓrd̑. B̑rçoğu
ş̑fa muc̑zeleȓyd̑; İsa, kötürümleȓ yürüttü, d̑ls̑zleȓ konuşturdu, sağırların kulaklarını
açtı. Bununla b̑rl̑kte, c̑nleȓ de kovdu. Tanrı’nın Oğlu’nun huzurunda, Şeytan ve onun
h̑zmetç̑leȓ tüm öldürücü güçleȓn̑ kullandılar. Ancak c̑nler, İsa’nın sözünden kaçmak
zorunda kaldılar.

Matta ွ:့း–့ြ ve Paralel Bölümler
Ne var k̑, tüm muc̑zeler ş̑fa muc̑zeleȓ değ̑ld̑. Bazı göze çarpan muc̑zeleȓ

çeş̑tl̑yd̑. Fakat heps̑ de, İsa’nın ̑lah̑ gücünü serg̑lemekteyd̑. Gölde korkmuş

കഓ



havaȓleȓn ortasında Rabb̑m̑z fırtınaya ve dalgalara “Sus, sak̑n ol” ded̑ğ̑nde, tüm
doğanın Hâk̑m̑n̑n k̑m olduğu ortaya çıkmış oldu. İsa’nın bazı muc̑zeleȓ, O’nun kend̑
esrareng̑z ̑rades̑ne bağlıydı, fakat tüm muc̑zeleȓ O’nun dünyanın Sah̑b̑ olduğunu
gösteȓyordu. Yeryüzünü başlangıçta var eden, aynı yaratıcı gücü hala kullanab̑l̑r.
Doğanın sıradanlığından farklı olarak muc̑ze, Tanrı’nın yaratıcı ve sağlayan gücünün
serg̑lenmes̑d̑r.

Matta ံ္:ံး–့ံ ve Paralel Bölümler
Muc̑zeleȓn arasında İsa’nın beş b̑n k̑ş̑y̑ doyurma muc̑zes̑ de son derece öneml̑d̑r.

Öneml̑ oluşu, dört Müjdede de anlatılmasından anlaşılmaktadır (Matta ഍ഐ:഍ഏ–എ഍ ve
paralel bölümler). Büyük b̑r bölümünde Yahud̑ye’de olanları ele alan Yuhanna Müjdes̑
b̑le S̑nopt̑k Müjdelerle paralell̑ğ̑n̑ koruyarak, Cel̑le’de olanları aktarmıştır.

Bu olay Rabb̑m̑z̑n ününün redded̑lmeye başladığı zaman, z̑rveye ulaştığını gös-
termekted̑r. Bundan önce b̑le bazıları tarafından kabul görmem̑şt̑; O’nun tanınmışlığı
evrensel olmaktan uzaktı. D̑n b̑lg̑nleȓ ve Feȓs̑ler O’na karşı geld̑ler, kend̑ ev halkı
tarafından b̑le anlaşılmadı ve hatta büyüdüğü kentte ̑k̑ kez redded̑ld̑. Fakat genell̑kle
halkın beğen̑s̑n̑ kazandı.

Beş b̑n k̑ş̑y̑ doyurduğu zaman, ünü doruk noktasına ulaştı. İsa kalabalıklardan
ayrılıp Kefernahum Nehȓ’nden tenha b̑r yere geçt̑. Fakat ününden dolayı yalnız
kalamadı. Yalnız kalmaya çalıştığında b̑le ̑nsanlar O’nun peş̑nden g̑tt̑ler; öğret̑leȓn̑
d̑nlemek ̑ç̑n sah̑p oldukları azm̑n sonucu olarak, h̑ç y̑yecek veya barınacak yer
hakkında düşünmüyorlardı. Ne var k̑, akşam olduğunda ̑ht̑yaçları ortaya çıktı. Fakat
Rabb̑m̑z onlara acıdı, çünkü çobansız koyunlara benz̑yorlardı. İlah̑ gücünün lütuַՠâr
serg̑len̑ş̑yle, tüm kalabalığa yetecek b̑ç̑mde beş ekmek ve ̑k̑ balığı bölüştürdü.

Matta ံ္:့့–း္ ve Paralel Bölümler
Beş b̑n k̑ş̑y̑ doyurduktan sonra aradığı tenhalığı buldu, dua etmek üzere dağa çıktı.

Kalabalıklar gölün kıyısında kend̑ yollarıyla ̑lg̑len̑yorlardı; var olan yegane tekney̑
alan havaȓler, güçlü rüzgara d̑ren̑yorlardı. Ancak yaklaşık gece üçte, Rabb̑m̑z suyun
üzeȓnde yürüyerek havaȓleȓne doğru yaklaştı. Kuşkusuz O’na tapınıp, “Sen gerçekten
Tanrı’nın Oğlu’sun” ded̑ler.

Yuhanna ျ:့့–ြံ
Bu sırada kalabalık yürüyerek Kefernahum’a g̑tt̑. İsa’nın oraya onlardan önce

vardığını fark ed̑nce çok şaşırdılar. Fakat maalesef şaşkınlıkları onları, hak̑kate ve kalıcı
̑mana yönlend̑rmed̑. İsa’nın onlara verm̑ş olduğu dünyev̑ ekmeğe değer veȓyor, ancak
ruhsal ekmeğ̑ almak ̑stem̑yorlardı. İsa, kend̑s̑n̑n gökten ̑nm̑ş olan “Yaşam Ekmeğ̑”
olduğunu söyled̑; gerçekten yaşayacak olanlar, O’nun sağlamış olduğu kurtuluş eylem̑n̑
kabul ed̑p O’ndan beslenenlerd̑r (Yuhanna ഒ:എഎ–ഓ഍).

Yahud̑ler bu sözü çet̑n buldular. Ȃles̑n̑ tanıdıkları İsa, nasıl olur da gökten ̑nm̑ş
ekmek olur? İsa’yı tak̑p edenlerden b̑rçoğu da gücen̑p, “bu söz çok çet̑n” ded̑ler ve
İsa’yı terk ett̑ler. Bu sefer İsa’nın ünü azalmaya başladı.

Kࣾ࣬ࣞࡼߘ K࢐࡛’ࣇߘ࣬ࡤ K࡛ࣞߘ Tࡤࡏࡤ࣒ߘ

കഔ

https://sahneleme.incil.info/referans/Matt.14.13-Matt.14.21
https://sahneleme.incil.info/referans/John.6.22-John.6.71


Fakat O’nunla kalan öğrenc̑ler vardı. İsa, havaȓler ded̑ğ̑ on ̑k̑ k̑ş̑y̑ seçm̑şt̑.
O, onları paydaş olmaları üzere seçt̑ ve öğret̑p ş̑fa vermek üzere zaten göreve de
gönderm̑şt̑. Onlara dönerek, “S̑z de m̑ ayrılmak ̑st̑yorsunuz?” d̑ye sordu. Sonra
Petrus d̑ğerleȓn̑n de adına konuşarak, gerçek öğrenc̑ ̑le çet̑n söze gücen̑p g̑denleȓn
arasındak̑ farkı gösterm̑ş oldu. “Rab” ded̑, “b̑z k̑me g̑del̑m? Sonsuz yaşamın sözleȓ
sended̑r.”

Sorular
഍. Benzetme ned̑r? K̑nayeden farkı ned̑r?
എ. İsa n̑ç̑n benzetmeler kullanıyordu? Müjdelerde geçen bazı benzetmeleȓ bel̑rt̑n̑z.
ഏ. Muc̑ze ned̑r? İsa n̑ç̑n muc̑ze yaptı?
ഐ. Beş b̑n k̑ş̑y̑ doyurmanın özel amacı neyd̑?
഑. İnsanlar n̑ç̑n “Yaşam Ekmeğ̑” konusunda gücend̑ler?

Ders YΟrmΟ İkΟ: Dönüm Noktası
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D࣒ࠞࣞ Yࢋ࣒ࡤ ࡤ Üࠊ

MesΟh Olarak İsa

İsa’nın ününün azalması kes̑nl̑kle an̑ olmadı. Yaşam Ekmeğ̑ konusundak̑ tartış-
madan sonra b̑le sık sık çevres̑nde kalabalıklar olduğunu görüyoruz. Ancak genel olarak
o andan ̑t̑baren, Rabb̑m̑z kend̑s̑ne yakın öğrenc̑leȓne öğretmeye adama amacıyla
kalabalıklardan daha sık uzaklaşır oldu.

Matta ံ်:့ံ–းှ ve Paralel Bölümler
Bu sefer Rabb̑m̑z F̑l̑st̑n’̑ n kuzeybatısındak̑ Fen̑ke bölges̑ne geçt̑. Fen̑ke’deyken

Suȓye-Fen̑ke ırkından olan b̑r kadının kızını ̑y̑leşt̑rd̑. Bu, Pent̑kost’ta tüm dünyaya
akacak olan zeng̑n merhamet ırmaklarının önceden tadımıydı.

Fen̑ke’de kısa süre kaldıktan sonra İsa, yen̑den Feȓs̑lerle çek̑şme yaşayacağı ve
tekrar ̑lah̑ gücüyle büyük kalabalığı doyuracağı Cel̑le’ye döndü. Bu sefer dört b̑n k̑ş̑y̑
doyurdu. Ayrıca ş̑fa muc̑zeleȓ de oldu ve genel olarak Cel̑le h̑zmet̑n̑n karakteȓst̑kleȓ
devam ett̑.

Matta ံျ:ံး–့ဵ ve Paralel Bölümler
Kısa sürede İsa yen̑den Cel̑le’den ayrıldı ve öğrenc̑leȓyle b̑rl̑kte Cel̑le’n̑n

kuzeydoğusundak̑ F̑l̑pus Sezaȓyes̑’ne g̑tt̑. F̑l̑pus Sezaȓyes̑’n̑n yakınında Müjden̑n
en öneml̑ olaylarından b̑ȓ olan Petrus’un yüce beyanı gerçekleşt̑ (Matta ഍ഒ:഍ഏ–എഌ ve
paralel bölümler).

İsa, öğrenc̑leȓne “Halk ben̑m k̑m olduğumu söylüyor?” d̑ye sordu. Öğrenc̑ler de,
O’nu k̑m̑leȓn̑n İlyas, k̑m̑leȓn̑n de peygamberlerden b̑ȓ olarak gördükleȓn̑ söyled̑.
O zaman onlara, “S̑z ne ders̑n̑z, s̑zce ben k̑m̑m?” d̑ye sordu. Petrus da, “Sen
Mes̑h’s̑n” yanıtını verd̑ (Markos ഔ:എഓ–എക).

Bu beyanda Petrus İsa’nın “Mes̑h” yan̑ “Mesh ed̑lm̑ş Olan” K̑ş̑ olduğunu b̑ld̑.
Bu gerçek ̑lk kez burada b̑l̑nmed̑. İsa henüz doğmadan O’nun Mes̑h olduğu Yusuf
̑le Meryem’e, Zekeȓya ̑le El̑zabet’e de b̑ld̑ȓlm̑şt̑; bebek Kurtarıcıyı selamlayan
çobanlara ve yıldız b̑l̑mc̑leȓne açıklanmıştı; Vaft̑zc̑ Yahya’ya b̑ld̑ȓlm̑şt̑; Yahya’yı
Şeȓa’da bırakıp İsa’nın ardınca g̑den küçük öğrenc̑ grubuna açıklanmıştı; İsa’nın kend̑s̑
tarafından N̑kod̑m ve Sam̑ȓyel̑ kadına beyan ed̑lm̑şt̑; O’nun Mes̑h olduğu kötü
ruhlar tarafından b̑le b̑l̑yordu.

İsa’nın Mes̑h olduğu önceden beȓ beyan ed̑lm̑ş olsa da, Petrus’un bu beyanı h̑ç
de olağan b̑r durum değ̑ld̑. Öğrenc̑ler İsa’yı Mes̑h olarak kabul etmeleȓne rağmen
bu kabulün devam etmes̑ ̑ç̑n kayda değer ̑man ve adanma gerekmekted̑r, çünkü
İsa Yahud̑ler’̑ n beklent̑s̑nde olduğu Mes̑h g̑b̑ değ̑ld̑. Onlar, İsrȃl’̑ n mesh ed̑lm̑ş
kralını, Tanrı’nın halkını Romalıların baskısından kurtaracak ve Yeruşal̑m’̑ dünyanın
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merkez̑ hal̑ne get̑recek olan Mes̑h’̑ bekl̑yorlardı.
Bu tarz beklent̑leȓn Nasıralı Peygamber tarafından gerçekleşt̑ȓleceğ̑ne dȃr h̑ç

̑ht̑mal yok g̑b̑ görünüyordu. Kral̑yet ̑ht̑şamı yoktu; sıradan ̑nsanlara karışmıştı,
alçakgönüllülükle yaşadı, başını koyacak b̑r yeȓ de yoktu. S̑yas̑ Mes̑hl̑ğ̑ kes̑nl̑kle
reddett̑. Beş b̑n k̑ş̑y̑ doyurduktan sonra ̑nsanlar O’nu alıp kral –yan̑ Mes̑h kral–
yapmak ̑sterlerken, onlardan uzaklaşıp dağa kaçtı (Yuhanna ഒ:഍഑). Kuşkusuz bazıları
hayal kırıklığı yaşamıştır. Tüm hevesleȓ tamamen kaçtı. İsa, kend̑s̑ne tekl̑f ed̑len
Mes̑hl̑k krallığıyla kes̑nl̑kle ̑lg̑lenm̑yordu.

İsa’nın bu tutumuyla heves̑ kaçan yalnızca kalabalıklar değ̑ld̑. İsa’nın ev halkı
üyeleȓ de anlamakta zorluk çek̑yor ve hatta İsa’yı müjdeleyen Vaft̑zc̑ Yahya b̑le b̑r
anlığına kuşkuya kapıldı. Muhtemelen on ̑k̑ havaȓn̑n de teşv̑ğ̑ kırılmıştı. Ancak
̑manları sağlamdı. Tüm hayal kırıklıklarına ve Rabb̑m̑z̑n kabul ett̑ğ̑ takd̑rde sah̑p
olacağı, ancak geȓ çev̑rd̑ğ̑ ayrıcalıklara rağmen F̑l̑pus Sezaȓyes̑’nde Petrus y̑ne de
“Sen Mes̑h’s̑n” d̑yeb̑ld̑.

Pek̑, İsa nasıl Mes̑h’t̑? O, İsrȃl ordularını Romalılara karşı savaşta yönetecek
dünyev̑ b̑r kral değ̑ld̑. O, öyle b̑r Mes̑h değ̑ld̑. Pek̑, o halde neyd̑? İsa’nın Mes̑h
olma kavramı neyd̑?

Bu soruyu tam olarak cevaplandırab̑lmek ̑ç̑n Esk̑ Antlaşma çalışmasına geȓ
dönmek gerekmekted̑r. İsa, Esk̑ Antlaşma’nın Mes̑h hakkındak̑ vaatleȓn̑n tümünü
kabul ett̑; reddett̑ğ̑ şey yalnızca vaatleȓn yorumlanmasıydı.

Hatta Esk̑ Antlaşma’da olup ve İsa’da tamamlanan o vaatler, Mes̑h’̑ Davut’un
soyundan gelen Kral yapmıştır. O, Davut’un soyundandı ve Davut’un kent̑nde doğdu.
Ayrıca İsrȃl’̑ n de Kralıydı.

Yalnızca O’nun krallığı beklen̑lenlerden çok farklı b̑ç̑mde uygulanmıştı. Esk̑
Antlaşma’da, İsa’nın tamamlamış olduğu daha başka özell̑kler de var. İsa yalnızca
Davut’un oğlu değ̑l, aynı zamanda İnsanoğluydu. İsa’nın kend̑s̑ ̑ç̑n seçm̑ş olduğu
“İnsanoğlu” unvanı, İsa’yı ̑lah̑ doğasından koparıp ̑nsan̑ doğaya ̑nd̑rgemez. Aks̑ne
bu unvan, apaçık b̑ç̑mde Dan̑el ഓ:഍ഏ’tek̑ muazzam görümden alınmıştır; burada
“̑nsanoğluna benzer b̑ȓ” göğün bulutlarıyla gelen ve Tanrı’nın huzurunda olan şekl̑nde
tems̑l ed̑l̑r. Bu nedenle burada İsa’nın ̑nsan̑ zayıֳաığı değ̑l, O’nun Egemen ve Yargıç
olan üstünlüğü gösteȓl̑r.

İsa’nın yeryüzündek̑ h̑zmet̑nde en az kullandığı unvanın Mes̑h olması şaşırtıcı
değ̑ld̑r, çünkü İnsanoğlu unvanının İsa’nın uzak durmak ̑sted̑ğ̑ s̑yas̑ b̑r çağrışımı
yoktu. Bu unvan, yalnızca “Vah̑ysel” olarak adlandırılan k̑tapları okuyan çevreler tara-
fından b̑l̑nmekteyd̑. Bu k̑taplarda, Dan̑el ve d̑ğer Esk̑ Antlaşma peygamberl̑kleȓn̑n
temel̑nde Mes̑h, s̑yas̑ b̑r kral değ̑l, ancak göksel doğaüstü b̑r k̑ş̑ olarak tasv̑r
ed̑lmekted̑r. Bu nedenle bu unvan, Mes̑h’̑ n yüce karakteȓn̑ d̑ğer bazı unvanların
etrafında toplanan tehl̑kel̑ s̑yas̑ b̑rleşmeler olmadan tanımlamak ̑ç̑n uygundu.

Gerçekten de b̑r sürel̑ğ̑ne, Cel̑le h̑zmet̑n̑n başlangıcında Rabb̑m̑z, Mes̑h
unvanını b̑r şek̑lde arka planda saklıyordu. Mes̑hl̑ğ̑n̑n herkese duyurulması sahte,
dünyev̑ umutlarla s̑yas̑ b̑r devȓme neden olab̑l̑rd̑. Kend̑s̑n̑ yen̑den Mes̑h olarak
̑lan etmeden önce, Rabb̑m̑z̑n kend̑s̑n̑n nasıl b̑r Mes̑h olduğunu, öğret̑s̑ ve örneğ̑
̑le açıkça ̑fade etmes̑ ve Krallığını kurmadan önce Krallığın bu dünyadan olmadığını
göstermes̑ gerek̑yordu. Fakat O, başlangıçtan beȓ Mes̑h ve Kraldı ve Mes̑hl̑ğ̑
başlangıçtan beȓ b̑l̑n̑yordu.

Kࣾ࣬ࣞࡼߘ K࢐࡛’ࣇߘ࣬ࡤ K࡛ࣞߘ Tࡤࡏࡤ࣒ߘ
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Sorular
഍. İsa’nın Mes̑h olduğunu tanımlayan bazı unvanları bel̑rt̑n̑z ve anlamlarını açıklayınız.

İsa’ya atfen “İnsanoğlu” unvanı, İsa’dan başka b̑ȓs̑ ̑ç̑n kullanılmış mıdır?
എ. Petrus’un beyanının önem̑ neyd̑?
ഏ. İsa’nın ünü daha sonra n̑ç̑n azaldı?

Ders YΟrmΟ Üç: MesΟh Olarak İsa
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D࣒ࠞࣞ Yࢋ࣒ࡤ ࡤ D࣒࣬ࢨ

Çarmıhın Önceden BΟldΟrΟlmesΟ

Petrus’un F̑l̑pus Sezaȓyes̑’ndek̑ beyanı, İsa’nın Petrus’a bereketleneceğ̑n̑ söyled̑ğ̑
̑manın zafeȓyd̑. Tanrı’nın vahy̑yle Petrus, İsa’nın krallık onurunu geȓ çev̑rmes̑yle
yaşadığı hayal kırıklığını aşab̑ld̑. Fakat b̑r sonrak̑ ̑man sınaması yakında gelecekt̑.

Matta ံျ:့ံ–့ွ ve Paralel Bölülmler
Petrus’un İsa’nın Mes̑h olduğunu b̑lmes̑nden sonra, Rabb̑m̑z öğrenc̑leȓne

Mes̑hl̑ğ̑n̑n ne anlama geld̑ğ̑n̑ daha fazla öğretmeye başladı (Matta ഍ഒ:എ഍–എഔ ve paralel
bölümler). Mes̑hl̑ğ̑n, dünyev̑ anlamda onurlandırılmak ve Cel̑le’dek̑ alçakgönüllü
yaşam tarzını sürdürmek değ̑l, ancak ölüm acısı çekmek olduğunu söyled̑. Bu öğret̑
Petrus’un kaldırab̑leceğ̑nden fazlaydı. Petrus, “Tanrı korusun, ya Rab! Sen̑n başına
asla böyle b̑r şey gelmeyecek!” ded̑. Tanrı’nın ̑rades̑ne karşı böyles̑ne b̑r ̑syanda
İsa, gökten gelen b̑r ses̑n O’nun Mes̑h olduğunu ̑lan ett̑kten hemen sonra gelen
denenmey̑ –Mes̑hl̑kten gelen gücü kend̑ dünyev̑ görkem̑ ̑ç̑n kullanması ̑le ̑lg̑l̑–
fark ett̑. Ve her zaman olduğu g̑b̑ denenmey̑ aşmayı başardı. İsa, “Çek̑l önümden,
Şeytan!” ded̑, “Bana engel oluyorsun. Düşünceleȓn Tanrı’ya değ̑l, ̑nsana özgüdür.”

Böylece İsa b̑zler uğruna bu dünyaya gelme amacıyla, acı çekme yolunda ̑lerlemeye
hazırdı. Ve gerçek öğrenc̑leȓn̑ de, kend̑s̑n̑ bu yolda tak̑p etmeleȓ üzere çağırdı. Fakat
tüm acının sonunda, Petrus’un görmüş olduğu yüce görkemden daha yüces̑ gelecekt̑ ve
hemen o anda, görkem haȓka b̑r b̑ç̑mde önceden anlaşılır oldu.

Matta ံြ:ံ–ံး ve Paralel Bölümler
F̑l̑pus Sezaȓyes̑’ndek̑ olaydan altı gün sonra, Rabb̑m̑z üç yakın öğrenc̑s̑;

Petrus, Yakup ve Yuhanna’yı yanına alıp yüksek b̑r dağa çıktı — kuşkusuz azametl̑
Hermon Dağı’nın yamaçlarına çıkmışlardı. O’nun görünümü, onların gözü önünde
değ̑şt̑ (Matta ഍ഓ:഍–഍ഏ ve paralel bölümler); “Yüzü güneş g̑b̑ parladı, g̑ys̑leȓ ışık g̑b̑
bembeyaz oldu.” Yanında Musa ve İlyas bel̑rd̑, O’nunla konuşuyorlardı. Ve konuştukları
konu o an ̑ç̑n b̑raz tuhaftı. İsa’nın Krallık görkemleȓnden değ̑l, O’nu Yeruşal̑m’de
bekleyen “ayrılışından” konuşuyorlardı (Luka ക:ഏ഍). “Ayrılıştan” kasıt sadece d̑ȓl̑ş ve
göğe alınış değ̑l, ancak aynı zamanda çarmıha geȓl̑şt̑r. Görünümünün değ̑şmes̑ndek̑
parlayan ışık b̑le çarmıha ̑şaret ed̑yordu.

Matta ံြ:ံ္–့ဵ ve Paralel Bölümler
Dağdak̑ görkeml̑ deney̑mden sonra, Rabb̑m̑z hemen ̑nsan mutsuzluğunun

ölçüsüzlüğü ̑le karşılaştı (Matta ഍ഓ:഍ഐ–എഌ ve paralel bölümler). Fakat an̑ değ̑ş̑m
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karşısında afallamadı. Dağdan ̑nerken, aşağıda, “yere düşüren ve ağzından köpükler
saçtıran” c̑ne tutsak b̑r erkek çocuğunu gördü. Görkem değ̑ş̑m̑ndek̑ parlamanın
aks̑ne, buradak̑ görüntü son derece can sıkıcıydı. Çocuğun durumundan daha teşv̑k
kırıcı olan şey ̑se öğrenc̑leȓn güçsüzlükleȓyd̑. C̑n̑ kovmaya çalışsalar da, başarılı
olamadılar; güçleȓ olmadığı ̑ç̑n değ̑l, ̑mansızlıklarından dolayı başaramadılar. Çocuğun
babasının da ̑manı eks̑kt̑. Adam, “İman ed̑yorum, ̑mansızlığımı yenmeme yardım
et!” ded̑. İsa, onun ve öğrenc̑leȓn̑n ̑mansızlığını yenmeleȓne yardım ett̑. Kötü ruhu
azarladı ve çocuk ̑y̑leşt̑.

Bu sırada İsa b̑r kaç kez kend̑ ölümüyle ̑lg̑l̑ peygamberl̑ğ̑ tekrarladı. Golgota’dak̑
trajed̑, O’nun habeȓ olmaksızın gerçekleşmed̑. B̑zler uğruna b̑le b̑le ölüme g̑tt̑.

Matta ံွ:ံ–ျ ve Paralel Bölümler
Çarmıhın gölges̑n̑n yollarda olduğu bu derece öneml̑ günlerde b̑le öğrenc̑ler,

karakterleȓndek̑ ufak tefek şeyleȓ aşmayı başaramadılar. İsa onlara ölüme doğru
g̑tt̑ğ̑n̑ söyled̑ğ̑nde, Gökleȓn Krallığında hang̑s̑n̑n daha büyük olacağını kend̑
aralarında tartışmaya başladılar. Dolayısıyla Krallığın gerçek doğası ҭ̑kȓnden ne
kadar uzak olduklarını gösterm̑ş oldular. Eğer Krallık böyle adamların öncülüğünde
gel̑şecekse, öncel̑kle onlarda değ̑ş̑m̑n olması gerekmekted̑r. O değ̑ş̑m, göreceğ̑m̑z
üzere Pent̑kost gününde gerçekleşecekt̑r. Fakat ş̑md̑ öğrenc̑lerdek̑ ufak tefek
şeylerle uğraşma ve dünyev̑ düşünce tarzı, Rabb̑n acılarını katlamıştı. Yeryüzündek̑
arkadaşlarıyla yakın ̑l̑şk̑ye rağmen ̑ht̑şamda onlardan üstündü.

F̑l̑pus Sezaȓyes̑’n̑n yakınlarında gerçekleşen görünüm değ̑şmes̑ ve benzer olaylar-
dan sonra, Rabb̑m̑z Cel̑le’ye döndü. Ancak görünüşe göre Cel̑le h̑zmet̑ kalıcı değ̑ld̑.
Yakında O’nun Sam̑ȓye’den geçerek, Yahud̑ye’de ve Şeȓa Irmağı’nın doğusundak̑
Perea ̑s̑ml̑ bölgede h̑zmet edeceğ̑n̑ göreceğ̑z. İsa’nın h̑zmet̑n̑n bu kısmı, Matta ve
Markos’ta sonrak̑ döneme dȃr öneml̑ b̑lg̑ler veȓlse de, özell̑kle Luka ve Yuhanna
Müjdeleȓnde kayda alınmıştır. Dönem̑n genel karakteȓst̑ğ̑ çarmıh beklent̑s̑yle ̑lg̑l̑-
d̑r. İsa, yeryüzüne gelme amacını gerçekleşt̑rmek üzere yüzünü Yeruşal̑m’e çev̑rmel̑yd̑.

Luka ံဵ:ံ–့္; Yuhanna ်. Bölüm
Dönem̑n başlangıcında İsa yetm̑ş öğrenc̑s̑n̑, z̑yaret etmek ̑sted̑ğ̑ kentlere

ve köylere halkı hazırlamaları ̑ç̑n gönderd̑. Yetm̑şler, İsa’nın gücünden b̑r şeylere
sah̑pt̑ler; c̑nleȓn onlara boyun eğd̑kleȓn̑ sev̑nçle b̑ld̑ȓyorlardı.

Aynı dönem boyunca İsa’nın tapınak şenl̑ğ̑nde, Yeruşal̑m’de olduğunu görüyoruz.
Cel̑le h̑zmet̑ dönem̑nde b̑le İsa en az b̑r kere, Yahud̑ şölen̑ sırasında Yeruşal̑m’e
g̑tm̑şt̑ ve Beytesta havuzunun yanındak̑ adamı ̑y̑leşt̑rmes̑yle, k̑ş̑l̑ğ̑n̑n gerçek
doğasını ve Baba Tanrı’yla olan ̑l̑şk̑s̑n̑ ortaya koymuştu (Yuhanna ഑. bölüm). Daha
sonrak̑, yan̑ şu an baktığımız dönemde, aynı öğret̑ devam etmekted̑r (ഓ. ve ഔ. bölümler).

Matta ံံ:့ြ ve Paralel Bölümler
İsa’nın, k̑ş̑l̑ğ̑n̑n doğasını ortaya koyması ̑le ̑lg̑l̑ gerçekler, özell̑kle Yuhanna

Müjdes̑nde veȓlmekted̑r, ancak Yuhanna Müjdes̑nde tam olarak ortaya konulan şey
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tüm S̑nopt̑k Müjdelerde bel̑rt̑lm̑şt̑r ve bu gerçekler Matta ഍഍:എഓ ve Luka ഍ഌ:എഎ’de,
Yuhanna’da olduğu g̑b̑ apaçık b̑ç̑mde aktarılmıştır. O’nun kend̑ öğret̑s̑ne esasen,
İsa’nın Baba Tanrı ̑le olan ̑l̑şk̑s̑, dünyadak̑ herkes̑n Tanrı’yla olan ̑l̑şk̑s̑nden
tamamen farklıdır. Rabb̑m̑z, Tanrı olduğunu en açık b̑ç̑mde beyan etm̑şt̑r. “Ben
ve Baba b̑ȓz.” Tüm Müjdeler, Yuhanna Müjdes̑ de S̑nopt̑k Müjdelerden geȓde
kalmayarak, İsa’nın ̑nsanlığını tanıtırlar. Fakat aynı zamanda tüm Müjdeler, O’nun
Tanrılığını da ortaya koyarlar. Müjde öğret̑s̑n̑n özet̑ne göre O, “Tanrı ve ̑nsandır; tek
k̑ş̑de bulunan ̑k̑ ayrı doğaya sah̑pt̑r.”

Sorular
഍. Petrus’un büyük açıklamasından sonra gelen ̑man denenmes̑ neyd̑?
എ. İsa’nın görünümünün değ̑şmes̑n̑n anlamı ned̑r?
ഏ. O olaydan sonra ne oldu?
ഐ. Tapınak şölen̑ boyunca İsa’nın neler öğrett̑ğ̑n̑ açıklayınız (Yuhanna ഓ—ഔ. bölümler).

Bu öğret̑ nasıl kabul ed̑ld̑?
഑. Yetm̑şleȓn görev̑n̑ açıklayınız ve On̑k̑leȓn öncek̑ görev̑yle karşılaştırınız.

Ders YΟrmΟ Dört: Çarmıhın Önceden BΟldΟrΟlmesΟ
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D࣒ࠞࣞ Yࢋ࣒ࡤ ࡤ Bࣣࠞ

Son Yolculuklar

Yuhanna .ှ Bölüm
Y̑rm̑ beş̑nc̑ ders boyunca ele alınan İsa’nın h̑zmet̑n̑n son kısmı boyunca, İsa

halka en güzel benzetmelerle seslend̑. Onlardan b̑rçoğu, İy̑ Sam̑ȓyel̑ ve Kaybolan
Oğul g̑b̑ olanları, yalnızca Luka tarafından kayda alınmıştır. Aynı dönemde Yuhanna
Müjdes̑nde b̑r öncek̑ bölümde sözü ed̑lenleȓn üstüne, İsa’nın d̑kkate değer öğret̑s̑
de aktarılmıştır. Bu öğret̑n̑n b̑r kısmı, doğuştan kör olan adamın ̑y̑leşt̑ȓlmes̑yle
başlamıştır (Yuhanna ക. bölüm). Şabat gününde gerçekleşm̑ş olan bu muc̑ze Feȓs̑ler
tarafından c̑dd̑ ̑t̑raz ̑le karşılandı. Onlara cevaben Rabb̑m̑z, koyun ağılına g̑ren
hırsız veya karşı karşıya kaldıkları ̑lk tehl̑kede koyunları bırakıp kaçan ücretl̑ çobanlara
benzer önderler ̑le koyunları uğruna canını vermek ̑steyen ̑y̑ çoban arasındak̑ farka
̑şaret ett̑. İy̑ çoban, İsa’nın ta kend̑s̑yd̑ ve yakında kend̑ hayatını feda edecekt̑.

Yuhanna ံံ:ံ–်း
Son olarak İsa’nın Yahud̑ye ve Perea’dak̑ muhtel̑f yolculuklarından sonra Rabb̑m̑z̑n

en göze çarpan muc̑zes̑, Yeruşal̑m’̑ n yakınlarındak̑ Beytanya ̑s̑ml̑ küçük b̑r köyde
gerçekleşt̑ (Yuhanna ഍഍:഍–ഐഐ). Beytanya’da İsa; ̑y̑ tanıdığı Lazar ̑s̑ml̑ b̑r adam, kız
kardeşleȓ Marta ve Meryem’le b̑rl̑kte kalıyordu. İsa Perea’dayken Lazar hastalandı ve
hastalığının sonucunda da öldü. Lazar’ın ölümünün dördüncü gününde, İsa Beytanya’ya
geld̑. Marta O’nu karşıladı; Meryem, kız kardeş̑ İsa’nın geld̑ğ̑n̑ söyley̑nceye dek evde
yas tutmaya devam ett̑. Sonra o da Rabb̑ karşılamaya g̑tt̑. İsa, onun ve arkadaşlarının
kaybett̑kleȓ dostları ̑ç̑n ağladıklarını görünce, onlarla b̑rl̑kte ağladı. Ancak yalnızca
aynı acıyı duymaya değ̑l, aynı zamanda yardım etmeye de gücü vardı. Kız kardeşlerle
mezara doğru g̑tt̑kleȓnde taşın kenara çek̑lmes̑n̑ buyurdu, dua ett̑ ve yüksek sesle,
“Lazar, dışarı çık!” ded̑. İsa’nın sözüyle ölü adam mezardan dışarı çıktı. İsa, ölüm ve
mezarın Hâk̑m̑yd̑.

Rabb̑m̑z̑n ölüyü d̑ȓltmes̑ ̑lk kez olmuyordu. Cel̑le’deyken, Yȃr’̑ n kızını ve
Nȃn’dek̑ dulun oğlunu d̑ȓltm̑şt̑. Fakat Lazar’ın d̑ȓlt̑lmes̑ özell̑kle öneml̑yd̑;
yalnızca Yuhanna Müjdes̑nde son derece etk̑l̑ b̑ç̑mde aktarıldığı ̑ç̑n değ̑l, ancak
aynı zamanda Yeruşal̑m’dek̑ bad̑rey̑ hızlandırmaya yaradığı ̑ç̑n öneml̑yd̑. Saduk̑ler
ve Feȓs̑ler artık harekete geçm̑şlerd̑. İsa tarafından başlatılmış hareket, end̑şe veȓc̑
oranlara ulaşmıştı. Eğer ̑z̑n veȓlseyd̑, büyük tehl̑kelere neden olab̑l̑rd̑. Romalılar
bunu b̑r ̑syan olarak algılayıp Yahud̑ ulusunu yok edeb̑l̑rlerd̑ ve bundan korkuluyordu.
Yahud̑ önderler arasındak̑ bölünmüş gruplar, Cel̑le’den gelm̑ş gaȓp Peygambere karşı
g̑tt̑kçe daha fazla b̑rleş̑yorlardı.
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Yuhanna ံံ:်္
Kısa sürel̑ğ̑ne bad̑re ertelend̑. Rabb̑m̑z Yahud̑ye’den ayrılıp, Efray̑m adı veȓlen

yakındak̑ çöle g̑tt̑. Hayatının bu dönem̑nde de O’nu Şeȓa’nın ötes̑nde Perea’da
görüyoruz. Perea’da geç̑rd̑ğ̑ zamanlarda, S̑nopt̑k Müjdeleȓn de ̑çerd̑ğ̑ boşanma
̑le ̑lg̑l̑ öğret̑ (Matta ഍ക:ഏ–഍എ ve paralel bölümler), genç zeng̑n yönet̑c̑ye söyled̑ğ̑
sözler (഍ഒ–ഏഌ. ayetler ve paralel bölümler) ve Üzüm Bağı benzetmes̑ (Matta എഌ:഍–഍ഒ)
bulunmaktadır.

Luka ံှ:့–ံဵ
Ne var k̑, çok geçmeden İsa son kez Yeruşal̑m’e g̑tt̑. Yolda, Şeȓa Vad̑s̑’ndek̑

Eȓha’dan geçerken, ̑k̑ kör adamı ̑y̑leşt̑rd̑ ve verg̑ görevl̑s̑ Zakkay’ın ̑man etmes̑n̑
sağladı. Zakkay’ın ̑man etmes̑ İsa’nın yaptığı h̑zmete uygundu. Mes̑h’̑ n dönem̑nde
verg̑ görevl̑leȓ d̑ğer Yahud̑ler tarafından hep hor görülürdü. Onlar baskıcı Romalılar ̑le
̑şb̑rl̑ğ̑ yapıyorlardı ve şüphes̑z b̑rçoğu da ̑nsanları gasp ett̑kleȓnden dolayı suçluydu.
Özell̑kle Feȓs̑ler onları, yasanın gerçek uygulayıcısının yakınlık kurmaması gereken en
alt sınıf ̑nsan olarak görüyorlardı. Ancak İsa’nın kurtarış eylem̑nde sınır yoktu. H̑çb̑r
günaha –̑ster verg̑ görevl̑s̑n̑n, ̑sterse de Feȓs̑’n̑n olsun– göz yummuyordu. Fakat
̑man edecek olanları günahlarından kurtarmak ̑st̑yordu. Sağlamların değ̑l, hastaların
hek̑me ̑ht̑yacı olduğunu söylem̑şt̑. İnsanoğlu, “kaybolanı arayıp kurtarmak ̑ç̑n geld̑.”

Yuhanna ံံ:််—ံ့:ံ
Eȓha’dak̑ uzun süren uğraşlardan sonra, Rabb̑m̑z n̑hayet Yeruşal̑m’den yaklaşık

üç k̑lometre uzaklıktak̑ Beytanya köyüne, Fısıh’tan altın gün önce vardı. Çarmıha
geȓlene kadar kalan zaman boyunca İsa, her sabah kente g̑rd̑ ve gecey̑ Beytanya
köyünde geç̑rd̑.

Matta ့ျ:ျ–ံး ve Paralel Bölümler
Beytanya’ya vardıktan kısa süre sonra İsa, cüzamlı S̑mun’un ev̑nde sofrada

otururken, Lazar’ın kız kardeş̑ Meryem tarafından başına yağ sürüldü (Matta എഒ:ഒ–഍ഏ;
Markos ഍ഐ:ഏ–ക; Yuhanna ഍എ:എ–ഔ). Bu olay, b̑r süre önce günahkâr b̑r kadın tarafından
İsa’nın başına yağ sürülmes̑yle karıştırılmamalıdır (Luka ഓ:ഏഒ–഑ഌ). Öğrenc̑ler ̑sraftan
dolayı söylenmeye başladılar. O değerl̑ yağın pahalıya satılab̑leceğ̑n̑ ve parasının
yoksullara dağıtılab̑leceğ̑n̑ söyled̑ler. On̑k̑lerden b̑ȓ olan Yahuda İskaȓot, bundan
özel b̑r nedenden dolayı memnun değ̑ld̑; onun yoksulları bahane etmes̑n̑n neden̑
yalnızca açgözlülüğüydü. Para çantası Yahuda’daydı ve yağ satılırsa, parası çantaya
konulacak ve böylece o da o paradan çalab̑lecekt̑. İster kötü amaçla yapılan, ̑sterse
de kadındak̑ doğru ruhu yanlış anlama sonucu doğan söylenme olsun, heps̑ Rab
tarafından azarlandı. İsa, kadının o güzel kokulu yağı gömülmeye hazırlamak ̑ç̑n
beden̑ne boşalttığını söyled̑. Çarmıha geȓlmeden hemen önce, gerçek öğrenc̑leȓn
yakında ölecek olan Kurtarıcıya h̑ssed̑len sevg̑n̑n taşkınlığından doğan eyleme karşı
söylenecek vak̑tleȓ yoktu.
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Matta ့ံ:ံ–ံံ ve Paralel Bölümler
Beytanya’dak̑ akşam yemeğ̑nden sonrak̑ gün, yan̑ Yahud̑ Şabatından sonrak̑ gün,

Yahud̑leȓn ̑lk bahar ayı olan N̑san ayının dokuzuncu günü, Rabb̑m̑z Yeruşal̑m’e
g̑rd̑ (Matta എ഍:഍–഍഍ ve paralel bölümler). G̑ȓş̑ çok zaferl̑yd̑; İsa kalabalıklar tarafından
Mes̑h, İsrȃl’̑ n vaat ed̑lm̑ş Kralı olarak kabul ed̑l̑yordu. Kente g̑ȓş b̑ç̑m̑ b̑le
Zekeȓya ക:ക ayet̑ndek̑ peygamberl̑ğe uygundu. İsrȃl’̑ n vaat ed̑lm̑ş Kralı n̑hayet geld̑.
Kalabalıklar yola palm̑ye yaprakları sererek “Davut oğluna hozana!” d̑ye haykırıyorlardı.

Sorular
഍. Perea, Eȓha, Beytanya, Efray̑m neredelerd̑? Bu derste bel̑rt̑lm̑ş yerleȓ haȓtada

gösteȓn̑z.
എ. İsa’nın yeryüzündek̑ h̑zmet̑nde d̑ȓltm̑ş olduğu ölüleȓn k̑m olduklarını yazınız. Bu

olaylar hang̑ Müjdelerde gerçekleşt̑?
ഏ. Lazar’ın d̑ȓlt̑lmes̑n̑ b̑lhassa müh̑m kılan şey ned̑r?
ഐ. Yalnızca Luka Müjdes̑nde İsa’nın kullandığı benzetmeleȓ yazınız.

Ders YΟrmΟ Beş: Son Yolculuklar
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D࣒ࠞࣞ Yࢋ࣒ࡤ ࡤ A࡛࣬ࡼ

TapınaktakΟ ÖğretΟ

“Rabb̑n adıyla gelene övgüler olsun” d̑ye haykıran kalabalığa ve bu kalabalığın İsa
Yeruşal̑m’e g̑rd̑ğ̑ anda yarattığı coşkuya rağmen İsa ölüme g̑tt̑ğ̑n̑ ve Yeruşal̑m’̑ n
yakında Kralına sırt çev̑receğ̑n̑ b̑l̑yordu. Luka Müjdes̑nde şöyle yazılmıştır: “İsa
Yeruşal̑m’e yaklaşıp kent̑ görünce ağladı. ‘Keşke bugün sen de esenl̑ğe g̑den yolu
b̑lseyd̑n’ ded̑. ‘Ama ş̑md̑l̑k bu sen̑n gözleȓnden g̑zlend̑.’” (Luka ഍ക:ഐ഍).

İsa’nın Tapınağın olduğu bölgeye g̑rd̑ğ̑ Pazar günü saat çok geç olmuştu. Bu
nedenle çevres̑nde dolanmaktan başka h̑çb̑r şey yapmadı ve on ̑k̑ öğrenc̑s̑yle b̑rl̑kte
Beytanya’ya döndü (Markos ഍഍:഍഍).

Matta ့ံ:ံ့–ံှ ve Paralel Bölümler
Ne var k̑, Pazartes̑ ҭ̑k̑r ayrılıkları başladı. Rabb̑m̑z kente g̑rerek, h̑zmet̑n̑n

başında yaptığı g̑b̑ tapınaktak̑ alıcıları ve satıcıları kovdu. B̑rkaç yıl önce onları
azarlamasının kalıcı b̑r etk̑s̑ olmamıştı. Fakat İsa, Tanrı’nın ev̑n̑ t̑carethaneye çev̑-
renleȓ azarlamaktan çek̑nm̑yordu. Doğal olarak yönet̑c̑ler öַՠelend̑ler. Ancak halkın
beğen̑s̑, onların nefret̑n̑ duraksattı. Kente g̑derken İsa yolda yalnızca yaprakları olan
b̑r ̑nc̑r ağacı gördü ve “Artık sonsuza dek sende meyve yet̑şmes̑n” ded̑. Rabb̑m̑z̑n
n̑yetleȓn̑ tam olarak anlayamıyoruz, ancak en azından olay sonrasında ̑nc̑r ağacı
aracılığıyla ̑manın sınırsız gücüne ̑şaret ett̑. Öğrenc̑lere, ̑manda dua etmeleȓ gerekt̑ğ̑
söylend̑. İsa’nın ded̑ğ̑ne göre onların duaları sevg̑de olmalıydı; kend̑ bağışlanmaları
̑ç̑n Baba’ya dua ederken, ̑çleȓnde bağışlamama ruhunu barındırmamalıydılar.

B̑r sonrak̑ gün, Salı günü öğretme günüydü. Rabb̑m̑z gününü tapınakta geç̑rerek,
düşmanlarının saldırılarını ̑zled̑. Ve her soruya verecek b̑r cevabı vardı; düşmanlarının
h̑lel̑ soruları, aldıkları cevapta azarlama olarak kend̑leȓne geȓ gel̑yordu.

Matta ့ံ:့း–း့ ve Paralel Bölümler
Rabb̑m̑z öncel̑kle, b̑r gün önces̑nde tem̑zlem̑ş olduğu Tapınağın yetk̑l̑leȓ

tarafından sorguya çek̑ld̑ (Matta എ഍:എഏ–ഏഎ ve paralel bölümler). Kend̑s̑ne sorulan
soruya, soruyla cevap verd̑: “Yahya’nın vaft̑z etme yetk̑s̑ nereden geld̑, Tanrı’dan mı,
̑nsanlardan mı?” Baş kâh̑nler ve önderler cevap veremed̑ler. İlah̑ yetk̑y̑ ̑çtenl̑kle
arayan k̑mse yoktu. Fakat İsa onları susturmakla yet̑nmed̑. Ayrıca, olumlu b̑ç̑mde,
Yahya tarafından onlara gelm̑ş olan Tanrı sözünü kabul etmeme günahlarına da ̑thafta
bulundu.

Matta ့ံ:းး–္ျ ve Paralel Bölümler
İsa’nın Bağ K̑racıları benzetmes̑yle yaptığı azarlama daha da ̑ğneley̑c̑ oldu
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(Matta എ഍:ഏഏ–ഐഒ ve paralel bölümler). Üzüm bağını kötü kalpl̑ bağcılara emanet ett̑.
Fakat bağın mahsulünü bağ sah̑b̑ne verme sırası gel̑nce, önce bağ sah̑b̑ tarafından
göndeȓlen köleleȓ ve son olarak oğlunu da öldürdüler. Baş kâh̑nleȓn ve Feȓs̑leȓn başka
açıklamaya ̑ht̑yaçları yoktu; muhtemelen her ne olursa olsun bu benzetmen̑n kend̑leȓ
̑ç̑n söylend̑ğ̑n̑ anladılar. Aslına bakılırsa, İsa sözün k̑mlere ̑thafen olduğunu apaçık
bell̑ etm̑şt̑. Şöyle ded̑: “Tanrı’nın Egemenl̑ğ̑ s̑zden alınacak ve bunun ürünleȓn̑
yet̑şt̑ren b̑r ulusa veȓlecek.”

Matta ့့:ံ–ံ္
İsa, halkın kötü huylu önderleȓne ve ̑syankâr halkın kend̑s̑ne ̑thafen Düğün

Şölen̑ benzetmes̑n̑ anlatıyor (Matta എഎ:഍–഍ഐ). Şölene davet ed̑lenler gelmekten ̑mt̑na
ett̑ler; fakat kralın sarayı, yol kavşaklarında bulunup get̑ȓlen ̑nsanlarla doldu. Yan̑
Antlaşma halkı olan Yahud̑ler ̑lah̑ davet̑ reddett̑ler, horlanmış d̑ğer uluslar ̑se kabul
ett̑ler.

Matta ့့:ံ်–္ဵ ve Paralel Bölümler
Yönet̑c̑ler İsa’yı derhal öldürmek ̑sted̑ler; ancak halktan korkuyorlardı. Böylece

O’nu kend̑ sözleȓyle tuzağa düşürmeye çalıştılar. Önce Feȓs̑ler ve H̑rodes hanedanlı-
ğının yanlıları gelerek, Sezar’a verg̑ verme konusunda b̑r soru yöneltt̑ler (Matta എഎ:഍഑–
എഎ ve paralel bölümler); sonra, d̑ȓl̑şe ̑nanmayan dünyev̑ as̑ller olan Saduk̑ler, d̑ȓl̑ş
doktȓn̑n̑n saçma olduğunu gösterme amacıyla geld̑ler (എഏ–ഏഏ. ayetler ve paralel ayetler)
ve en son, Yasanın en büyük buyruğu hakkında sorusu olan b̑r Feȓs̑ geld̑ (എഐ–
ഐഌ. ayetler ve paralel ayetler). İsa’nın onların her b̑ȓ ̑ç̑n haȓka, deȓn cevapları vardı.
Ancak sank̑ öğrenme ̑steğ̑, yalnızca son gelen k̑ş̑de vardı. İsa ona, “Sen Tanrı’nın
Egemenl̑ğ̑’nden uzak değ̑ls̑n” ded̑ (Markos ഍എ:ഏഐ).

Matta ့့:္ံ–္ျ ve Paralel Bölümler
Kend̑s̑ne sorulan tüm sorulardan sonra bu sefer Rabb̑m̑z onlara b̑r soru sordu.

Şöyle ded̑: “Davut O’ndan Rab d̑ye söz ett̑ğ̑ne göre, O nasıl Davut’un Oğlu
olur?” Böylel̑kle İsa, ̑nandıklarından daha yüce b̑r Mes̑hl̑k kavramını onlara tanıtmış
oluyordu. Mes̑h gerçekten de Davut’un Oğluydu, ancak yalnızca Davut’un Oğlu değ̑ld̑
(Matta എഎ:ഐ഍–ഐഒ ve paralel bölümler).

Görünen o k̑ aynı gün, Rabb̑m̑z d̑kkatleȓ bağış kutusuna m̑nasını atan yoksul
dula çek̑yor. Tanrı’nın gözünde armağanın m̑ktarı değ̑l, ancak veren k̑ş̑ye neye mal
olduğuyla alakalıdır (Markos ഍എ:ഐ഍–ഐഐ ve paralel bölümler).

Matta ့း. Bölüm
Son olarak, y̑ne aynı unutulmaz Salı günü, Rabb̑m̑z açıkça d̑n b̑lg̑nleȓ ve

Feȓs̑leȓn şek̑lc̑l̑ğ̑n̑ ve ̑k̑yüzlülüğünü kınadı (Matta എഏ. bölüm). Bazı Grekleȓn İsa’yı
görmek ̑stemeleȓ de muhtemelen aynı gün olmuştu (Yuhanna ഍എ:എഌ–എ഍) — bu da
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d̑ğer uluslardan olan ̑nsanların K̑l̑seye d̑ȓl̑şten sonra dâh̑l olacaklarının önceden
anlaşılmasıydı. İsa’nın Grekleȓ nasıl kabul ett̑ğ̑ tam olarak söylenmem̑şt̑r, ancak o
anın asıl önem̑, İsa’nın mesajını doğrulayıcı n̑tel̑kte göklerden gelen ̑lah̑ sest̑.

Matta ့္—့်. Bölümler
Aynı gün İsa Tapınaktan ayrılıp Beytanya yolunda bulunan Zeyt̑n Dağı’na

çıktığında, öğrenc̑leȓne Tapınağın yıkılışından ve dünyanın sonundan bahsett̑
(Matta എഐ. bölüm ve paralel bölümler). Tanrı’dan başka h̑ç k̑msen̑n, dünyanın son
gününün ne zamanını b̑lmed̑ğ̑n̑ söyled̑ ve Tanrı’nın ̑nsanlardan bekled̑ğ̑ şey, ayık
ve uyanık olmalarıydı. Ayık ve uyanık olma görev̑n̑, On Kız (Matta എ഑:഍–഍ഏ) ve Emanet
Para (഍ഐ–ഏഌ. ayetler) benzetmeleȓyle açıklamıştır. Sonra da Rabb̑m̑z, Tanrı’nın korkunç
yargısını resmederek, kötüleȓn ̑y̑lerden ayrı tutulacağını söylem̑şt̑r (ഏ഍–ഐഒ. ayetler).

Sorular
഍. Zeyt̑n Dağı neredeyd̑? Beytanya ̑le Yeruşal̑m’dek̑ Tapınak arasındak̑ yolu açıklayınız.
എ. İsa’nın Tapınağı tem̑zled̑ğ̑ ̑k̑ olayı karşılaştırınız.
ഏ. İsa, Vaft̑zc̑ Yahya hakkında h̑zmet̑n̑n hang̑ evreleȓnde bahsetm̑şt̑r?
ഐ. Son Salı günü İsa’ya sorulan tüm soruların ve O’nun verd̑ğ̑ tüm cevapların taslağını

çıkartınız.
഑. İsa’nın d̑n b̑lg̑nleȓ ve Feȓs̑lere karşı söyled̑ğ̑ “vay”lar nelerd̑?
ഒ. D̑ğer uluslardan ̑nsanlar İsa’yı görmeye geld̑kleȓ zaman onlara ne ded̑?

Ders YΟrmΟ Altı: TapınaktakΟ ÖğretΟ
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D࣒ࠞࣞ Yࢋ࣒ࡤ ࡤ Yࠞࡤࠐ

Çarmıha GerΟlme

Matta ့ျ:ံ–်,ံ္–ံျ ve Paralel Bölümler
Çarmıha geȓl̑ş̑n önces̑ndek̑ Çarşamba günü, baş kâh̑nler ve Yahud̑leȓn önderleȓ

İsa’yı nasıl öldüreb̑lecekleȓne dȃr b̑r toplantı düzenled̑ler. Eğer ünlü b̑r öğretmen̑
Yeruşal̑m’e şölen ve Fısıh ̑ç̑n gelen kalabalıkların önünde hapsederlerse, arbede
yaşanab̑l̑rd̑. Bu nedenle İsa’nın düşmanları öncel̑kle Fısıh Bayramı geçene kadar
beklemey̑ uygun gördüler. Fakat yaşadıkları bu zorlukta onlara İsa’nın arkadaşlarından
b̑ȓ yardım ett̑. On ̑k̑ havaȓden b̑ȓ olan Yahuda İskaȓot hȃnl̑ğ̑ kanıtlatmış b̑r
k̑ş̑yd̑. Kend̑s̑ne otuz gümüş veȓleceğ̑ sözünü alan Yahuda, İsa’nın kalabalıklardan
uzaklaşacağı anı kollamaya başladı. Öyle k̑, O’nu düşmanlarının el̑ne tesl̑m edeb̑ls̑n
(Matta എഒ:഍–഑,഍ഐ–഍ഒ ve paralel bölümler).

Matta ့ျ:ံြ–ံှ ve Paralel Bölümler
Tam bu sırada, Perşembe günü, İsa havaȓlerle b̑rl̑kte Fısıh kutlaması düzenled̑.

Fısıh şölen̑, İsrȃl’̑ n Mısır’dan çıkışını ve özell̑kle Mısırlıların ̑lk doğan erkek çocukları
ölürken, İsrȃll̑ çocukların sağ kalışını anımsatan b̑r şölend̑. Şölen, ̑lkbaharın ve
Yahud̑ takv̑m̑n̑n b̑ȓnc̑ ayı olan N̑san’ın ഍ഐ’ü akşam kutlanmaya başlanırdı. Yahud̑
hesaplamalarına göre ഍ഐ N̑san akşamı, ഍഑ N̑san’ın başlangıcı olarak kabul ed̑lmekted̑r.
O andan başlayarak, şölen yed̑ gün boyunca devam ederd̑ ve o sırada h̑ç mayasız
ekmek yen̑lmezd̑. Şölen̑n ̑lk ve en müh̑m eylem̑, ഍ഐ N̑san akşamında Fısıh kuzusunu
yemekt̑.

Fısıh yemeğ̑, İsa ve havaȓleȓ tarafından ഍ഐ N̑san Perşembe akşamı kutlandı. Ve
şölen Hȓst̑yanlık çağında da kutlanmaya devam ed̑yor. Semboller değ̑şt̑; Fısıh kuzusu
yemek yeȓne, ekmek yen̑l̑p şarap ̑ç̑l̑yor. Ancak Fısıhın temel anlamı değ̑şmem̑şt̑r;
Fısıh da Rabb̑n Sofrası da Mes̑h’̑ n kefaret eylem̑ne ̑şaret ederler. Fısıh kuzusu,
dünyanın günahları uğruna ölecek olan Tanrı’nın Kuzusuna delalet eder; ekmek ve
şarap Mes̑h’̑ n b̑zler uğruna parçalanmış beden̑n̑ ve günahlarımızın bağışlanması ̑ç̑n
akıtılan kanını s̑mgeler. Böylece Fısıhta s̑mgelenen peygamberl̑k, Rabb̑n Sofrasında
anma olarak sembol̑ze ed̑l̑r. Ve o akşam Rabb̑m̑z, yen̑ çağın başlangıcı ̑ç̑n sembolleȓ
değ̑şt̑rd̑; çünkü Tanrı Kuzusu b̑r kez kurban olarak sunulacak ve d̑ğer kurbanlar
ortadan kalkacaktı.

Matta ့ျ:့ဵ–း် ve Paralel Bölümler
İsa, üst kattak̑ odada havaȓleȓn̑ b̑r araya topladı (Matta എഒ:എഌ ve paralel bölümler).

Sonra öğrenc̑ler arasında hang̑s̑n̑n daha üstün olacağı ̑le ̑lg̑l̑ acınası b̑r tartışma
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çıktı (Luka എഎ:എഐ–ഏഌ). Rabb̑m̑z heps̑n̑ böyles̑ne ölçüsüz hedeֳաeȓ olduğu ̑ç̑n azarladı
ve havaȓleȓn ayaklarını yıkayarak onlara alçakgönüllülük ders̑ verd̑ (Yuhanna ഍ഏ:഍–എഌ).
Hȃn Yahuda İskaȓot, havaȓleȓn de olduğu (Yuhanna ഍ഏ:എ഍–ഏ഑ ve paralel bölümler)
Rabb̑n Sofrasının ortamını terk ett̑ (഍. Koȓntl̑ler ഍഍:എഏ–എ഑; Matta എഒ:എഒ–എക ve paralel
bölümler). Sonrasında Petrus’un ̑nkârı önceden b̑ld̑ȓld̑; horoz ̑k̑ kez ötmeden, Petrus
Rabb̑ üç kez ̑nkâr edecekt̑.

Yuhanna ံ္—ံြ. Bölümler
Çok geçmeden, yalnızca Yuhanna Müjdes̑nde aktarılmış İsa’nın en değerl̑ öğ-

ret̑leȓnden bazılarını okuyoruz (Yuhanna ഍ഐ—഍ഓ. bölümler). Rabb̑m̑z, tamamlamak
üzere yeryüzüne geld̑ğ̑ amacından ve Kutsal Ruh’un gücünü aldıktan sonra havaȓleȓn
yeryüzünde yapmaları gerekenlerden bahsett̑. İsa’nın kurtaran ̑ş̑n̑n anlamı, gerçekle-
ş̑nceye dek tam olarak açıklanmadı. Ve açıklanışı da, Kutsal Ruh’un havaȓler aracılığıyla
konuşmasıyla yapılacaktı.

Matta ့ျ:းျ–္ျ ve Paralel Bölümler
Hep b̑rl̑kte ̑lah̑ söyled̑kten sonra Rabb̑m̑z on b̑r havaȓs̑yle Yeruşal̑m’̑ n dışında,

Zeyt̑n Dağı’nın bayırlarındak̑ Getseman̑ Bahçes̑’ne geçt̑ler (Matta എഒ:ഏഒ–ഐഒ ve paralel
bölümler). Orada, günahlarımızın cezasının ödeneceğ̑ gelecek saat ̑ç̑n duada güç ̑sted̑.
Havaȓler, O’na acılarında h̑ç yardımcı olmadılar; Petrus, Yakup ve Yuhanna O dua
ederken uyuya kalmışlardı. Ancak Baba Tanrı, O’nun duasını ̑ş̑tt̑.

Matta ့ျ:္ြ—့ြ:ံ
Kısa süre sonra, ̑hanet eden k̑ş̑ tapınak nöbetç̑leȓyle gel̑p İsa’yı tutuklattı

(Matta എഒ:ഐഓ–഑ഒ ve paralel bölümler). Aynı akşam, baş kâh̑n Kayafas’ın kayın pedeȓ
olan Hananya’nın ev̑nde Tutuklu O’lanın gayȓresm̑ sorgusu vardı (Matta എഒ:഑ഓ–഑ഔ,ഒക–
ഓ഑ ve paralel bölümler). O anda, Petrus ve kuşkusuz Dördüncü Müjden̑n yazarı,
Zebed̑’n̑n oğlu Yuhanna olan, ancak ̑sm̑ saklı olan “d̑ğer öğrenc̑” eve g̑rd̑ler. Orada
Petrus Rabb̑ üç kez ̑nkâr ett̑.

Ertes̑ sabah, Yahud̑leȓn yüksek mahkemes̑nde daha resm̑ b̑r toplantı düzenlene-
cekt̑ (Luka എഎ:ഒഒ–ഓ഍ ve paralel bölümler). Bu toplantının amacı, Hananya’nın ev̑nde
gerçekleşm̑ş gayȓresm̑ sorgunun sonuçlarını tey̑t etmekt̑. Ancak her ̑k̑ toplantı da
usulleȓn dışındaydı. Mahkeme daha önces̑nde sorgulamayı yapmaya karar verm̑şt̑;
̑ster hukuk̑ ̑ster başka b̑r yolla İsa’nın ölüme mahkum ed̑lmes̑n̑ talep etm̑şt̑.
Düşmanlarıyla yüzleşt̑ğ̑ zaman Rabb̑m̑z açıkça Tanrı’nın Oğlu Mes̑h olduğunu beyan
ett̑. Bu cevap, ̑thamcıları yeteȓnce memnun etm̑şt̑. İsa, küҭür etme suçuyla yargılandı.

Matta ့ြ:့–်ျ ve Paralel Bölümler
Ne var k̑, yüksek mahkemen̑n ölüm cezası vereb̑lecek yetk̑s̑ yoktu. Bu nedenle

İsa ̑dam ed̑lmeden önce yüksek mahkemen̑n kanıtları, Romalı val̑ P̑latus tarafından
onaylanmalıydı. P̑latus ̑lk önce Yahud̑leȓn taleb̑ne boyun eğmed̑; çünkü İsa’da ölümü
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hak edecek suç bulamadı (Yuhanna ഍ഔ:എഔ–ഏഔ ve paralel bölümler). Tereddütte kalan
P̑latus, İsa’yı sorgulanması amacıyla Cel̑le tetrarkı ve o sırada Yeruşal̑m’de bulunan
H̑rodes Ant̑pa’ya gönderd̑ (Luka എഏ:ഒ–഍എ). Ancak o sorgudan da bel̑rley̑c̑ b̑r sonuç
çıkmadı.

Sonunda P̑latus, daha evvel verm̑ş olduğu karara rağmen Yahud̑ önderleȓn
sıkıştırmalarından ve b̑r zamanlar onurlandırdıkları K̑ş̑ye karşı gelen kalabalıkların
bağırışlarına boyun eğd̑ (Matta എഓ:഍഑–ഏഌ ve paralel bölümler). P̑latus İsa’yı, Yahud̑leȓn
elleȓne tesl̑m ett̑. Ne var k̑, ̑damdan önce Tutuklu K̑ş̑, Romalı askerler tarafından
gaddarca kırbaçlandı ve alaya maruz kaldı. P̑latus’un, İsa’yı düşmanlarının gazabından
son koruma çabası da boşa g̑d̑nce (Yuhanna ഍ക:ഐ–഍ഒ), Rabb̑m̑z çarmıha geȓlmek üzere
kente götürüldü (Luka എഏ:എഒ–ഏഏ ve paralel bölümler).

Tutuklu K̑ş̑ ̑lk önce geȓleceğ̑ çarmıhı taşımaya mecbur ed̑ld̑, ancak gücü
tüken̑nce çarmıhı K̑ȓnel̑ S̑mun adında b̑r adama taşıttılar. Yeruşal̑m’dek̑ kalabalıklar
Tutukluyu ̑zled̑ler ve özell̑kle bazı kadınlar ağıt yaktılar. Sonunda ̑damın gerçekleşeceğ̑
yere geld̑ler. Yeȓn adı “Golgota” veya Lat̑nce tercümes̑ndek̑ ̑sm̑ “Kafatası” ̑d̑.
Rabb̑m̑z̑ orada çarmıha gerd̑ler (Matta എഓ:ഏഏ–഑ഒ ve paralel bölümler).

O’nunla b̑rl̑kte ̑k̑ hırsız da çarmıha geȓld̑ ve b̑ȓ son anda tövbe ed̑p kurtuluşa
eȓşt̑. Müjdelerde İsa’nın çarmıhta söyled̑ğ̑ b̑rçok şey yazılmıştır. Ölüm anında
“Tamamlandı!” d̑ye haykırdı (Yuhanna ഍ക:ഏഌ). Bu sözün anlamı açıktır: Rabb̑m̑z̑n
dünyaya gel̑ş amacındak̑ eylem̑, n̑hayet tamamlanmıştı. Görkem Rabb̑ tüm ̑manlıları
günahlarından arındırmak üzere öldü. Günahın ad̑l cezası, Günahsız Olan tarafından
taşındı.

Sorular
഍. İsa’nın çarmıha geȓlmeden öncek̑ akşam verd̑ğ̑ öğret̑y̑ özetley̑n̑z.
എ. Getseman̑ Bahçes̑’nde ne oldu?
ഏ. İsa’nın, yüksek mahkeme ve P̑latus karşısındak̑ sorgularını açıklayınız.
ഐ. Yahud̑ önderler İsa’yı n̑ç̑n öldürdüler? İsa ölmeye n̑ç̑n razı oldu?
഑. Rabb̑m̑z̑n çarmıha geȓl̑ş̑n̑ anlatınız.

Ders YΟrmΟ YedΟ: Çarmıha GerΟlme
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D࣒ࠞࣞ Yࢋ࣒ࡤ ࡤ Sࠞࡤࡲऽ

DΟrΟlΟş

Mes̑h’̑ n ölümü taȓh̑n en büyük olayıdır. O olayla, Tanrı’nın lütfu günaha gal̑p
geld̑ ve kaybolmuş dünya kurtarıldı. Mes̑h’̑ n dışında herkes sonsuz ölümü hak
etmekted̑r. Ancak Görkem Rabb̑, Golgota’da b̑ze ȃt olan suçu kend̑ üzeȓne alarak
b̑zleȓ Tanrı’nın çocukları yaptı.

Göksel borazanlar çalmadan veya göksel ışık parlamadan, çok büyük şeyler gerçekleşt̑.
B̑rçokları ̑ç̑n Mes̑h’̑ n ölümü yalnızca suçlu b̑ȓn̑n ̑damından ̑barett̑. Ancak bu
büyük olayın gerçekleşt̑ğ̑ anda gaȓp bel̑rt̑ler görünmeye başladı. Çarmıha geȓl̑ş̑n
olduğu gün İsa öldüğünde, öğlen saat on ̑k̑den üçe kadar her yeȓ karanlık kapladı.
Sonra Tapınaktak̑ perde ortadan ̑k̑ye ayrıldı, deprem oldu ve mezarlar açıldı. Böylece
doğa, Rabb̑n acısının ve zafeȓn̑n farkına varmış oldu.

İsa öldükten sonra böğrü, P̑latus’un Yahud̑ler Şabat gününden önce cesed̑ alıp
götürmes̑nler d̑ye görevlend̑rd̑ğ̑ b̑r asker tarafından deş̑ld̑. Oradan kan ve su aktı.
Olaya Dördüncü Müjden̑n yazarı, Zebed̑’n̑n oğlu Yuhanna tanıklık ett̑ (Yuhanna ഍ക:ഏ഍–
ഐഎ).

Matta ့ြ:်ြ–ျျ
Sonra aynı gün akşama doğru, İsa’nın g̑zl̑ b̑r öğrenc̑s̑ olan Aramatyalı Yusuf,

Rabb̑m̑z̑n beden̑n̑ çarmıhtan ̑nd̑rerek yen̑ b̑r mezara koydu (Markos ഍഑:ഐഎ–ഐഒ ve
paralel bölümler). B̑r d̑ğer g̑zl̑ veya yarı öğrenc̑ olan N̑kod̑m de beden̑ sarmak
üzere geld̑ (Yuhanna ഍ക:ഏക). İsa’nın nereye konulduğunu görmek ̑steyen bazı kadınlar
da geld̑ler (Luka എഏ:഑഑–഑ഒ ve paralel bölümler). Baş kâh̑nler ve Feȓs̑ler ̑se P̑latus’tan
mezarın gözetlenmes̑ ̑ç̑n nöbetç̑ asker talep ett̑ler; öyle k̑ İsa’nın öğrenc̑leȓ cesed̑
çalıp, ölümden d̑ȓld̑ğ̑n̑ ̑dd̑a edemes̑nler (Matta എഓ:ഒഎ–ഒഒ).

Matta ့ွ:့–္,ံံ–ံ်
Ertes̑ gün, Cumartes̑, yan̑ Esk̑ Antlaşma’ya göre Şabattı. İsa’nın arkadaşları o gün

d̑nlend̑ler. Ancak Pazar sabahı erkenden, bazı baharatlar alarak mezarı görmeye g̑tt̑ler.
Fakat onlar mezara varmadan önce Rabb̑m̑z ölümden d̑ȓlm̑şt̑. Deprem oldu, melek
taşı kenara yuvarladı ve Rabb̑m̑z d̑ȓld̑. Meleğ̑ görünce nöbetç̑ askerler korkularından
“ölü g̑b̑” yere yığıldılar (Matta എഔ:എ–ഐ). Yapab̑ld̑kleȓ tek şey, olanları onları gönderen
bâş kâh̑nlere b̑ld̑rmek oldu (഍഍–഍഑. ayetler).

Matta ့ွ:ံ ve Paralel Bölümler; Yuhanna ့ဵ:့; Matta ့ွ:်–ံဵ ve Paralel Bölümler
Çok geçmeden kadınlar mezara varıp boş olduğunu gördüler (Matta എഔ:഍ ve paralel

bölümler). Onlardan b̑ȓ, Mecdell̑ Meryem, olanları Petrus ve Yuhanna’ya anlatmak
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üzere geȓ g̑tt̑ (Yuhanna എഌ:എ). D̑ğer kadınlar mezarda kaldılar ve ̑k̑ meleğ̑n onlara,
İsa’nın ölümden d̑ȓl̑ş̑n̑ duyurduğuna tanık oldular. Kente geȓ dönüş yollarında, İsa
onları karşıladı ve onlar yüzüstü yere kapanarak O’nun ayaklarından tutup tapındılar
(Matta എഔ:഑–഍ഌ ve paralel bölümler).

Yuhanna ့ဵ:း–ံွ
Bu sırada Mecdell̑ Meryem’̑ n sözleȓ üzeȓne Petrus ve Yuhanna mezara doğru

koşup, mezarın boş olduğunu gördüler ve İsa’nın gerçekten d̑ȓld̑ğ̑ne ̑nandılar
(Yuhanna എഌ:ഏ–഍ഌ). Ancak onlar g̑tt̑kten sonra Mecdell̑ Meryem mezarın başında
ağlamaya başladı; b̑ȓleȓn̑n Rabb̑n beden̑n̑ mezardan çıkardığını düşünüyordu. O
zaman İsa onun yanına geld̑, onun kedeȓ sev̑nce dönüşmüştü ve öğrenc̑lere güzel
habeȓ b̑ld̑ren d̑ğer kadınların sev̑nc̑ne ortak oldu (഍഍–഍ഔ. ayetler).

ံ. KorΟntlΟler ံ်:်; Luka ့္:ံး–္ှ; Yuhanna ့ဵ:ံှ–့း
Buraya kadar İsa yalnızca kadınlar tarafından görüldü. Ancak ş̑md̑ Petrus’a

(഍. Koȓntl̑ler ഍഑:഑; Luka എഐ:ഏഐ) ve Emmaus köyü yolundak̑ ̑k̑ öğrenc̑ye de göründü.
İk̑ öğrenc̑ O’nu önce tanımadı; ancak Emmaus’ta onlarla ekmek bölünce tanıdılar.
Sonra aynı Pazar gününün akşamı Yeruşal̑m’de havaȓlere göründü (഍. Koȓntl̑ler ഍഑:഑;
Luka എഐ:ഏഒ–ഐക; Yuhanna എഌ:഍ക–എഏ). Elleȓndek̑ ve böğründek̑ yara ̑zleȓn̑ onlara
gösteȓnce ve onlarla b̑rl̑kte yemek y̑y̑nce, tüm şüpheler ortadan kalktı. Sonra,
Emmaus yolundak̑ ̑k̑ öğrenc̑ye yaptığı g̑b̑ onlar ̑ç̑n de Kutsal Yazılar’ı yorumladı
ve Mes̑h’̑ n acı çekmes̑ gerekt̑ğ̑n̑ gösterd̑. Son olarak onlara üֳաeyerek “Kutsal Ruh’u
alın” ded̑.

Yuhanna ့ဵ:့္–့ှ
Havaȓlerden b̑ȓ olan ve Rabb̑ d̑ȓlm̑ş olarak görmeyen Tomas, başkalarının

sözü üzeȓne ̑nanmamayı terc̑h ett̑. Ancak b̑r hafta sonra, kapılar kapalıyken İsa
havaȓleȓn̑n yanına geld̑ ve Tomas’a elleȓndek̑ ve böğründek̑ yaraları gösterd̑. D̑ȓlm̑ş
Rable karşılaşınca tüm kuşkuları s̑l̑n̑p g̑tt̑. Tomas O’na, “Rabb̑m ve Tanrım” d̑ye
cevap verd̑ (Yuhanna എഌ:എഐ–എക).

Yuhanna ့ံ:ံ–့္; ံ. KorΟntlΟler ံ်:ျ; Matta ့ွ:ံျ–့ဵ
Havaȓler İsa’nın buyruğu üzeȓne Cel̑le’ye döndüler ve İsa Cel̑le’de de onlara

göründü. İlk olarak Cel̑le Gölü’ndek̑ yed̑ öğrenc̑s̑ne göründü. Yed̑ öğrenc̑n̑n
arasında, bu olayı Müjdeye aktaran Zebed̑’n̑n oğlu Yuhanna da vardı (Yuhanna എ഍:഍–
എഐ). Daha sonra İsa dağda göründü. O anda görünüşe göre orada yalnızca on ̑k̑ havaȓ
değ̑l, ancak beş yüz öğrenc̑ de vardı (഍. Koȓntl̑ler ഍഑:ഒ; Matta എഔ:഍ഒ–എഌ). Dağdayken İsa
vaft̑z sakrament̑n̑ buyurdu ve öğrenc̑leȓne, tüm ulusları öğrenc̑s̑ yapmak üzere Yüce
Görev̑ verd̑. O görev̑n uygulanması bazen cesarets̑zce kabul ed̑ld̑. Ancak d̑ȓlm̑ş
Rabb̑m̑z her zaman K̑l̑ses̑ ̑le b̑rl̑kte olacağını vaat ett̑.
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ံ. KorΟntlΟler ံ်:ြ; ElçΟlerΟn İşlerΟ ံ:ံ–ံံ
Cel̑le’de İsa’yı defalarca gördükten sonra havaȓler Yeruşal̑m’e döndüler. Kuşkusuz,

İsa Yeruşal̑m’de, yeryüzündek̑ h̑zmet̑nde kend̑s̑ne ̑nanmayan kardeş̑ Yakup’a gö-
ründü (഍. Koȓntl̑ler ഍഑:ഓ). Orada başka k̑mselere de göründü. Bu b̑r veya daha fazla
görünmelerde, İsa havaȓleȓne Yeruşal̑m’de kalıp Kutsal Ruh’un kend̑leȓne gelmes̑n̑
beklemeleȓn̑ buyurdu. Sonra ̑se İsa, “Yeruşal̑m’de, bütün Yahud̑ye ve Sam̑ȓye’de
ve dünyanın dört bucağında” O’nun tanıkları olacaklarını b̑ld̑rd̑ (Elç̑leȓn İşleȓ ഍:ഔ).
Son olarak, d̑ȓl̑ş̑nden kırk gün sonra İsa öğrenc̑leȓyle Beytanya’dak̑ Zeyt̑n Dağı’na
çıktı ve orada da bulutlarla göğe alındı. Öğrenc̑ler, Rabb̑n g̑tmes̑ne üzülmüş ve
afallamışlardı. Ancak çok yakında kederleȓ sev̑nce dönüşecekt̑. “İsa g̑derken onlar
gözleȓn̑ göğe d̑km̑ş bakıyorlardı. Tam o sırada, beyaz g̑ys̑ler ̑ç̑nde ̑k̑ adam
yanlarında bel̑rd̑. ‘Ey Cel̑lel̑ler, neden göğe bakıp duruyorsunuz?’ d̑ye sordular.
‘Aranızdan göğe alınan İsa, göğe çıktığını nasıl gördünüzse, aynı şek̑lde geȓ gelecekt̑r.’”
(Elç̑leȓn İşleȓ ഍:഍ഌ–഍഍). Böylece öğrenc̑ler Tapınakta devamlı olarak Tanrı’yı övmek
üzere kente g̑rd̑ler.

Sorular
഍. İsa’nın gömülmes̑n̑ anlatınız. Beden̑ mezarda ne kadar kaldı?
എ. Mezarı boş görmüş olan k̑ş̑leȓ tek tek sayınız.
ഏ. İsa’yı d̑ȓl̑ş̑nden sonra gören k̑ş̑leȓ, veȓlm̑ş olan b̑lg̑ler esasında sayınız.
ഐ. D̑ȓl̑şle ̑lg̑l̑ gerçekler, Yen̑ Antlaşma’nın hang̑ k̑taplarında veȓlm̑şt̑r?
഑. Hȓst̑yan ̑manımızda İsa’nın d̑ȓl̑ş̑n̑n önem̑ ned̑r?
ഒ. İsa’nın ̑lk dönem öğrenc̑leȓnde d̑ȓl̑ş̑n yarattığı değ̑ş̑m̑ açıklayınız.

Ders YΟrmΟ SekΟz: DΟrΟlΟş
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D࣒ࠞࣞ Yࢋ࣒ࡤ ࡤ D࢝ࣾࡲऽ

HrΟstΟyan KΟlΟsesΟnΟn Başlangıçları

Hȓst̑yan K̑l̑ses̑, İsa’nın d̑ȓl̑ş̑n̑n temel̑nde kuruldu; eğer öyle b̑r şey olmamış
olsaydı, günümüzde K̑l̑se d̑ye b̑r şey var olmazdı. Nasıralı İsa’nın öğrenc̑leȓ ruhsal
ayırt ed̑c̑l̑k ve cesaret konusunda O’ndan çok daha zayıftılar. Eğer O başarısız olsaydı,
onlar da başarma umutlarını kaybederlerd̑. Ve O’nun ölümüyle de sah̑p oldukları kısıtlı
güç mahvolup g̑derd̑. Denenme anında, O’nu korkakça terk ed̑p kaçtılar. Ve O da
onlardan utanç veȓc̑ b̑r ölümle alındığı zaman, çares̑zl̑k ̑ç̑nde kaldılar. Hareketleȓ
asla böyles̑ne umutsuz görünmem̑şt̑.

Ancak sonra hayret veȓc̑ b̑r şey oldu. O zayıf, teşv̑kleȓ kırılmış adamlar, b̑rkaç
gün ̑ç̑nde Yeruşal̑m’de utanç veȓc̑ duruma düşen o adamlar, dünyanın gelm̑ş geçm̑ş
en büyük ruhsal hareket̑n̑ başlattılar. Neyd̑ bu muhteşem değ̑ş̑m̑n neden̑? Böyles̑ne
zayıf, teşv̑kleȓ kırılmış adamları dünyanın ruhsal gal̑pleȓ kılan şey neyd̑?

O adamların cevapları son derece açıktı. Çares̑zl̑kleȓn̑n yeȓn̑ muza֮՛er b̑r sev̑nç
aldı; çünkü Rab İsa’nın ölümden d̑ȓlmes̑, mezarın boş olması ve İsa’nın kend̑leȓne
görünmes̑yle O’nun d̑ȓl̑ş̑ne ̑kna olmuşlardı. Öğrenc̑leȓn çares̑zl̑ğ̑n̑n an̑den zaferl̑
sev̑nce dönüşmes̑ne henüz başka b̑r açıklama yapılamamıştır. Bu nedenle Hȓst̑yan
K̑l̑ses̑n̑n varlığı, d̑ȓl̑ş̑n en güçlü kanıtlarından b̑ȓd̑r; çünkü d̑ȓl̑ş olmaksızın,
K̑l̑se asla var olamazdı.

ElçΟlerΟn İşlerΟ ံ:ံ့–့ျ
Öncek̑ derste ̑şlend̑ğ̑ g̑b̑ İsa’nın göğe alınmasından sonra, havaȓler Yeruşal̑m’e

döndüler ve İsa’nın Kutsal Ruh’u beklemeleȓne dȃr verd̑ğ̑ buyruğa uydular. Ancak
bekleme sürec̑ sess̑z kalma sürec̑ değ̑ld̑; aks̑ne, Tanrı’yı övmek ve dua etmekle
değerlend̑ȓld̑. Özell̑kle b̑r eylem gerçekleşt̑ȓld̑ — kend̑s̑n̑ asarak öldüren hȃn
Yahuda’nın yeȓn̑ Matt̑ya aldı (Elç̑leȓn İşleȓ ഍:഍഑–എഒ). O sırada bazı kadınlar ve
d̑ğer öğrenc̑ler, havaȓlerle b̑r araya geld̑kleȓnde sayıları tam yüz y̑rm̑ k̑ş̑yd̑.
Dünyanın umudu ya o küçük grubun duasına ya da İsa’nın onlara verm̑ş olduğu söze
dayanmaktaydı.

ElçΟlerΟn İşlerΟ ့. Bölüm
Sonunda, Pent̑kost gününde, yan̑ Fısıhtan ell̑ gün sonra, İsa’nın verd̑ğ̑ vaat

gerçekleşt̑; Kutsal Ruh öğrenc̑leȓn üzeȓne geld̑ ve müjdey̑ dünyaya duyurmaları ̑ç̑n
onları güçlend̑rd̑ (Elç̑leȓn İşleȓ എ:഍–഍ഏ). Heps̑ b̑r aradaydı ve rüzgar ses̑n̑ andıran b̑r
ses duydular; ateş şekl̑nde d̑ller her b̑ȓn̑n üzeȓne geld̑, heps̑ Kutsal Ruh’la doldular
ve Ruh’un onları konuşturduğu d̑llerle konuşmaya başladılar. Kalabalık, gerçekleşen
̑nanılmaz olayı görmek üzere b̑r araya toplanınca, Petrus Hȓst̑yan K̑l̑ses̑n̑n ̑lk
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vaazını verm̑ş oldu (഍ഐ–ഏഒ. ayetler). Petrus’un vaazı sonunda üç b̑n k̑ş̑ ̑man ett̑;
dünyadak̑ zafer mücadeles̑ başlamıştı (ഏഓ–ഐഎ. ayetler).

Başlangıçtak̑ mücadele, İsa’nın buyruğuyla tanıklık mücadeles̑yd̑ (Elç̑leȓn İş-
leȓ ഍:ഔ). Hȓst̑yan K̑l̑ses̑ dünyaya yen̑ b̑r öğüt vererek değ̑l, ancak b̑r takım haberler
vererek gal̑p gelmel̑yd̑. Hȓst̑yan m̑syonerler, Tanrı Oğlu’nun çarmıhta ölüp yen̑den
d̑ȓld̑ğ̑n̑ söyled̑ler. Dünyaya gal̑p gelen müjde buydu. Hȓst̑yanlık, başlangıçtan
̑t̑baren b̑r yaşam tarzıydı, ancak b̑r takım haberler, b̑r takım taȓhsel gerçekler
üzeȓne kuruluydu. Gerçekleȓn anlamı b̑r anda açıklanmadı, ancak başlangıçtan ̑t̑baren
Elç̑sel Çağa kadar g̑tt̑kçe büyüyen ve özell̑kle Pavlus aracılığıyla alınan vah̑yle
açıklanmaktaydı.

Yeruşal̑m’dek̑ Erken dönem K̑l̑sen̑n yaşam tarzı, Yahud̑leȓn yaşam tarzı g̑b̑yd̑.
Öğrenc̑ler Yahud̑ oruçlarını ve şölenleȓn̑ uygulamaya özen gösteȓyor ve devamlı
Tapınakta oluyorlardı. Ancak ̑manlıları yen̑ b̑r sev̑nç sarmıştı. Rableȓ b̑r sürel̑ğ̑ne
kend̑leȓnden uzaklaşmıştı ve ne zaman döneceğ̑n̑ de b̑lm̑yorlardı, ama bu sırada Ruh
aracılığıyla onlarla b̑rl̑kteyd̑ ve onları günahlarından kurtarmıştı.

İmanlıların dışsal ̑badetleȓ b̑le d̑ğer Yahud̑lerden son derece farklıydı. Onların
topluluğuna dâh̑l olmak, vaft̑z yan̑ günahlarından arınmayı s̑mgeleyen sakramentle
mümkündü; b̑rb̑rleȓyle ve d̑ȓlm̑ş Rable paydaşlık kurduklarını göstermek amacıyla
da İsa’nın kefaret ölümünü anan, Rabb̑n Sofrası sakrament̑n̑ uygularlardı. Y̑yecekleȓ
ortaktı. Ve malı mülkü bulunanlar, tamamen gönüllü b̑ç̑mde daha yoksul kardeşleȓn̑n
̑ht̑yaçlarına göre bağışlarlardı. Öğrenc̑ler, elç̑leȓn öğret̑leȓne özenle ve sebat ederek
uyar ve devamlı dua ederlerd̑.

ElçΟlerΟn İşlerΟ း. Bölüm
Elç̑leȓn Yeruşal̑m’dek̑ vaazlarının gerçekl̑ğ̑, gerçekleşt̑rd̑kleȓ muc̑zelerle doğru-

lanmıştı. D̑kkate değer muc̑zelerden b̑ȓ Elç̑leȓn İşleȓ k̑tabının ഏ. bölümünde, Petrus
̑le Yuhanna’nın dua saat̑nde Tapınağa g̑derken, sürekl̑ kapıya bırakılan kötürüm b̑r
adamı görmeleȓ sırasında geçer. Muc̑zen̑n anlamı, ̑nsanlara bedensel ş̑fadan daha ̑y̑
b̑r şey̑ get̑rmekt̑r; çünkü kalabalık kötürüm adamın ş̑fa bulma muc̑zes̑n̑ görüp
topladıkları zaman, Petrus İsa’nın get̑rm̑ş olduğu kurtuluşun müjdes̑n̑ verd̑.

ElçΟlerΟn İşlerΟ ္. Bölüm
Yönet̑c̑ sınıfı olan Saduk̑ler, böyles̑ne b̑r b̑ld̑ȓye öַՠelend̑ler ve ̑k̑ elç̑y̑ yakalatıp

yüksek kurulun karşısına çıkardılar (Elç̑leȓn İşleȓ ഐ:഍–എഎ). Ancak Petrus, onların
öldürmüş oldukları İsa’nın ̑nsanlara kurtuluş vereb̑lecek tek ̑s̑m olduğunu açıkladığında
b̑le d̑k kafalılıktan başka b̑r şey yapamadılar. Büyük b̑r muc̑ze olmuştu ve bunu
̑nkâr edemezlerd̑. Petrus ve Yuhanna yen̑den ̑manlılar topluluğuna geld̑kleȓnde, tüm
topluluk dua ve övgüde haȓka b̑ç̑mde b̑rl̑k olmuştu. Dua, apaçık cevaplanmıştı.
“Toplandıkları yer sarsıldı. Heps̑ Kutsal Ruh’la doldular ve Tanrı’nın sözünü cesaretle
duyurmaya devam ett̑ler.”
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Sorular
഍. Hȓst̑yan K̑l̑ses̑n̑n d̑ȓl̑ş gerçeğ̑ üzeȓne nasıl kurulduğunu açıklayınız.
എ. Matt̑ya’nın nasıl seç̑ld̑ğ̑n̑ açıklayınız.
ഏ. Yeruşal̑m’dek̑ “üst kattak̑ odada” k̑mler toplanmıştı?
ഐ. Pent̑kost Gününde Ruh’un gel̑ş̑n̑ açıklayınız.
഑. Pent̑kost Gününde konuşulan yabancı d̑ller ̑le ഍. Koȓntl̑ler mektubunda sözü ed̑len

d̑ller armağanı aynı mıdır? Değ̑lse, aradak̑ fark ned̑r?
ഒ. Saduk̑ler, n̑ç̑n Petrus ve Yuhanna’nın vaaz etmeleȓne karşı çıktılar?

Ders YΟrmΟ Dokuz: HrΟstΟyan KΟlΟsesΟnΟn Başlangıçları

഍എഓ





D࣒ࠞࣞ O࣬ࣾऽ

İlk Zulüm

ElçΟlerΟn İşlerΟ ်:ံ–ံံ
Yeruşal̑m’dek̑ erken k̑l̑sen̑n yaşamı kutsal sev̑nçle doluydu. Lak̑n o görkeml̑

günlerde b̑le K̑l̑se günaha karşı savaşmak zorundaydı ve öğrenc̑lere katılmak ̑steyen
herkes gerçek Hȓst̑yan yaşamını arzulamıyordu. Tanrı’nın korkunç yargılarından b̑ȓ,
K̑l̑sey̑ pak tutab̑lmek adına gerçekleşm̑şt̑ (Elç̑leȓn İşleȓ ഑:഍–഍഍).

Hananya ve karısı Saҭ̑ra, sah̑p oldukları arsayı o günleȓn gelenekleȓne uygun
b̑ç̑mde sattılar ve paranın b̑r kısmını havaȓlere verd̑ler k̑, yoksul kardeşler arasında
paylaştırılsın. Paranın b̑r kısmını saklamışlardı ancak buna rağmen Hananya ve karısı,
paranın tümünü verd̑kleȓn̑ söyled̑ler. Hananya’dan arsa satması veya sattıktan sonra
paranın tümünü vermes̑ talep ed̑lmed̑. Günahı, kandırma günahıydı. O, Kutsal Ruh’a
yalan söylem̑ş oldu. Tanrı’nın korkunç yargısı, Hananya ve Saҭ̑ra’nın üzeȓne gelerek
onları öldürdü ve bunu duyan herkes̑ büyük korku sardı.

ElçΟlerΟn İşlerΟ ်:ံ့–့္
Elç̑ler ve K̑l̑se halkın beğen̑s̑n̑ kazandılar — korkuyla ̑ç ̑çe geçm̑ş b̑r beğen̑yd̑

bu. Elç̑ler tarafından gerçekleşt̑ȓlen b̑rçok muc̑ze vardı; b̑rçok hasta ş̑fa buldu.
Ancak Saduk̑ler bu tehl̑kel̑ hareket̑ durdurmak ̑ç̑n yen̑ b̑r g̑ȓş̑mde bulundular

(Elç̑leȓn İşleȓ ഑:഍ഓ–ഐഎ). Tüm elç̑leȓ, daha önce ̑k̑ elç̑ye yaptıkları g̑b̑ hapsetmek
̑sted̑ler. Ancak gece yarısı elç̑ler Rabb̑n meleğ̑ tarafından, onun buyruğuna uyarak
kurtarıldılar ve cesaretle Tapınağa g̑tt̑ler. Yen̑den tutuklandıklarında Petrus bas̑tçe,
“İnsanlardan çok, Tanrı’nın sözünü d̑nlemek gerek. Atalarımızın Tanrısı, s̑z̑n çarmıha
gererek öldürdüğünüz İsa’yı d̑ȓltt̑. B̑z, Tanrı’nın kend̑ sözünü d̑nleyenlere verd̑ğ̑
Kutsal Ruh’la b̑rl̑kte bu olayların tanıklarıyız” ded̑ (എക–ഏഎ. ayetler). Bu çok cesurca b̑r
cevaptı ve yüksek kurulu öַՠelend̑rd̑. Ancak Yahud̑leȓn en saygın öğretmenleȓnden
b̑ȓ olan Feȓs̑ Gamal̑el, beklemen̑n daha doğru b̑r karar olacağını savundu. Eğer
bu yen̑ hareket Tanrı’dan ̑se, ona karşı savaşmanın b̑r lüzumu yok; eğer ̑nsandansa
tıpkı d̑ğer Mes̑h ̑dd̑asındak̑ hareketler g̑b̑ yok olup g̑decekt̑r. Ölüm cezası verme
g̑ȓş̑m̑ söz konusu olduğu sürece, ̑ht̑yatlı tutuma uygun davranıldı. Ancak elç̑ler
serbest bırakılmadan önce kamçılandılar. Acı ve utanç, vaaz vermeleȓne engel olmadı.
İsa’nın adı uğruna acı çekmeye layık oldukları ̑ç̑n sev̑nd̑ler.

ElçΟlerΟn İşlerΟ ျ:ံ–ျ
Yeruşal̑m’dek̑ erken dönem k̑l̑ses̑n̑n b̑r kısmı F̑l̑st̑n’de yaşayan Aram̑ce

konuşan Yahud̑lerden, d̑ğer kısmı ̑se Dağılmış Musev̑lerle bağlantılı olan Grekçe
഍എക
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konuşan Yahud̑lerden oluşuyordu. Grekçe konuşan Yahud̑ler, günlük h̑zmette göz
ardı ed̑ld̑kleȓ ̑ç̑n söylenmeye başladılar. Elç̑leȓ öğretmek ve vaaz vermek ̑şleȓnden
alıkoymamak adına, k̑l̑sede ̑ht̑yaç sah̑b̑ ̑nsanlara yardım etmek üzere yed̑ k̑ş̑
bel̑rlend̑ (Elç̑leȓn İşleȓ ഒ:഍–ഒ). Ancak o yed̑ adam sıradan “̑ş adamları” değ̑ld̑ler.
Heps̑ “Ruh’la ve b̑lgel̑kle dolu” ̑nsanlardı ve en az ̑k̑s̑ müjden̑n yayılmasında öne
çıkan k̑ş̑lerdend̑.

ElçΟlerΟn İşlerΟ ျ:ြ—ွ:း
O ̑k̑ adamdan b̑ȓs̑ “̑man ve Kutsal Ruh’la dolu adam” olan İstefanos’tu. İstefanos,

“halk arasında büyük bel̑rt̑ler ve haȓkalar gerçekleşt̑rd̑” ve Yeruşal̑m’dek̑ Grekçe
konuşan Yahud̑leȓn g̑tt̑ğ̑ havralarda vaaz verd̑. Bu sefer karşısında yen̑ muhalֳ̑աer
vardı. O ana dek, Erken K̑l̑seye karşı duranlar, genell̑kle Saduk̑lerd̑. Ancak Saduk̑ler,
dünyev̑ soylulardı ve halkla ̑let̑ş̑mleȓ yoktu; K̑l̑seye devamlı karşı geld̑kleȓnde,
İsa’nın öğrenc̑leȓ halkın gözünde daha çok beğen̑ kazanıyorlardı. Ne var k̑, artık ün
salmış beğen̑ kaybolmaya başlıyordu. Görülen o k̑ öğrenc̑ler Yahud̑ oruçlarına ve
şölenleȓne sadık kalsalar da, verd̑kleȓ vaazlar yen̑ çağın başlangıcına ̑şaret ed̑yordu.
İnsanlar böyles̑ b̑r değ̑ş̑me hazır değ̑llerd̑ ve özell̑kle Feȓs̑ler, İsa’nın çarmıha
geȓlmes̑nden sonra etk̑n muhalֳ̑ա̑kten kaynaklanan zulmetme çabasına g̑rmed̑ler.

Sonuç gayet açıktı: İstefanos tutuklanıp tapınakta devȓmsel vaaz vermekle suçlandı.
Yapılan suçlama yanlıştı; İstefanos Tapınağın, İsa’nın öğrenc̑leȓ tarafından yıkılması
gerekt̑ğ̑n̑ söylemem̑şt̑. Ancak yen̑ b̑r çağın, Musa’dan daha üstün olan İsa’da olan
başlangıcını b̑ld̑rm̑şt̑. Büyük ve cesur konuşmasından sonra İstefanos, kentten dışarı
çıkarılıp taşlandı. İstefanos taşlanırken, İsa’ya seslenerek, “Rab İsa ruhumu al” ded̑
ve düşmanlarının bağışlanmaları ̑ç̑n “Rab, bu günahı onlara sayma” d̑yerek dua ett̑
(Elç̑leȓn İşleȓ ഒ:ഔ’den ഔ:ഏ’e kadar).

Böylece ̑lk Hȓst̑yan şeh̑t olarak öldü. Grekçe “şeh̑t” sözcüğü, “tanık” anlamına
gelmekted̑r. D̑ğerleȓ, Mes̑h’̑ n kurtarış ̑ş̑ne kend̑ sözleȓyle tanıklık ett̑ler; İstefanos
da ş̑md̑ ölümüyle tanıklık etm̑ş oldu.

İstefanos taşlandığında, tanıklar “kaftanlarını Saul adlı b̑r genc̑n ayaklarının d̑b̑ne
bıraktılar.” Saul daha sonra en büyük ̑man vȃz̑ olacaktı, ancak ş̑md̑l̑k ̑se büyük b̑r
zulmün öncüsüydü.

Zulüm, öğrenc̑leȓ Yeruşal̑m’den uzaklaştırıp dağıttıysa da, elç̑ler kentten ayrıl-
madılar. Ancak bu dağılma, yalnızca müjden̑n daha fazla yayılmasına neden oldu.
Zulüm görmüş öğrenc̑ler, g̑tt̑kleȓ her yerde uğruna acı çekt̑kleȓ ̑manı duyurmaya
başladılar. Böylece düşmanların büyük h̑ddet̑, Tanrı’nın Kurtuluş Müjdes̑n̑ dünya
çapında yayması ̑ç̑n b̑r araç oldu.

ElçΟlerΟn İşlerΟ ွ:္–္ဵ
Zulüm sonucu dağılan ̑manlılardan b̑ȓ de, yoksullara h̑zmet etmek üzere bel̑rlenen

yed̑ k̑ş̑den b̑ȓ olan F̑l̑pus’tu. Aynı ̑sme sah̑p elç̑den ayırmak amacıyla “Müjdec̑”
olarak anılan bu F̑l̑pus, Sam̑ȓye’ye g̑d̑p Sam̑ȓyel̑lere vaaz verd̑. Bu, d̑ğer uluslara
h̑zmet etmeye doğru atılan ̑lk adımdı ama Sam̑ȓyel̑ler d̑ğer uluslardan değ̑llerd̑,
onlar yarı Yahud̑lerd̑. Yeruşal̑m’dek̑ elç̑ler F̑l̑pus’un yaptıklarını duyunca, aralarından
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Petrus ve Yuhanna’yı gönderd̑ler ve onlar aracılığıyla Sam̑ȓye’de Kutsal Ruh’un özel
bel̑rt̑leȓ görüldü (Elç̑leȓn İşleȓ ഔ:ഐ–എ഑). Sonra F̑l̑pus Yeruşal̑m’den Gazze’ye doğru
g̑den çöl yoluna g̑tt̑. Orada müjdey̑, yabancı b̑r ülkede çalışmasına rağmen Yahud̑
kökenl̑ olma ̑ht̑mal̑ olan, Et̑yopyalı haz̑ne görevl̑s̑ne b̑ld̑rd̑ (എഒ–ഐഌ. ayetler). Buna
rağmen ona vaaz vermek, müjden̑n d̑ğer uluslar arasında hızla yayılması ̑ç̑n b̑r d̑ğer
hazırlık aşamasıydı.

Sorular
഍. Hananya ve Saҭ̑ra’nın günahı neyd̑? Yeruşal̑m’dek̑ erken dönem k̑l̑sede yoksullara

yardım ed̑lmes̑, ş̑md̑k̑ komün̑zm veya sosyal̑zmle aynı şey m̑d̑r? Değ̑lse, neden?
എ. Elç̑leȓn Yeruşal̑m’de ̑lk ̑k̑ kez tutuklanması ̑le İstefanos’un şeh̑t ed̑lmes̑yle başlayan

zulüm arasındak̑ temel fark ned̑r? İk̑nc̑s̑n̑n daha c̑dd̑ olmasının neden̑ ned̑r?
ഏ. İstefanos’un konuşmasını özetley̑n̑z.
ഐ. Müjden̑n Sam̑ȓye’dek̑ gel̑ş̑m̑n̑ açıklayınız.

Ders Otuz: İlk Zulüm
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D࣒ࠞࣞ O࣬ࣾऽ B࣒ࡤ

Pavlus’un İman EdΟşΟ

Erken dönem K̑l̑ses̑n̑n ̑ş̑ öncel̑kle Yahud̑ler arasındaydı. Rab İsa öğrenc̑leȓne
tüm uluslara g̑tmeleȓn̑ buyurdu, ancak d̑ğer uluslar arasındak̑ ̑ş̑n ne zaman başla-
yacağını veya d̑ğer ulusların hang̑ şartlar altında kabul ed̑lecekleȓn̑ açıkça bel̑rtmed̑.
Bu nedenle, muhtemelen öğrenc̑ler d̑ğer uluslara g̑tmeden önce Yahud̑lere g̑d̑p
müjdey̑ duyurmaları gerekt̑ğ̑n̑ düşünmüşlerd̑; ve büyük b̑r ̑ht̑malle d̑ğer uluslardan
olanlar da, müjdey̑ duyunca Musa’nın Yasasını yeȓne get̑rerek kend̑leȓn̑ İsrȃl
halkıyla b̑rleşt̑rmeleȓ gerekt̑ğ̑n̑ düşünmüş olab̑l̑rler. Kutsal Ruh’un yönlend̑rmes̑
gerek̑yordu ve bu nedenle müjde d̑ğer uluslara, onların Yahud̑ olmalarını gerekt̑rmeden
sunulmalıydı.

Ancak bu yönlend̑rme, Tanrı’nın bel̑rlem̑ş olduğu zamanda açık ve görkeml̑
b̑ç̑mde veȓld̑.

Müjden̑n d̑ğer uluslara paylaşılması hazırlığındak̑ en öneml̑ adım, önder seç̑m̑yd̑.
Ve Tanrı’nın çağırdığı öndeȓ, h̑çb̑r ̑nsan seçemezd̑; çünkü seç̑len önder, K̑l̑sen̑n
düşmanı olan Saul’du.

Romalı ̑sm̑ Pavlus olan Saul, Grek kültürünün merkez̑ ve K̑l̑kya bölges̑n̑n
ana kent̑, Küçük Asya bölges̑n̑n güneydoğusundak̑, Akden̑z’̑ n kuzeydoğusuna yakın
kent olan Tarsus’ta doğdu. Pavlus’un Tarsus’tak̑ ȃles̑, sıradan ̑nsanlardan farklıydı,
çünkü Pavlus’un babası ve kend̑s̑ yalnızca bazılarına ayrıcalıklı olarak veȓlen doğuştan
Roma vatandaşlığına sah̑pt̑. Böylece Grek eğ̑t̑m kent̑nde doğan ve doğuştan Roma
vatandaşlığına sah̑p olan Pavlus, d̑ğer ulusların dünyasıyla bağlantılı b̑ȓyd̑. Böyles̑
b̑r bağlantı, gelecekte d̑ğer uluslar uğruna elç̑l̑k h̑zmet̑ yapması ̑ç̑n son derece
öneml̑yd̑.

Ne var k̑, çok daha öneml̑ olan şey, hazırlığındak̑ Yahud̑ unsuruydu. Pavlus
çocukluğunda kuşkusuz Grekçe konuşmasına rağmen aynı şek̑lde çocukken F̑l̑st̑n’de
konuşulan Aram̑cey̑ de konuşuyordu ve ȃles̑ kend̑leȓn̑ Dağılmış Yahud̑ değ̑l, F̑l̑st̑n
bölges̑n̑n tem̑z Yahud̑s̑; Grekçe konuşan değ̑l, Aram̑cey̑ konuşan Yahud̑; “Helen̑st”
değ̑l, “İbran̑” olarak n̑telend̑ȓyorlardı. Dahası, Pavlus Tarsus’ta da Yeruşal̑m’de de
en katı mezhep olan Feȓs̑leȓn arasında yet̑şt̑ȓld̑. Böylece d̑ğer uluslara ȃt kentte
doğmasına rağmen Pavlus “l̑beral Yahud̑” değ̑ld̑; Yahud̑ler ̑le Yahud̑ olmayanların
arasındak̑ duvarı kırma veya Musa’nın Yasasındak̑ kes̑n em̑rleȓ gevşetme n̑yet̑nde
değ̑ld̑. Aks̑ne, Yasa konusundak̑ azm̑ o dönem yaşayan b̑rçoklarından çok daha
öteyd̑. Gerçek şu k̑, Pavlus’un müjdey̑ anlaması son derece öneml̑yd̑; çünkü Pavlus’un
b̑ld̑rd̑ğ̑ Müjdedek̑ ̑manla aklanma gerçeğ̑, Tanrı’nın Yasasının d̑kkats̑z yorumuna
değ̑l, kesk̑n yorumlanmasına dayanmaktaydı. Yalnızca o müjdeye göre, Mes̑h, yasanın
get̑rd̑ğ̑ cezanın bedel̑n̑ çarmıhta ̑lk ve son kez ödem̑şt̑. Pavlus’a göre Hȓst̑yan’ın
Yasadan muaf olmasının neden̑; Yasanın haҭ̑fe alınması gerekt̑ğ̑ ̑ç̑n değ̑l, Yasanın
tüm cezasının ödenm̑ş olmasından dolayıdır.
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ElçΟlerΟn İşlerΟ ှ:ံ–ံှ ve Paralel Bölümler
Pavlus yaşamının erken dönem̑nde, ünlü Feȓs̑ öğretmen Gamal̑el’den eğ̑t̑m almak

üzere Yeruşal̑m’e g̑tt̑. Ve Yeruşal̑m’de, henüz orta yaşa ulaşmamışken, kesk̑n b̑ç̑mde
K̑l̑seye yapılan zulme katıldı. Sapkın b̑r taȓkatın, muhtemelen yasanın önem̑n̑
ç̑ğnemeye çalışan ve çarmıha geȓlm̑ş b̑r suçlunun, İsrȃl’̑ n vaat ed̑lm̑ş Kralı olduğuna
dȃr ett̑kleȓ beyanı duyunca dehşete düştü. Pavlus’un ̑man etmeden önce Hȓst̑yanlığa
yakın olduğunu varsaymak çok büyük b̑r hata olur. Aks̑ne, mümkün olan en çok
b̑ç̑mde uzak durmuş ve ̑man ed̑ş̑ de Hȓst̑yanlara zulmetmek üzere çıktığı son seferde
gerçekleşm̑şt̑r.

Pavlus’un ̑man ed̑ş̑, sıradan Hȓst̑yanların ̑man ed̑ş̑nden öneml̑ b̑r açıdan daha
farklıdır. Sıradan Hȓst̑yanlar, Pavlus g̑b̑ İsa’nın Ruhu olan Kutsal Ruh aracılığıyla
̑man ederler. Ancak sıradan Hȓst̑yanların ̑man ed̑ş̑ne ̑nsanlar –müjden̑n vaaz
ed̑lmes̑yle veya ̑manlı ebeveynler ve sȃre– aracı olurlar. Pavlus’un durumunda ̑se
böyle araçlar kullanılmadı, ancak Rab İsa’nın kend̑s̑ Pavlus’a göründü ve ona müjdey̑
verd̑. Pavlus, Rabb̑ gördüğünü mektuplarından b̑ȓnde bel̑rt̑r (഍. Koȓntl̑ler ക:഍; ഍഑:ഔ).
Pavlus’u sıradan Hȓst̑yanlardan ayıran özell̑k buydu, ancak tıpkı Petrus ve d̑ğer elç̑ler
g̑b̑ o da Mes̑h’̑ n d̑ȓl̑ş̑ne tanık olmuş oldu.

Haȓka olan başka b̑r şey de, İsa’nın Pavlus’a görünme b̑ç̑m̑yd̑. Doğal olarak ona
öַՠel̑ ve K̑l̑seye zulmett̑ğ̑nden dolayı kınayan b̑r b̑ç̑mde görüneb̑l̑rd̑. Ancak bunun
yeȓne, onu da elç̑lerle paydaşlığa katmak ve en büyük elç̑ yapmak üzere O, kend̑s̑n̑
sevg̑ ̑le gösterd̑. Olanlar lütuֳաu — pak lütuf ve hak ed̑lmem̑ş pak ̑y̑l̑kt̑. K̑ş̑, Rab
İsa tarafından kurtarıldığı zaman bu pak lütuֳաa olur, zulmed̑c̑ Pavlus’un durumunda
̑se lütuf apaçık göründü. Pavlus, Mes̑h’̑ n lütfunu asla unutmadı; kend̑ çabalarıyla,
karakteȓyle veya Tanrı’nın buyruklarına ̑taat etmekle kurtulab̑lme ҭ̑kȓnden nefret
ett̑ğ̑ kadar başka b̑r şeyden nefret etmed̑. Pavlus’un Müjdes̑, Tanrı’nın lütfunun
beyanıdır.

Pavlus Rabb̑, K̑l̑seye zulmetmek üzere g̑tt̑ğ̑ Şam yolunda gördü (El. ക:഍–഍ക ve
paralel bölümler). Şehre yaklaşınca, an̑den çevres̑nde güneşten daha parlak b̑r ışık
bel̑rd̑. Onunla b̑rl̑kte olanların nutku tutuldu; ışığı gördülerse de k̑ş̑y̑ göremed̑ler,
ses̑ duydularsa da söylenenleȓ anlayamadılar. Pavlus ̑se Rab İsa’yı gördü ve İsa’nın
söyled̑kleȓn̑ d̑nled̑. Sonra İsa’nın buyruğuyla Şam’a g̑tt̑. Üç gün boyunca kör oldu,
ardından namı d̑ğer b̑l̑nmeyen h̑zmetkâr Hananya’nın aracılığıyla gözleȓ açıldı ve
vaft̑z oldu. Sonra da, tarafından kurtarıldığı Rabb̑n ̑ş̑n̑ yapmaya koyuldu.

Ne var k̑, çok geçmeden Arab̑stan’a g̑tt̑ (Galatyalılar ഍:഍ഓ). Yaklaşık üç yıl sürmes̑
dışında yolculuğun mesafes̑ ve kes̑n olarak ne kadar sürdüğü b̑l̑nmez. Yen̑ Antlaşma’da
Pavlus’un Arab̑stan’da yaptıkları yazmamaktadır. Ancak eğer müjdeleme yaptıysa b̑le,
aynı zamanda Tanrı’nın kend̑s̑ uğruna yaptığı büyük ̑şler hakkında düşünüp dua
etm̑şt̑r.

Sorular
഍. Pavlus nerede doğdu? Doğduğu yeȓ haȓtada bulunuz. Doğduğu kent nasıl b̑r yerd̑?
എ. Pavlus’un ergenl̑ğ̑ ve eğ̑t̑m̑ hakkında b̑l̑nenler nelerd̑r? Bu b̑lg̑ler Yen̑ Antlaşma’nın

hang̑ k̑taplarında veȓlm̑şt̑r?
ഏ. Pavlus K̑l̑seye n̑ç̑n zulmed̑yordu?
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ഐ. Elç̑leȓn İşleȓ k̑tabında, Pavlus’un ̑man ed̑ş̑ konusunda neler yazıldığını açıklayınız.
Pavlus, kend̑ ̑man ed̑ş̑nden hang̑ mektupta bahsetm̑şt̑r?

഑. Pavlus’un ̑man ed̑ş̑, sıradan b̑r Hȓst̑yan’ın ̑man ed̑ş̑nden ne açıdan farklıdır? Sıradan
b̑r Hȓst̑yanın ̑man ed̑ş̑ne özell̑kle hang̑ yönlerden benzemekted̑r?

ഒ. Pavlus ̑man ett̑kten sonra ne yaptı?

Ders Otuz BΟr: Pavlus’un İman EdΟşΟ
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D࣒ࠞࣞ O࣬ࣾऽ İࡤࡲ

Uluslara VerΟlen Müjde

Tarsuslu Saul, Rab İsa tarafından yalnızca ̑man ett̑ȓlmed̑; aynı zamanda d̑rekt
İsa tarafından elç̑ ve özell̑kle de uluslara elç̑ olmak üzere çağırıldı. Fakat uluslara
müjdelemen̑n başlangıcında d̑ğer araçlar da kullanıldı. Görev̑ yıllar boyunca genell̑kle
Yahud̑ler arasında devam eden Petrus b̑le, Kutsal Ruh tarafından yönlend̑ȓlerek
müjden̑n karşılıksız olarak tüm dünyaya yayılması ̑ç̑n öneml̑ b̑r adım attı.

ElçΟlerΟn İşlerΟ ှ:းံ–္း
İstefanos’un ölümüyle sonlanan zulüm dönem̑nden sonrak̑ huzur dönem̑nde,

Petrus F̑l̑st̑n’̑ n eğ̑ml̑ ovalarına g̑tt̑ (Elç̑leȓn İşleȓ ക:ഏ഍–ഐഏ). L̑dda’da, Eneas
̑s̑ml̑ kötürüm b̑r adamı ̑y̑leşt̑rd̑; kıyıdak̑ Yafa’da, Ceylan’ı ölümden d̑ȓltt̑. Ve
Kutsal Ruh’tan ulusları K̑l̑seye kabul etme yönlend̑ȓş̑n̑ de Yafa’da almıştı (Elç̑leȓn
İşleȓ ഍ഌ. bölüm).

ElçΟlerΟn İşlerΟ ံဵ. Bölüm
Öğle vakt̑ Petrus dua etmek üzere dama çıktı. Orada kend̑nden geçt̑ ve gökten

sarkıtılmış b̑r çarşaf ̑çeȓs̑nde, Musa’nın Yasasında yenmes̑ yasak olan her tür hayvanın
olduğunu gördü. B̑r ses: “Kalk Petrus, kes ve ye!” ded̑. “Asla olmaz, ya Rab!” ded̑
Petrus. “H̑çb̑r zaman bayağı ya da murdar herhang̑ b̑r şey yemed̑m.” Ses tekrar,
̑k̑nc̑ kez duyuldu; Petrus’a, “Tanrı’nın tem̑z kıldıklarına sen bayağı deme” ded̑. Bu,
üç kez tekrarlandı. Sonra çarşafı andıran nesne hemen göğe alındı.

Bu görümün anlamı kısa süre sonra açıklığa kavuşacaktı. Adanmış b̑r yabancı olan ve
Yafa’dan yaklaşık ell̑ k̑lometre uzaklıktak̑ Sezaȓye’de yaşayan Romalı asker Kornel̑us,
b̑r görümde Petrus’u görmes̑ gerekt̑ğ̑ buyruğunu aldı. Kornel̑us’un görevl̑leȓ, görüm
sona erer ermez, Petrus’un ev̑ne vardılar. Kutsal Ruh, Petrus’a onlarla g̑tmes̑n̑
buyurdu. Sezaȓye’ye varınca elç̑, Kornel̑us ve arkadaşlarının toplandıkları eve g̑tt̑ ve
Rab İsa’nın müjdes̑n̑ paylaştı. O hala konuşurken Kutsal Ruh orada bulunanların
üzeȓne, tıpkı Yahud̑leȓn üzeȓne ̑nd̑ğ̑ g̑b̑ d̑ğer ulusların da üzeȓne ̑nd̑. Sonra
Petrus, “Bunlar, tıpkı b̑z̑m g̑b̑ Kutsal Ruh’u almışlar. Suyla vaft̑z olmalarına k̑m
engel olab̑l̑r?” ded̑. Böylece d̑ğer uluslardan olanlar da vaft̑z oldular.

Çok öneml̑ b̑r adım atılmıştı. Kornel̑us gerçekten de “Tanrı’dan korkan” b̑r adamdı
— yan̑ Elç̑leȓn İşleȓ k̑tabında bahsed̑ld̑ğ̑ g̑b̑ İsrȃl’̑ n Tanrısına tapan ve Yahud̑lerle
dostane olan yabancılar sınıfına ȃtt̑. Bununla beraber, antlaşma halkına dah̑l değ̑ld̑
ve esk̑ döneme esasen, kend̑s̑n̑ Musanın Yasasına adayıp halkın b̑r parçası olmadan,
antlaşma ayrıcalıklarına sah̑p olamazdı. Ancak Tanrı’nın Ruhu’nun yönlend̑ȓş̑yle, bu
tarz kısıtlamalar ortadan kalkmış bulunuyordu. Yen̑ dönem besbell̑ başlamıştı.
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ElçΟlerΟn İşlerΟ ံံ:ံ–ံွ
Petrus’un d̑ğer uluslardan olanları Yahud̑ olmaları şartını aramaksızın K̑l̑seye dâh̑l

etme eylem̑ Yeruşal̑m’de bazı tartışmalara yol açtı (Elç̑leȓn İşleȓ ഍഍:഍–഍ഔ). Ancak
elç̑ler, Petrus’un yaptığının gerekl̑l̑k olduğu konusunda kardeşleȓ ̑kna etmekte h̑ç
zorluk yaşamadılar. Kutsal Ruh’un yönlend̑rmes̑ gayet açıktı. Kardeşler, Petrus’un
söyled̑kleȓn̑ d̑nled̑kten sonra “…yatıştılar. Tanrı’yı yücelterek şöyle ded̑ler: ‘Demek
k̑ Tanrı, tövbe etme ve yaşama kavuşma fırsatını ötek̑ uluslara da verm̑şt̑r.’”

Ne var k̑, ulusların özgürlüğü henüz tam olarak açıklanmamıştı. Kornel̑us olayı
b̑r müddet ̑st̑sna olarak kabul ed̑ld̑. Kutsal Ruh Petrus’a açıkça, Kornel̑us ve
arkadaşlarını İsrȃl halkına katılmalarını şart koşmaksızın kabul etmes̑n̑ buyurdu, ancak
d̑ğerleȓn̑n de kabul ed̑lmeleȓ ̑ç̑n muhtemelen benzer kes̑nl̑kte b̑r yönlend̑ȓşe gerek
duyuluyordu. Başka b̑r dey̑şle, ulusların özgürlüğünün altta yatan sebeb̑, henüz tam
olarak açıklanmamıştı.

Ama vahy̑n gelmes̑ uzun sürmed̑; vah̑y özell̑kle Elç̑ Pavlus aracılığıyla geld̑.
Ancak bu sırada Pavlus görev̑ne hazırlanıyordu.

ElçΟlerΟn İşlerΟ ှ:ံှ–းဵ ve Paralel Bölümler
഍ഒ. ders̑n sonunda bel̑rt̑len Arab̑stan yolculuğundan sonra Pavlus Şam’a döndü

ve orada Yahud̑lere, İsa’nın Mes̑h olduğunu duyurarak onları ̑kna etmeye çabalıyordu.
B̑ld̑ȓs̑ aleyhtarlıkla karşılandı ve Yahud̑ler, Arab̑stan kralı Aretas’ın yardımıyla onu
öldürmeye çalıştılar. Ancak kardeşler onu b̑r sepet̑n ̑çeȓs̑nde kent̑n surlarından dışarı
sarkıttılar ve böylece Pavlus, Petrus’la tanışmak ̑stemes̑ üzeȓne Yeruşal̑m’e kaçab̑ld̑
(Elç̑leȓn İşleȓ ക:എഏ–എ഑; എ. Koȓntl̑ler ഍഍:ഏ഍–ഏഏ). Kuşkusuz o sırada Petrus’la, İsa’nın
yeryüzündek̑ h̑zmet̑ boyunca yaşanan olaylar ve Mes̑h’̑ n d̑ȓlm̑ş olarak görülmes̑
üzeȓne konuştular. Pavlus ayrıca Grekçe konuşan Yahud̑lere de vaaz verd̑. Ancak
Grekçe konuşan Yahud̑leȓn onu öldürmeye çalışmaları üzeȓne, kardeşler onu Tarsus’a
gönderd̑ler. Yeruşal̑m’dek̑ k̑l̑seye verd̑ğ̑ zararı telaҭ̑ etmek ̑sted̑ğ̑ ̑ç̑n Tarsus’a
g̑tmek ̑stem̑yordu; ancak Rab İsa’nın kes̑n emȓ, d̑ğer uluslar uğruna onun ülkeden
g̑tmes̑ üzeȓneyd̑ (Elç̑leȓn İşleȓ ക:എഒ–ഏഌ; എഎ:഍ഓ–എ഍; Galatyalılar ഍:഍ഔ–എഐ). Tarsus ve
yakınlarında çalıştı, kötüled̑ğ̑ ̑manı artık vaaz ed̑p duyuruyordu.

ElçΟlerΟn İşlerΟ ံံ:ံှ–့ျ
Bu sırada müjden̑n d̑ğer uluslara duyrulmasıyla ̑lg̑l̑ öneml̑ b̑r adım da Antakya’da

atıldı (Elç̑leȓn İşleȓ ഍഍:഍ക–എഒ). Antakya, Akden̑z’̑ n kuzeydoğusundak̑ As̑ Nehȓ’n̑n
üzeȓnde olan, Roma’ya ȃt Suȓye v̑layet̑n̑n başkent̑yd̑. Roma ve İskendeȓye’den sonra
̑mparatorluğun en büyük üçüncü kent̑yd̑. Ve d̑ğer uluslara ȃt öbür büyük kentleȓn
arasında, Yeruşal̑m’den çıkan müjden̑n dünyaya yayılım sürec̑ ̑lk burada başlamıştı.

Antakya’da, Kıbrıs ve K̑ȓnel̑ bazı ̑sm̑ bell̑ olmayan ve İstefanos’un ölümünden
sonra Yeruşal̑m’den kaçmış olan Yahud̑ler, Tanrı sözünün uluslara b̑ld̑ȓlmes̑ ̑ç̑n
öneml̑ b̑r adım atmış oldular. Önceleȓ yalnızca Yahud̑lere; burada ̑se d̑ğer ulus-
lardan olanlara da konuşuyorlardı. Uluslar, Kornel̑us olayında olduğu g̑b̑ yalnızca
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̑st̑snȃ durumlarda değ̑l, çoğunlukla kabul ed̑l̑yorlardı. Yeruşal̑m k̑l̑ses̑n̑n saygın
üyeleȓnden b̑ȓ olan Barnaba (Elç̑leȓn İşleȓ ഐ:ഏഒ–ഏഓ), neler olup b̑tt̑ğ̑n̑ görmek
adına Yeruşal̑m’den Antakya’ya göndeȓld̑. Barnaba, Tanrı’nın el̑n̑ farkett̑ ve Pavlus’u
bulması ̑ç̑n Tarsus’a göndeȓld̑. O ve Pavlus, Antakya k̑l̑ses̑nde çok çalıştılar. İsa’nın
öğrenc̑leȓne “Hȓst̑yanlar” ̑sm̑ ̑lk kez Antakya’da, kuşkusuz kent̑n d̑ğer uluslardan
oluşan sak̑nleȓ tarafından veȓld̑. Bu önems̑z b̑r gerçek değ̑ld̑r. Bu gerçek topluluk
dışındak̑leȓn b̑le, Hȓst̑yan K̑l̑ses̑n̑n Musev̑l̑kten farklı b̑r şey olduğunu fark
ett̑kleȓn̑ gösteȓyor. Farklı b̑r ̑s̑m kullanılması gerekl̑ olmuştu.

Sorular
഍. Kornel̑us’un ̑man ed̑ş̑n̑ ayrıntılarıyla açıklayınız. Bu olayın önem̑ neyd̑?
എ. Petrus’un Yafa’dak̑ ev̑n damında gördüğü görümün anlamı neyd̑?
ഏ. Antakya’da atılan öneml̑ adım neyd̑?
ഐ. Pavlus’un çalışmalarının ̑lerlemes̑nde, Barnaba’nın rolünü açıklayınız.
഑. Kutsal Ruh’un yönlend̑ȓş̑ altında Müjden̑n d̑ğer uluslara sunulmasındak̑ her adımın

nasıl atıldığını gösteȓn̑z.

Ders Otuz İkΟ: Uluslara VerΟlen Müjde
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D࣒ࠞࣞ O࣬ࣾऽ Üࠊ

İlk MΟsyon Yolculuğu ve ElçΟsel KonsΟl

ElçΟlerΟn İşlerΟ ံံ:့ြ—ံ့:့်
Antakya k̑l̑ses̑n̑n hızla büyümes̑nden sonra, Hagavos adlı b̑r peygamber, Yeru-

şal̑m’den gel̑p kıtlık olacağını b̑ld̑rd̑. Öğrenc̑ler, Yeruşal̑m’dek̑ kardeşlere yardım
göndermeye karar verd̑ler. Bu yardımı, Barnaba ve Pavlus aracılığıyla yaptılar (Elç̑leȓn
İşleȓ ഍഍:എഓ–ഏഌ).

Bu sırada Yeruşal̑m k̑l̑ses̑, Roma’nın tebaası ve F̑l̑st̑n’̑ M.S. ഐ഍–ഐഐ yılları arasında
yöneten H̑rodes Agȓppa ̑kt̑darı altında yen̑ b̑r zulüm sonucunda acı çek̑yordu.
Zebed̑’n̑n oğlu ve havaȓlerden b̑ȓ olan Yakup öldürüldü ve Petrus Tanrı’nın muhteşem
müdahales̑yle kurtulab̑ld̑ (Elç̑leȓn İşleȓ ഍എ. bölüm).

ElçΟlerΟn İşlerΟ ံး—ံ္. Bölümler
Barnaba ve Pavlus, Yeruşal̑m’de sevg̑den doğan çalışmalarından Antakya’ya dön-

dükten sonra, Kutsal Ruh’un yönlend̑ȓş̑yle ̑lk m̑syon yolculuğu adı veȓlen uluslara
müjdelemek üzere göndeȓld̑ler (Elç̑leȓn İşleȓ ഍ഏ—഍ഐ. bölümler). İlk m̑syon yolculuğu,
Kıbrıs adasının ardından, Pamҭ̑lya’dak̑ Perge yoluyla Küçük Asya’nın merkez̑ düzlü-
ğündek̑ P̑s̑dya Antakyası’na doğru devam ett̑.

Pavlus, her kentte devamlı olarak yaptığı g̑b̑ P̑s̑dya Antakyası’nda da ̑lk olarak
havraya g̑tt̑. O dönem̑n l̑beral Yahud̑ geleneğ̑ne göre, orayı b̑r öğretmen olarak
z̑yaret ett̑ğ̑ ̑ç̑n ona konuşma fırsatı veȓld̑. Topluluk yalnızca Yahud̑lerden değ̑l,
ancak aynı zamanda İsrȃl’̑ n Tanrısına ve Esk̑ Antlaşma’nın yüce ahlakına ̑lg̑ duyan,
kend̑leȓn̑ İsrȃl halkıyla b̑r saymayan ve Elç̑leȓn İşleȓ k̑tabında “Tanrı’dan korkanlar”
olarak n̑telend̑ȓlen d̑ğer uluslardan da oluşuyordu. “Tanrı’dan korkan” bu ̑nsanlar
seçk̑n topluluğu oluşturuyordu; onlar yen̑ vaazla kazanılab̑lecek yabancılardı, çünkü ön
b̑lg̑ler kend̑leȓnde mevcuttu. Ancak P̑s̑dya Antakyası’ndak̑ Yahud̑ler, kend̑ yaptıkları
m̑syondan daha başarılı olan d̑ğer uluslara yönel̑k yen̑ m̑syonu kıskanıyorlardı. Bu
nedenle Pavlus ve Barnaba, havradak̑ ̑şleȓn̑ bırakıp d̑rekt d̑ğer uluslardan olan
halklara yöneld̑ler. Pavlus’un z̑yaret ett̑ğ̑ kentlerde bu çok sık olurdu — öncel̑kle
havradak̑ Yahud̑lere ve Yahud̑ olmayanlara vaaz veȓrd̑, sonra Yahud̑ler onu kovduktan
sonra yalnızca d̑ğer uluslara yönel̑rd̑.

Yahud̑ler tarafından yapılan zulüm sonucunda P̑s̑dya Antakyası’ndan kovulma-
larının ardından, Pavlus ve Barnaba, tıpkı P̑s̑dya Antakyası g̑b̑ Roma’nın Galatya
v̑layet̑n̑n güney bölges̑ndek̑ Konya, L̑stra ve Derbe’ye g̑tt̑ler. Sonra Derbe’den
dönüşte; L̑stra, Konya ve P̑s̑dya Antakyası’nı z̑yaret ederek, oradak̑ öğrenc̑leȓ ve
atanmış ̑ht̑yarları güçlend̑rd̑ler ve Kutsal Ruh’un yönet̑m̑nde Suȓye Antakyası’na
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döndüler.

Yakup’un Mektubu
Antakya k̑l̑ses̑n̑n gel̑ş̑m̑ ve gel̑ş̑mden doğan m̑syon süres̑nce, Yeruşal̑m’dek̑

k̑l̑se eylems̑z kalmadı. K̑l̑sen̑n başında İsa’nın kardeş̑, on ̑k̑ havaȓden b̑ȓ olmayan
ve İsa’nın yeryüzündek̑ h̑zmet̑nde O’na ̑nanmayan, ancak d̑ȓlm̑ş Rabb̑ görmüş
olan Yakup vardı. Yakup, Yeruşal̑m’dek̑ k̑l̑seye bağlıydı, On̑k̑ler ̑se m̑syon ̑ş̑yle
meşguldüler. Yen̑ Antlaşma’da “dağılmış olan on ̑k̑ oymağa” Yakup mektubunu
yazan k̑ş̑ de, bu Yakup’tur. Bu mektup, erken dönemde muhtemelen Pavlus’un ̑lk
m̑syon yolculuğu sırasında yazıldı. Yakup, mektupta Hȓst̑yan yaşamının yüksek ahlak̑
standartlarına odaklanıyor ve bazen de “eylemleȓn” savunucusu olarak n̑telend̑ȓl̑yordu.
Ancak bu yaklaşım yanlış anlaşılmamalıdır. Yakup’un sözünü ett̑ğ̑ “eylemler,” kurtuluşa
eȓşmek adına ̑manın yanı sıra koyduğumuz eylemler değ̑ld̑r; aks̑ne, onlar gerçek
̑manın var olduğunu gösteren ̑mandan doğan eylemlerd̑r. Bu nedenle Yakup “yalnızca
̑manla aklanma” doktȓn̑n̑ ̑nkâr etmemekted̑r. Vurguladığı tek şey, ̑y̑ ̑şleȓn gerçek
̑manın sonucu olduğudur. Pavlus, “sevg̑yle etk̑s̑n̑ gösteren ̑mandır” derken de, tam
olarak aynı şeyden söz ed̑yordu (Galatyalılar ഑:ഒ). Pavlus ve Yakup farklı d̑l kullansalar
da, aynı şey̑ kasted̑yorlardı. Her ̑k̑s̑ne göre de ̑man, sevg̑ dolu h̑zmet etmek üzere
Tanrı’dan güç almayı ̑çermekted̑r.

ElçΟlerΟn İşlerΟ ံ်:ံ–း်; Galatyalılar ့:ံ–ံဵ
Pavlus ve Barnaba’nın ̑lk m̑syon yolculuklarının mükemmel başarısı, Antakya

k̑l̑ses̑nde büyük sev̑nce neden oldu. Ancak sev̑nçleȓ kısa süre sonra, Yeruşal̑m’den
Antakya’ya gelen ve ̑man etm̑ş yabancıların Musa’nın Yasasına ȓayet etmed̑kleȓ
sürece kurtulamayacaklarını ̑dd̑a eden, “Yahud̑leşt̑rmeye mey̑ll̑ olanlar” tarafından
hüsrana çevȓld̑. Onların taleb̑, yalnızca ̑manla aklanma ̑lkes̑ne tamamen aykırıydı;
çünkü kurtuluşu ̑nsan l̑yakat̑ne bağımlı kılmaktalardı. K̑l̑sen̑n tüm yaşamı tehl̑ke
altındaydı. Ancak Tanrı’dan aldığı vah̑yle yönlend̑ȓlen Pavlus, Antakya’dak̑ kardeşleȓn
ȓcasını kabul ederek, Barnaba’yı ve b̑rkaç k̑ş̑y̑ daha yanına alıp k̑l̑se önderleȓne
danışmak üzere Yeruşal̑m’e g̑tt̑. Pavlus’un o önderleȓn tasd̑k̑ne ̑ht̑yacı yoktu, çünkü
d̑rekt Mes̑h tarafından görevlend̑ȓlm̑şt̑; müjde hakkında da b̑r şey öğrenmes̑ne gerek
yoktu, çünkü müjde ona d̑rekt vah̑y yoluyla ̑let̑ld̑. Ancak Pavlus’un, Yahud̑leşt̑ȓc̑
k̑ş̑leȓn yalandan temy̑z ett̑kleȓ Yeruşal̑m’dek̑ önderlerden almayı umduğu şey, o
Yahud̑leşt̑ȓc̑ adamları apaçık b̑r b̑ç̑mde yalanlayacak ve K̑l̑sen̑n ̑ş̑n̑ mahvetme
çabalarını boşa çıkaracak b̑r beyandı.

Görüşme, Pavlus’un tam da umduğu g̑b̑ geçt̑ (Elç̑leȓn İşleȓ ഍഑:഍–ഏ഑; Galatya-
lılar എ:഍–഍ഌ). Yeruşal̑m önderleȓ –Rabb̑n kardeş̑ Yakup, Petrus ve Zebed̑’n̑n oğlu
Yuhanna– Pavlus’un Müjdes̑ne eklenecek h̑çb̑r şey olmadığını fark ett̑ler, çünkü
o tıpkı On̑k̑ler g̑b̑ d̑rekt Mes̑h tarafından görevlend̑ȓlm̑şt̑. Bu nedenle Pavlus
ve Barnaba’ya paydaşlık anlamına gelen sağ elleȓn̑ sev̑nçle uzattılar. Tanrı, Petrus
aracılığıyla Yahud̑ler arasında çalıştığı g̑b̑ Pavlus aracılığıyla da d̑ğer uluslar arasında
çalıştı. Yahud̑leşt̑ȓc̑ adamların propagandalarıyla ̑lg̑l̑ olarak Yeruşal̑m k̑l̑ses̑,
Pavlus’la aynı görüşe sah̑p Yakup ve Petrus’un adından Antakya, Suȓye ve K̑l̑kya’dak̑

Kࣾ࣬ࣞࡼߘ K࢐࡛’ࣇߘ࣬ࡤ K࡛ࣞߘ Tࡤࡏࡤ࣒ߘ
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d̑ğer uluslardan olan Hȓst̑yanlara b̑r mektup göndererek, Musa’nın Yasasından
özgür olduklarını ve bazı kentlerdek̑ Yahud̑lere duydukları sevg̑den dolayı, Yahud̑lere
t̑ks̑nd̑ȓc̑ geleb̑lecek yabancı yaşam tarzına ȃt bazı şeylerden uzak durmalarını
buyurdular.

Yaklaşık M.S. ഐക yılında gerçekleşm̑ş “Elç̑sel Kons̑l”̑n sonucu böyleyd̑. Bu
kons̑l, Pavlus’un ve uluslar arasındak̑ m̑syonun büyük zafeȓyd̑, çünkü Kutsal Ruh’un
yönlend̑ȓş̑ altındak̑ tüm elç̑leȓn b̑rl̑ğ̑n̑ yapılandırdı. Yeruşal̑m’den gelen mektup
okununca, Antakya k̑l̑ses̑n̑n sev̑nd̑ğ̑ pek tab̑̑d̑r.

Sorular
഍. Petrus’un, H̑rodes ഍. Agȓppa’nın dönem̑n̑n sonuna doğru nasıl serbest bırakıldığını

ayrıntılarıyla anlatınız.
എ. Pavlus’un Yeruşal̑m’e z̑yaretleȓn̑ sıralayınız.
ഏ. İlk m̑syon yolculuğunda Baf ’ta, Perge’de, P̑s̑dya Antakyası’nda ve L̑stra’da ne oldu?
ഐ. Elç̑sel Kons̑l̑ ayrıntılarıyla açıklayınız. Kons̑lden göndeȓlen mektubun anlamı neyd̑?

Ders Otuz Üç: İlk MΟsyon Yolculuğu ve ElçΟsel KonsΟl
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D࣒ࠞࣞ O࣬ࣾऽ D࣒࣬ࢨ

İkΟncΟ MΟsyon Yolculuğu

Öncek̑ derste ̑şlenen Elç̑sel Kons̑l, Hȓst̑yan özgürlüğü ̑ç̑n atılmış öneml̑ b̑r
adımdı. Böylece Yahud̑leşt̑ȓc̑ler redded̑ld̑ler ve kurtuluşun, yasanın ̑y̑ ̑şleȓnden
bağımsız olarak yalnızca ̑mana dayalı olması tey̑t ed̑ld̑. Ancak çözümlenmey̑ bekleyen
b̑rçok uygulama güçlükleȓ vardı.

Galatyalılar ့:ံံ–့ံ
Kons̑lden sonra Antakya’da b̑r sorun ortaya çıktı (Galatyalılar എ:഍഍–എ഍). Kons̑l,

d̑ğer uluslardan olan Hȓst̑yanların Musa’nın Yasasından özgürlüğünü b̑na ett̑, ancak
Yahud̑ Hȓst̑yanların Yasadan vazgeçmeleȓ gerekt̑ğ̑n̑ bel̑rlemed̑. Kuşkusuz, Yahud̑
Hȓst̑yanları ̑çsel olarak Yasadan özgürdüler; kurtuluşa eȓşmeleȓn̑n yolu Tanrı’nın
Musa’nın Yasasında bel̑rt̑len buyruklarına uymak değ̑l, Mes̑h’̑ n gerçekleşt̑rd̑ğ̑
kurtuluş ̑ş̑n̑ ̑manla kabul etmekten geç̑yordu. Ancak henüz açıklanmadığı sürece, tören
gerekl̑l̑kleȓ de dâh̑l olmak üzere Yasanın tamamını ̑zleyerek İsrȃl ̑le bağlantılarını
sürdürmeleȓ gerekt̑ğ̑, Tanrı’nın ̑steğ̑ olab̑l̑rd̑. Ne var k̑, Yasadak̑ törensel yasaların
yeȓne get̑ȓlmes̑ ̑ç̑n Yahud̑ler Yahud̑ olmayanlardan uzak durmayı alışkanlık hal̑ne
get̑rm̑şlerd̑. Pek̑, o halde ̑ç̑nde hem Yahud̑ hem de d̑ğer uluslardan ̑manlılar olan
Antakya k̑l̑ses̑ ̑ç̑n ne yapılmalıydı? O tarz k̑l̑selerdek̑ Yahud̑ Hȓst̑yanlar, hem
törensel yasayı yeȓne get̑ȓp, hem de Yahud̑ olmayan kardeşleȓyle nasıl paydaşlık
sağlayab̑l̑rlerd̑?

Elç̑ Petrus, Elç̑sel Kons̑lden sonra Antakya’ya yaptığı z̑yarette bu soruyla karşılaştı.
İlk olarak bu soruya Yahud̑ olmayanların açısından ve özgürlükleȓn̑ düşünerek
cevapladı; K̑l̑sen̑n b̑rl̑ğ̑n̑, Yahud̑ Hȓst̑yanların törensel yasaya adanmalarından
üstün saydı. Bu nedenle Yahud̑ olmayan Hȓst̑yanlarla aynı masada paydaşlık kurdu ve
bunu yen̑ Hȓst̑yan özgürlüğüne gerçekten ̑nandığı ̑ç̑n yaptı. Ancak Yakup tarafından
Antakya’ya göndeȓlen bazı adamlar gel̑nce, Petrus törensel yasayı ç̑ğnemekten korktu
ve kend̑s̑n̑ Yahud̑ olmayan kardeşleȓn masasından uzaklaştırdı.

Petrus’un davranışındak̑ tutarsızlıktan dolayı K̑l̑se hayatı c̑dd̑ b̑r tehl̑ke yaşadı.
Petrus, Yahud̑ olmayan ̑manlılarla paydaşlık kurab̑lmek adına, törensel yasadan
vazgeçt̑. Sonra törensel yasayı yen̑den yeȓne get̑rmeye karar verd̑. Yahud̑ olmayan
̑manlılar da asıl havaȓleȓn en büyüğünün yaptığı şey̑n aynısını yapmak üzere
denenmezler m̑yd̑? Ancak eğer Yahud̑ olmayan Hȓst̑yanlar törensel yasayı yeȓne
get̑receklerse b̑le, bunun kurtuluş ̑ç̑n b̑r nev̑ şart olduğunu düşünmeden edeme-
yeceklerd̑. Böylece Hȓst̑yanlığın temel ̑lkes̑n̑ –kurtuluşun Mes̑h aracılığıyla, ̑nsan
̑ş̑nden bağımsız olduğu ̑lkes̑n̑– kaybetm̑ş olacaklardı. Tehl̑ken̑n el̑ kulağındaydı.

Ancak Tanrı, K̑l̑se ̑ç̑n mücadele ets̑n d̑ye b̑r adam yet̑şt̑rd̑. Tüm K̑l̑sen̑n
önünde, k̑ş̑sel varsayımlardan bağımsız ve mutlak hak̑kate adanmış b̑ȓ olarak, Petrus’
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un karşısında duran k̑ş̑ Pavlus’tu. Pavlus’un Petrus’tan yalnızca tek b̑r ̑lke konusunda
ayrı düştüğünü görmek fazlasıyla öneml̑d̑r. Petrus’a karşılık olarak, “İk̑m̑zde yalnızca
̑manla aklanma ̑lkes̑nde hemҭ̑k̑ȓz; o halde n̑ç̑n ̑lkeleȓn̑ yaptıklarınla çel̑şt̑ȓyor-
sun?” ded̑. Pavlus, Petrus’un uygulamasına karşı çıksa da, ̑lkeleȓn̑ takd̑r ed̑yordu;
o ̑lkeler k̑, Müjden̑n ̑k̑ büyük elç̑s̑ de üzeȓnde hemҭ̑k̑rd̑. Kuşkusuz, Petrus
Pavlus’un söyled̑kleȓne ̑kna olmuştu; Petrus ve Pavlus arasında uygulama konusundak̑
anlaşmazlık b̑le kalıcı olmadı. Tanrı’nın Ruhu K̑l̑sey̑ ̑şte böyle yönlend̑rd̑ ve korudu.

ElçΟlerΟn İşlerΟ ံ်:းျ—ံွ:့့
Kısa b̑r müddet sonra Pavlus Antakya’ya kend̑ “̑k̑nc̑ m̑syon yolculuğu” ̑ç̑n

g̑tt̑ (Elç̑leȓn İşleȓ ഍഑:ഏഒ—഍ഔ:എഎ). S̑las’la başladığı yolculukta önce Derbe’ye, oradan
T̑moteos’u kend̑ yardımcısı yaptığı L̑stra’ya ve sonra da Konya ve P̑s̑dya Antakyası’na
geçerek, oradan da Galatya’ya, yan̑ esk̑ ve daha dar anlamda kullanılan “Galatya’ya”
geçt̑. Son olarak Ege Den̑z̑’nde b̑r l̑man olan Troas’a g̑tt̑. Troas’ta, Elç̑leȓn İşleȓ
k̑tabının yazarı olan Luka ̑le b̑r araya geld̑; o zamandan ̑t̑baren Elç̑leȓn İşleȓ k̑tabı
b̑ȓnc̑ tek̑l şahıs olarak yazılmaya başlar ve “onlar” yeȓne “b̑z” kullanılarak, yazarın
orada olduğu gösteȓlm̑şt̑r.

Elç̑ler, Troas’tan yelken açarak kısa b̑r süre sonra öneml̑ b̑r k̑l̑sen̑n kurulduğu
Makedonya’dak̑ F̑l̑p̑’ye vardılar. Sonunda Pavlus ve S̑las tutuklandılar ve Tanrı’nın
yardımı ve kent yetk̑l̑leȓ tarafından serbest bırakılsalar da, y̑ne o yetk̑l̑ler kent̑
terketmeleȓ ̑ç̑n ȓcada bulundular.

Pavlus Selan̑k’e varınca havrada öğrett̑ ve çoğunluğu d̑ğer uluslardan oluşan
öneml̑ b̑r k̑l̑sey̑ kurdu. N̑yet ett̑ğ̑nden daha kısa müddet kaldıktan sonra, Yahud̑ler
tarafından teşv̑k ed̑len zulüm, Pavlus’un kentten ayrılmasına neden oldu. Sonrasında
yalnızca havrada değ̑l, ancak aynı zamanda d̑rekt pazar yeȓnden geçen Yahud̑
olmayanlara da vaaz verd̑ğ̑ At̑na’ya g̑tt̑.

Roma’nın Yunan̑stan’a bağlı Ahaya v̑layet̑n̑n başkent̑ olan Koȓnt’te, b̑rçok k̑ş̑
̑man ett̑ ve Pavlus o kentte yaklaşık ̑k̑ yıl kaldı. Koȓnt’e yerleşmeden kısa süre önce
de Selan̑kl̑lere ̑k̑ mektup yazdı.

SelanΟklΟlere BΟrΟncΟ ve İkΟncΟ Mektuplar
B̑ȓnc̑ Selan̑kl̑ler mektubu, Pavlus’un Selan̑k k̑l̑ses̑nden aldığı ̑lk haberden

hemen sonra yazıldı. Selan̑k’ten planladığından daha önce ayrılmak zorunda kaldı. O
kenttek̑ ̑ş̑ kalıcı mıydı? İmanlılar Mes̑h’e sadık kalacaklar mıydı? Bunlar çok c̑dd̑
sorulardı. Selan̑kl̑ ̑manlılar yozlaşmış putperestl̑ğ̑n tam ortasında yaşıyorlardı ve
Pavlus’un, onlara Mes̑h’̑ n yollarını tam öğretmek ̑ç̑n yeteȓnce zamanı yoktu. Her fan̑
unsur, Hȓst̑yan yaşamlarını sürdürmeleȓne karşıydı. Ancak sonunda Pavlus, Selan̑k’ten
̑lk haberleȓ aldı. Haberler de, ̑y̑ haberlerd̑. Tanrı kend̑ çocuklarına sah̑p çıkıyor,
büyük haȓka ̑şler yapılıyordu; Selan̑k’te gerçek Hȓst̑yan K̑l̑se kurulmuştu. Pavlus’un
öyle b̑r zamanda yazmış olduğu mektup, doğal olarak Tanrı’ya sunulan şükranın bas̑t
ve ̑çten ̑fades̑yd̑. Mektupta aynı zamanda Pavlus, Selan̑kl̑leȓ ölüm konusunda tesell̑
ederek, Mes̑h’̑ n ̑k̑nc̑ gel̑ş̑ hakkında b̑lg̑lend̑ȓyor ve ̑manlılara gayretl̑ ve düzenl̑
b̑r yaşam sürmeleȓn̑ buyuruyordu.
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İk̑nc̑ Selan̑kl̑ler mektubu, ̑lk mektuptan kısa süre sonra yazıldı. Bu mektup;
B̑ȓnc̑ Selan̑kl̑ler mektubunun öğret̑leȓn̑, Mes̑h’̑ n ̑k̑nc̑ gel̑ş̑yle ̑lg̑l̑ k̑l̑seye sızan
yanlış anlamaları düzelterek pek̑şt̑ȓr.

Sorular
഍. Elç̑sel Kons̑lden sonra Antakya’da uygulamayla ̑lg̑l̑ ne g̑b̑ sorunlar ortaya çıktı?
എ. Pavlus, kend̑s̑yle Petrus arasında ̑lkede hemҭ̑k̑r olduklarını nasıl gösterd̑?
ഏ. Petrus’un davranışındak̑ tutarsızlık neyd̑? Pavlus, törensel yasayı uygulamaya devam

eden Yahud̑ Hȓst̑yanları zorunlu olduğu ̑ç̑n m̑ kınadı? Antakya’da hang̑ ̑lke
tehl̑kedeyd̑? Pavlus, kend̑ mektubunda o andan sonra Petrus hakkında neler yazdı?
Kalıcı b̑r anlaşmazlık var mıydı?

ഐ. Pavlus ̑k̑nc̑ m̑syon yolculuğunun başında Barnaba ̑le n̑ç̑n yollarını ayırdı? Pavlus
daha sonra Barnaba hakkında neler söyled̑? Pavlus ̑le Barnaba veya Pavlus ̑le Markos
arasında kalıcı b̑r anlaşmazlık var mıydı?

഑. Troas, F̑l̑p̑, Selan̑k, Veȓya, At̑na ve Koȓnt’te neler olduğunu açıklayınız.
ഒ. B̑ȓnc̑ ve İk̑nc̑ Selan̑kl̑ler mektuplarının yazılma sebeb̑ neyd̑?

Ders Otuz Dört: İkΟncΟ MΟsyon Yolculuğu
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D࣒ࠞࣞ O࣬ࣾऽ Bࣣࠞ

Üçüncü MΟsyon Yolculuğu: Galatyalılar Mektubu

İk̑nc̑ m̑syon yolculuğu sırasında, Koȓnt’tek̑ Yahud̑ler, Romalı val̑ Gall̑o’nun
önünde Pavlus’a karşı bazı ̑thamlarda bulundular. Ancak Gall̑o, ş̑kayetler yalnızca
Yahud̑ Yasasıyla ̑lg̑l̑ olduğu ̑ç̑n ̑thamları geçers̑z saydı. Bu öneml̑ b̑r karardı.
Musev̑l̑k, Roma İmparatorluğunda hoşgörüyle karşılanıyordu ve eğer Hȓst̑yanlık,
Musev̑l̑ğ̑n b̑r çeş̑d̑ olarak kabul görseyd̑, hoşgörüyle karşılanmalıydı. Erken dönemde
Romalı yetk̑l̑leȓn tutumu böyleyd̑; Romalı yetk̑l̑ler Hȓst̑yanları Yahud̑lerden
koruyorlardı.

Son olarak Pavlus Koȓnt’ten ayrılarak, kısa b̑r süre kalacağı Efes’e, oradan F̑l̑st̑n’e
ve sonra da Suȓye Antakyası’na doğru g̑tt̑.

ElçΟlerΟn İşlerΟ ံွ:့း—့ံ:ံ်
Suȓye Antakyası’nda geç̑rd̑ğ̑ kısa süreden sonra, üçüncü m̑syon yolculuğunu

gerçekleşt̑rd̑ (Elç̑leȓn İşleȓ ഍ഔ:എഏ—എ഍:഍഑). İlk olarak Küçük Asya’dan geç̑p Efes’e g̑tt̑
ve muhtemelen yolda Galatya üzeȓnden geçt̑. Efes’te yaklaşık üç yıl kaldı.

Galatyalılara Mektup
Pavlus, Galatyalılar mektubunu muhtemelen Efes’te kaldığı dönemde yazdı ve

“Galatya’dak̑ k̑l̑selere” yazılmış olan mektup, büyük b̑r olasılıkla Roma v̑layet̑ olan
kuzey Galatya’ya göndeȓlm̑şt̑. Mektup hakkındak̑ başka b̑r görüş ̑se mektubun
aslında Roma v̑layet̑n̑n güney̑ndek̑ P̑s̑dya Antakyası, Konya, L̑stra ve Derbe’ye
göndeȓld̑ğ̑ne ̑l̑şk̑nd̑r. Bu görüş ben̑msend̑ğ̑nde, mektubun yazılma taȓh̑ genell̑kle
Pavlus’un hayatının erken dönem̑ne tekabül etmekted̑r.

Galatyalılar mektubunun yazılma sebeb̑, mektubun kend̑ temel̑nde kolayca keşfe-
d̑leb̑l̑r. Pavlus Galatya’dan ayrıldıktan sonra bölgeye bazı d̑ğer öğretmenler geld̑ler.
Bu öğretmenler Yahud̑ ırkına mensuptular ve kend̑leȓne genell̑kle “Yahud̑leşt̑ȓc̑ler”
den̑rd̑. Öğrett̑kleȓ şey, Pavlus’un onlara verd̑ğ̑ cevaplara dayanarak oldukça ̑y̑ b̑r
şek̑lde saptanab̑l̑r. İsa’nın Mes̑h olduğuna ve ölümden d̑ȓld̑ğ̑ne dȃr Pavlus’la
hemҭ̑k̑rd̑ler. Görünüşe göre Pavlus’un Mes̑h’̑ n Tanrılığıyla ̑lg̑l̑ doktȓn̑ne karşı
çıkmamakla b̑rl̑kte, kurtuluş ̑ç̑n Mes̑h’e ̑manın şart olduğuna da katılıyorlardı. Ancak
kurtuluş ̑ç̑n başka b̑r şey̑n de şart olduğunu öne sürüyorlardı — şöyle k̑, İsrȃl
halkına katılmak ve Musa’nın Yasasını yeȓne get̑rmek gerekl̑yd̑. Yahud̑leşt̑ȓc̑ler,
k̑ş̑n̑n ̑man ve ̑şlerle kurtulduğunu öne sürdüler; Pavlus ̑se ̑nsanın yalnızca ̑manla
kurtulduğunu savunuyordu.

Galatyalı Hȓst̑yanlar, Yahud̑leşt̑ȓc̑leȓn söyled̑kleȓ karşısında hayrete düşmüş-
lerd̑. Zaten Yahud̑ oruçlarını ve şölenleȓn̑ uygulamaya başlamışlardı. Ve kend̑leȓn̑
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İsrȃl halkına katma ve Musa’nın Yasasını yeȓne get̑rme konusunda bel̑rley̑c̑ b̑r adım
atma noktasına gelm̑şlerd̑. Pavlus’un yazdığı mektup, onları bu adımı atma konusunda
durdurma amacı taşıyordu.

İlk bakışta bu konunun günümüzde pek de büyük öneme sah̑p olmadığı görüneb̑l̑r.
Günümüzde K̑l̑sedek̑ h̑ç k̑mse kend̑s̑n̑ İsrȃl halkına katma veya törensel yasayı
yeȓne get̑rme tehl̑kes̑ne düşmez. Eğer Pavlus, Galatya’dak̑ sorunu yalnızca uygulama
yönünde ele alsaydı, o mektubun günümüzde h̑çb̑r değeȓ kalmazdı. N̑tek̑m Pavlus
konuyu yalnızca uygulama yönünden ele almadı; konuyu ̑lkesel yönden ele aldı.
Yahud̑leşt̑ȓc̑leȓn asıl tehl̑keye attığı ̑lken̑n, büyük lütuf ̑lkes̑ olduğunu gördü ve
buradak̑ asıl mesele şudur: Kurtuluş kısmen ̑nsan çabasıyla mı elde ed̑l̑yordu, yoksa
Tanrı’nın karşılıksız armağanı mıydı?

Bu mesele, tıpkı ̑lk yüzyılda Galatya’da olduğu g̑b̑ çağdaş K̑l̑sede de öneml̑d̑r.
Çağdaş K̑l̑sede kurtuluşun, k̑ş̑n̑n karakteȓ veya Mes̑h’̑ n buyruklarına ȓayet etmes̑
veya Mes̑h’̑ n ̑deal hayatını kabul etmes̑ ̑le elde ed̑ld̑ğ̑ne ̑nanan b̑rçok ̑nsan var.
Bunlar çağdaş Yahud̑leşt̑ȓc̑lerd̑r. Ve Galatyalılar mektubu, tıpkı uzun yıllar öncek̑
Yahud̑leşt̑ȓc̑lere yönelt̑ld̑ğ̑ g̑b̑ günümüz Yahud̑leşt̑ȓc̑leȓne de ̑thafen yazılmıştır.

Pavlus, Mes̑h’̑ n çarmıhının önem̑n̑n altını ç̑zerek Yahud̑leşt̑ȓc̑leȓ yalanladı.
Kurtuluşun, Mes̑h’̑ n ̑manlıların günahları uğruna ölmes̑yle elde ed̑ld̑ğ̑n̑ söyled̑.
Pavlus, Tanrı’nın yasasının lanet̑n̑n tüm ̑nsanların üzeȓnde olduğunu bel̑rt̑r, çünkü
herkes günah ̑şled̑. Yasanın lanet̑ ölüm cezasını get̑ȓr. Ancak Tanrı’nın ebed̑ Oğlu
Rab İsa, b̑z̑m yeȓm̑ze ölerek o cezayı kend̑ üzeȓne aldı. Bu nedenle b̑zler özgürüz.

İşte bu, Galatyalılar mektubunda da savunulan ve Pavlus’un vaaz ett̑ğ̑ İsa Mes̑h’̑ n
müjdes̑d̑r. Pavlus, bu Müjden̑n ̑manla kabul ed̑ld̑ğ̑n̑ söylüyor. İman, ̑y̑ ̑şleȓn
sonucu veȓlen ödül değ̑ld̑r; ̑man, yalnızca Mes̑h’̑ n yaptıklarını kabul etmekt̑r. İnsan
çabasıyla b̑rb̑ȓne karıştırılamaz. Mes̑h ya her şey̑ yaptı ya da h̑çb̑r şey yapmadı.
Ya Mes̑h’̑ n yaptıklarını armağan olarak kabul ed̑n ya da kurtuluşunuzu mükemmel
b̑r ̑taatle elde ed̑n. Sonuncusu, günahtan dolayı ̑mkansızdır; o halde k̑ş̑y̑ Tanrı’yla
barıştıracak olan yalnızca ̑lk̑d̑r.

Ancak Mes̑h’̑ n kurtarıcı eylem̑n̑ kabul etmek, yalnızca günah suçundan özgür
olmaktan öted̑r; Tanrı’yı hoşnut etmek adına yen̑ b̑r başlangıçtan da öted̑r. Kurtuluş,
günahın gücünden kurtulmak anlamına gelmekted̑r. Pavlus’a göre herkes günahta
ölüdür. O halde kurtuluşa, Pavlus’un ded̑ğ̑ g̑b̑ yen̑ yaratılışla veya Yen̑ Antlaşma’da
b̑r yerde yazıldığı üzere yen̑ doğuşla eȓş̑leb̑l̑r. Yen̑ yaratılış, Mes̑h’̑ n kurtarış
eylem̑n̑n sonucunda gerçekleş̑r ve Kutsal Ruh tarafından uygulanır. Ve yen̑ yaratılış
ortaya çıktıktan sonra, temel̑nde yen̑ yaşam başlar. Yen̑ yaşamda günaha karşı
mücadele devam etmekted̑r. Ancak artık Hȓst̑yan; yen̑ b̑r güç, Kutsal Ruh’un gücünü
ed̑nm̑şt̑r. Ve kend̑s̑n̑ bu güce tesl̑m ett̑ğ̑nde, Tanrı’nın yasasının en deȓn anlamını
yeȓne get̑rm̑ş olur. Fakat bunu kend̑ dışından ve gücünden kaynaklanan yasaya
ȓayet etmekle değ̑l, ancak yüreğ̑ne Tanrı tarafından yerleşt̑ȓlen güce tesl̑m olarak
yeȓne get̑reb̑l̑r. Pavlus’un, “sevg̑yle etk̑s̑n̑ gösteren ̑mandır” derken kastett̑ğ̑ şey:
Yasanın Hȓst̑yanlar tarafından uygulanmasıdır; çünkü sevg̑, yasanın yeȓne get̑ȓlmes̑
demekt̑r.

Galatyalılar mektubunda bel̑rtt̑ğ̑ üzere Pavlus’un duyurduğu müjde buydu. Pavlus
bunu Rab İsa Mes̑h’ten aldı. Bu müjdeye sah̑p olmayan K̑l̑se ölüdür. Eğer K̑l̑se
kend̑s̑ uğruna ölen Kurtarıcısına sadık kalmak ̑st̑yorsa, uzun uzun cümlelere gerek
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duymadan ve ̑nsan gururuna herhang̑ b̑r tav̑z vermeden beyan etmel̑d̑r. B̑zler sonsuz
ölümü hak ed̑yoruz; Rab İsa, b̑z̑ sevd̑ğ̑ ̑ç̑n b̑z̑m uğrumuza öldü — Hȓst̑yanlığın
kalb̑ ve özü budur.

Sorular
഍. Pavlus’un Koȓnt’e yaptığı ̑lk z̑yaret̑ açıklayınız.
എ. Üçüncü m̑syon yolculuğunun başlangıcında Pavlus nereye g̑tt̑?
ഏ. Galatyalılar mektubunun yazılmasındak̑ sebep ned̑r?
ഐ. Mektupta savunulan büyük ̑lke ned̑r? Mes̑h’̑ n ölümünün anlamı ned̑r? “İmanla

aklanmanın” anlamı ned̑r?
഑. Üç büyük ayrımı göstererek mektubun özet̑n̑ çıkartınız.
ഒ. Pavlus n̑ç̑n mektubun ̑lk bölümünde hayatıyla ̑lg̑l̑ bazı gerçeklere değ̑n̑r?

Ders Otuz Beş: Üçüncü MΟsyon Yolculuğu: Galatyalılar Mektubu
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D࣒ࠞࣞ O࣬ࣾऽ A࡛࣬ࡼ

Üçüncü MΟsyon Yolculuğu: KorΟntlΟler ve Romalılar Mektubu

Galatyalılar mektubuna ̑laveten b̑r mektup da Pavlus tarafından Efes’teyken üçüncü
m̑syon yolculuğu sırasında yazıldı. Bu mektup, B̑ȓnc̑ Koȓntl̑ler mektubuydu.

BΟrΟncΟ KorΟntlΟler Mektubu
B̑ȓnc̑ Koȓntl̑ler mektubunda, k̑l̑se topluluğunun durumu ̑le ̑lg̑l̑ ayrıntılar, d̑ğer

tüm mektuplardan daha fazla bel̑rt̑lm̑şt̑r. Pavlus Koȓnt k̑l̑ses̑ hakkındak̑ b̑lg̑n̑n
b̑r kısmını Koȓnt’ten Efes’e gelm̑ş olan “Klȏ’n̑n ev halkı” aracılığıyla, b̑r kısmını
da Koȓnt k̑l̑ses̑n̑n yazdığı mektuptan ed̑nm̑şt̑r. Mektupta yazılanlar hoşnut edecek
şeyler değ̑ld̑. Koȓnt’tek̑ Hȓst̑yan K̑l̑ses̑, putperestl̑kle –düşünsel putperestl̑kle ve
putperest yaşam tarzıyla– ölümüne mücadele ed̑yordu. Ancak bu mücadele, vah̑y alan
elç̑n̑n ve ̑manlıların yüreğ̑ndek̑ Tanrı’nın Kutsal Ruhu aracılığıyla zaferl̑ sonuca
doğru ̑lerl̑yordu.

Pavlus mektubunda, öncel̑kle Koȓnt k̑l̑ses̑ndek̑ taraֳաarı ele aldı. Koȓntl̑ Hȓst̑-
yanlar “Ben Pavlus yanlısıyım; ben Apollos yanlısıyım; ben Kefas yanlısıyım; ben Mes̑h
yanlısıyım” (഍. Koȓntl̑ler ഍:഍എ) deme alışkanlığı ed̑nm̑şlerd̑; yan̑ müjde b̑ld̑ȓs̑nden
çok müjden̑n ̑let̑lme şekl̑yle ̑lg̑len̑yorlardı. Pavlus bu meseley̑ muazzam ve ulv̑
b̑ç̑mde hallett̑. Koȓnt’te taraֳաardan b̑r kısmının tutumu entelektüel k̑bȓn dışavu-
rumuydu. Buna karşılık olarak elç̑ kend̑ okuyucularını gerçek b̑lgel̑ğe yönlend̑rd̑.
Ve eğer s̑zler de o b̑lgel̑ğe sah̑p olursanız, “çek̑şmeleȓn̑z̑ ve k̑bȓn̑z̑ b̑r kenara
bırakırsınız” ded̑.

Bundan sonra, halled̑lmes̑ gereken günahlar yığını ve ahlak̑ paklığa karşı as̑
vurdumduymazlık mevcuttu. Pavlus, müjden̑n ahlak̑ ̑çeȓmleȓne ve kend̑ deney̑m̑nde
de, Hȓst̑yan’ın sah̑p olduğu haklardan feragat etmes̑ne neden olan sevg̑ yasasına
̑şaret ederek karşılık verd̑.

Mektubun ഍എ. bölümünden ഍ഐ. bölümüne dek Pavlus, Ruh’un peygamberl̑k ve d̑llerle
konuşmak g̑b̑ doğaüstü armağanlarından bahsett̑. Bu armağanlar, Elç̑sel Çağdan sonra
devam etmed̑ler. Ancak onlar ve Pavlus’un dȃm̑ geçerl̑l̑ğ̑ olan ̑lkeler hakkında b̑lg̑
sah̑b̑ olmamız öneml̑d̑r. En büyük ̑lke sevg̑ ̑lkes̑yd̑. Pavlus’un Hȓst̑yan sevg̑s̑
hakkında yazdığı haȓka ̑lah̑s̑, Ruh’un armağanlarıyla ̑lg̑l̑d̑r (഍ഏ. bölüm).

Düşünsel putperestl̑k, d̑ȓl̑ş doktȓn̑yle bağlantılı olarak Koȓnt k̑l̑ses̑ne sızıyordu.
Pavlus bu konuyu, Mes̑h’̑ n d̑ȓl̑ş̑yle ̑lg̑l̑ baȓz taȓhsel kanıtlar sunarak ele aldı. D̑ȓl̑ş
gerçeğ̑ Koȓnt’te ̑nkâr ed̑lmem̑şt̑. Hatta yalnızca Pavlus’un tanıklığı ̑le değ̑l, ancak
Petrus, elç̑ler ve o dönem hala yaşamakta olan beş yüz k̑ş̑n̑n tanıkları tarafından
desteklen̑yordu. Pavlus; İsa’nın ölümü, gömülmes̑, d̑ȓl̑ş̑ ve görünmes̑yle ̑lg̑l̑ b̑lg̑leȓ
Yeruşal̑m’den ve şüphes̑z ̑man ed̑ş̑nden üç yıl sonra b̑rl̑kte on beş gün geç̑rd̑ğ̑
Petrus’tan almıştı. ഍. Koȓntl̑ler ഍഑:഍–ഓ ayetleȓnde Pavlus, Yeruşal̑m k̑l̑ses̑n̑n kend̑
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temel̑n̑ attığı b̑lg̑leȓ tekrarlar. Bu açıklamada Hȓst̑yanlık büyük b̑r amaç veya sadece
b̑r yaşam ̑deal̑ne bağlılık ya da bel̑rl̑ b̑r tür davranışın telk̑n ed̑lmes̑ olarak değ̑l,
ancak gerçekten olmuş b̑r şey hakkında, yan̑ Rabb̑m̑z İsa’nın kefaretle ölümü ve
görkeml̑ d̑ȓl̑ş̑ hakkında “b̑r b̑lg̑” olarak görülmekted̑r.

İkΟncΟ KorΟntlΟler Mektubu
B̑ȓnc̑ Koȓntl̑ler mektubu, Koȓnt k̑l̑ses̑ndek̑ tüm sıkıntıları sonlandırmadı.

Aks̑ne, o mektup yazıldıktan sonra bazı zavallı ̑şgüzarlar, Koȓnt k̑l̑ses̑n̑ elç̑ye
karşı duydukları sadakatten uzaklaştırmaya kalkıştılar. Pavlus’un Koȓnt’e yaptığı kısa
sürel̑ z̑yaret, sorunu ortadan kaldırmadı. Sonunda Pavlus Efes’ten büyük üzüntüyle
ayrıldı. K̑ş̑sel olarak büyük tehl̑kelerden geçt̑ ve umutsuz anlarında b̑le Koȓnt’e
odaklanmaya çalışıyordu. Sıkıntılarına çözüm bulamayınca Troas’a g̑tt̑ ve oradan da
Makedonya’ya geçt̑. Orada sorunları çözüldü. Pavlus’un yardımcısı T̑tus, Koȓnt’ten
̑y̑ haberle döndü; sev̑nc̑n̑ ve şükranını ̑fade etmek ̑ç̑n Pavlus, İk̑nc̑ Koȓntl̑ler
mektubu yazdı. Mektupta, Yeruşal̑m’dek̑ yoksullara para yollanması konusunu ele aldı
ve Koȓnt’te sorun çıkaranları son kez uyardı.

B̑ȓnc̑ Koȓntl̑ler mektubunda ön planda olan topluluktu; ̑k̑nc̑ mektupta ̑se ön
planda olan elç̑ ve h̑zmet̑yd̑. Bu mektupta Elç̑ Pavlus, yüreğ̑n̑n sırlarını onların
önünde açıyor ve Tanrı’nın ona emanet ett̑ğ̑ h̑zmet̑n yücel̑ğ̑nden söz ed̑yordu. O
h̑zmet, barıştırma h̑zmet̑yd̑. Tanrı ve ̑nsanlar günah suçundan dolayı ayrılmışlardı
ve böylece Tanrı’nın gazabının ve lanet̑n̑n hedeҭ̑ oldular. Uçuruma köprü kurmak ̑ç̑n
̑nsanların yapab̑leceğ̑ h̑çb̑r şey yoktu. Ancak ̑nsanlar ̑ç̑n ̑mkânsız olan, Tanrı ̑ç̑n
mümkündür. Mes̑h’̑ n kurtarış ̑ş̑ aracılığıyla aradak̑ uçurum kapandı; Mes̑h’̑ n uğruna
öldüğü ̑nsanların heps̑ Tanrı’yla barışmış oldular.

Romalılar Mektubu
Koȓnt’e varan Pavlus, orada üç ay kaldı. Bu süre boyunca Romalılar mektubunu

yazdı. Pavlus Roma’yı z̑yaret etme n̑yet̑ndeyd̑. Roma k̑l̑ses̑n̑ kuran o değ̑ld̑; öyle
k̑, onun gel̑ş̑ne hazırlanmaları ̑ç̑n Roma’ya g̑tmeden önce duyurduğu müjdey̑ onlara
açıkça beyan etmes̑ son derece öneml̑yd̑. Romalılar mektubunda da tam olarak bunu
yapmaktadır. Kurtuluşun Mes̑h aracılığıyla olduğu konusu Romalılar mektubunda, Yen̑
Antlaşma’dak̑ d̑ğer k̑taplardan daha fazla ̑fade ed̑lmekted̑r. Galatyalılar mektubunda
Pavlus bu konuyu, d̑n̑ ̑şlere karşı yaşadığı münakaşanın ortasında daha sert b̑ç̑mde
ele almıştı; burada ̑se daha sak̑n ve etraֳաıca açıklamaktadır.

Mektuptak̑ ̑lk büyük ayrımda Pavlus, kurtuluş ̑ht̑yacını evrensel olarak ̑fade eder.
Bu ̑ht̑yaç günahtan dolayı vardır. Herkes günah ̑şled̑ ve bütün ̑nsanlar Tanrı’nın
gazabı ve lanet̑ altındadır (Romalılar ഍:഍ഔ—ഏ:എഌ). Ancak Rab İsa Mes̑h, tüm ̑manlıların
lanet̑n̑ kend̑ üzeȓne alarak çarmıhta onlar uğruna öldü; O, b̑z̑m günahlarımız uğruna
ad̑l cezayı öded̑ ve b̑ze mükemmel doğruluğu bahşett̑ (ഏ:എ഍–ഏ഍). Mes̑h’̑ n bu kurtarış
eylem̑ ve aracılığıyla kabul ett̑ğ̑m̑z ̑man, Esk̑ Antlaşma Kutsal Yazılar’ında da
̑fade ed̑lm̑şt̑ (ഐ. bölüm). Kurtuluşun sonucu, Tanrı’yla barışmaktır ve O’nun Mes̑h
armağanı aracılığıyla başlattığı ̑ş̑ tamamlayacağına dȃr güvenceye sah̑p olmaktır (഑:഍–
഍഍). Böylece herkes Âdem’de, onun günahının suçunu paylaşarak nasıl öldüyse, bütün
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̑manlılar da Mes̑h’te yaşayacaklardır (഍എ–എ഍. ayetler).
Ancak Pavlus devam eder ve Mes̑h aracılığıyla gelen özgürlüğün, günah ̑şleme

özgürlüğü vermed̑ğ̑n̑ söyler; aks̑ne, bu özgürlük günahın gücünden özgür olmak de-
mekt̑r ve Tanrı’nın gücüyle yönlend̑ȓlen yen̑ yaşam anlamına gelmekted̑r (ഒ. bölüm).
Günah, ̑nsanların buyrukları yeȓne get̑rmes̑n̑ engelled̑ğ̑nden dolayı Yasanın yapa-
madığını, Mes̑h yapmıştır (ഓ. bölüm). Mes̑h aracılığıyla ̑manlılar Tanrı’nın Oğulları
oldular; onlar ̑ç̑n h̑çb̑r “mahkûm̑yet yoktur” ve dünyadak̑ h̑çb̑r şey onları Mes̑h’̑ n
sevg̑s̑nden ayıramayacaktır (ഔ. bölüm).

Pavlus devam eder ve taȓh̑n, Müjden̑n yayılması ̑ç̑n hep b̑r yol gösteȓc̑ olduğunu
söyler. Tanrı’nın Yahud̑lere ve Yahud̑ olmayanlara karşı olan yaklaşımları, kutsal ve
g̑zeml̑ b̑r tasarının parçalarıydı (ക–഍഍. bölümler). Mektubun son kısmında Pavlus, beyan
ett̑ğ̑ görkeml̑ müjden̑n günden güne kutsal yaşamla sonuçlandığını göstermekted̑r
(഍എ–഍ഒ. bölümler).

Sorular
഍. B̑ȓnc̑ ve İk̑nc̑ Koȓntl̑leȓn ve Romalıların yazılmasındak̑ neden neyd̑?
എ. Bu üç mektubun özet̑n̑ çıkartınız.

Ders Otuz Altı: Üçüncü MΟsyon Yolculuğu: KorΟntlΟler ve Romalılar Mektubu

഍഑഑





D࣒ࠞࣞ O࣬ࣾऽ Yࠞࡤࠐ

Pavlus’un İlk Tutukluluğu

Pavlus’un üçüncü m̑syon yolculuğunda Koȓnt’te geç̑rd̑ğ̑ üç aylık süren̑n sonra-
sında, Yahud̑ olmayan k̑l̑selerden topladığı armağanları Yeruşal̑m’dek̑ k̑l̑seye vermek
üzere Yeruşal̑m’e g̑tt̑.

Pavlus, Küçük Asya’nın kıyısındak̑ M̑letus’a vardığında Efes’ten Efes’tek̑ k̑l̑sen̑n
̑ht̑yarlarını çağırttı ve onlar geld̑kleȓnde b̑r veda konuşması yaptı. Çok sevd̑ğ̑
̑nsanlardan ayrılınca, dokunaklı anlar yaşandı.

ElçΟlerΟn İşlerΟ ့ံ:ံ်—့ွ:းံ
Kend̑s̑n̑ hakkında veȓlm̑ş olan tutuklanma peygamberl̑kleȓne rağmen Pavlus,

cesurca Yeruşal̑m’e g̑tt̑. Orada Rabb̑n kardeş̑ Yakup ve k̑l̑se tarafından sıcak
karşılandı (Elç̑leȓn İşleȓ എ഍:഍഑–എഒ). Ancak Hȓst̑yan olmayan Yahud̑ler, onu Tapınağa
Yahud̑ olmayanları get̑rmekle haksızca ̑tham ett̑ler (എഓ–ഐഌ. ayetler). Ona ş̑ddetle
saldırdılar ve Pavlus, kend̑s̑n̑ –Romalılar tarafından Tapınağın güvenl̑ğ̑n̑ sağlamak
amacıyla korudukları– Anton̑a Kales̑ne götüren Roma taburunun komutanı tarafından
kurtarıldı. Kalen̑n basamaklarında halka seslend̑ (എഎ:഍–എഎ) ancak önce Grekçe değ̑l,
Aram̑ce konuştuğundan dolayı halk onu d̑nlese de, Uluslara yönel̑k görevden söz ett̑ğ̑
anda onu parçalamak ̑sted̑ler.

Pavlus Roma vatandaşı olduğu ̑ç̑n kamçılanmaktan kurtuldu (Elç̑leȓn İşleȓ എഎ:എഏ–
എക) ve ertes̑ gün yüksek kurula götürülerek (എഎ:ഏഌ–എഏ:഍ഌ), Saduk̑ler ̑le Feȓs̑ler arasında
kargaşa çıkarttı. O gece Pavlus, Mes̑h’̑ n tesell̑ veȓc̑ görümünü gördü (഍഍. ayet).

Yahud̑leȓn Pavlus’a pusu kurarak onu öldürme planları, Pavlus’un kız kardeş̑n̑n
oğlu tarafından ̑ş̑t̑ld̑ ve o da bunu komutana b̑ld̑rd̑. Komutan, val̑ Fel̑ks’̑ n olduğu
Sezaȓye’ye kadar tutukluya eşl̑k ed̑lmes̑n̑ buyurdu (Elç̑leȓn İşleȓ എഏ:഍എ–ഏ഑). Fel̑ks
tarafından d̑nlenmek h̑çb̑r müh̑m sonuç get̑rmed̑ (എഐ. ayet) ve Pavlus Sezaȓye’dek̑
z̑ndanda Fel̑ks’̑ n vaȓs̑ Festus gel̑nceye dek ̑k̑ yıl boyunca tutuklu kaldı. Sonra,
Yeruşal̑m’de yargılanmayı engellemek adına Pavlus, b̑r Roma vatandaşı olarak davasının
̑mparatora devred̑lmes̑n̑ ̑sted̑ (എ഑:഍–഍എ). Böylel̑kle Romalılar tarafından F̑l̑st̑n’̑ n
kuzeydoğusuna kral olarak atanan H̑rodes II Agȓppa tarafından d̑nlend̑kten sonra
(഍ഏ. ayet; എഒ:ഏഎ), Pavlus tutuklu olarak Roma’ya göndeȓld̑ (എഓ:഍ - എഔ:഍ഒ).

Yolculuğun ayrıntılarını aktaran –gem̑ yolculuğu hakkındak̑ en temel kaynak
olmanın yanı sıra, tehl̑ke anında Pavlus’un nasıl tutum serg̑led̑ğ̑n̑n mükemmel
resm̑n̑ ç̑zen– Luka da yolculukta ona eşl̑k etm̑şt̑. Gem̑ Malta adasında kaza
geç̑rm̑ş ve tutuklu ̑lk bahara dek Roma’ya götürülemem̑şt̑. Roma’da b̑r gard̑yana
z̑nc̑rlenm̑ş b̑ç̑mde ̑k̑ yıl boyunca kalmış, ancak kend̑ k̑ralamış olduğu evde yaşama
ve arkadaşlarını ağırlama ̑zn̑ veȓlm̑şt̑ (Elç̑leȓn İşleȓ എഔ:഍ഒ–ഏ഍).

Roma’dak̑ bu tutukluluk süres̑nce Pavlus dört mektup yazdı — Kolosel̑lere,
F̑l̑mon’a, Efesl̑lere ve F̑l̑p̑l̑lere. Kolosel̑ler, F̑l̑mon ve Efesl̑ler mektupları, aynı anda
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yazıldı. Kolosel̑ler ve Efesl̑ler mektupları aynı ulak tarafından, yan̑ T̑h̑kos tarafından
̑let̑ld̑ ve ulağa, F̑l̑mon’a mektubu ̑leten On̑s̑mos eşl̑k ett̑.

FΟlΟmon’a Mektup
On̑s̑mos, efend̑s̑ F̑l̑mon’dan kaçmış olan b̑r köleyd̑. Sonrasında Pavlus aracılığıyla

̑man ett̑ ve Pavlus ş̑md̑ de onu esk̑ efend̑s̑ne geȓ göndeȓyordu. Elç̑n̑n yazmış
olduğu bu kısacık mektup Hȓst̑yan sevg̑s̑n̑n, efend̑ ve köle ̑l̑şk̑leȓ g̑b̑ sosyal
̑l̑şk̑lerde nasıl yansıtılab̑leceğ̑n̑ mükemmel b̑ç̑mde ̑fade ed̑yor. Çok güzel olan başka
b̑r şey de; F̑l̑mon’un, aracılığıyla ̑man ett̑ğ̑ Pavlus ̑le arasındak̑ ̑l̑şk̑yd̑.

KoloselΟler Mektubu
Kolosel̑ler mektubunun göndeȓld̑ğ̑ Kolose k̑l̑ses̑, Pavlus değ̑l, ancak onun b̑r

yardımcısı olan Epafras tarafından kurulmuştu. K̑l̑seye, Mes̑h’e özel konumu meleklere
de atfeden b̑r grup tarafından sahte b̑r öğret̑ dâh̑l oldu. Buna cevaben Pavlus mektupta,
ezelden ebede var olan ve Baba Tanrı’nın dünyayı aracılığıyla yarattığı İsa’nın ̑ht̑şamını
öne çıkarmaktadır. Bu yen̑ b̑r öğret̑ değ̑ld̑; Pavlus’un öncek̑ mektuplarında da bu
varsayılmıştı ve bu konuda herhang̑ b̑r tartışma yoktu. Ancak Kolosel̑ler mektubunda,
sahte spekülasyonlarla k̑l̑seye sızan sahte öğret̑den dolayı, Pavlus öncek̑ mektuplarda
varsayılan ҭ̑k̑rleȓ tam olarak ortaya çıkardı.

EfeslΟler Mektubu
Efesl̑ler mektubu, Efes’̑ n merkez olduğu çevre k̑l̑se gruplarına h̑taben yazılmış

döngüsel b̑r mektuptu. Bu mektuptak̑ k̑ş̑sel unsur, Pavlus’un d̑ğer mektuplarından
daha azdır; Pavlus, z̑hn̑n̑n ̑lah̑ yönet̑m̑n̑n büyüklüğü konusunda serbestçe düşün-
mes̑ne ̑z̑n veȓyordu. Burada K̑l̑se özell̑kle görünürded̑r. K̑l̑se, Mes̑h’̑ n gel̑n̑n̑ ve
Tanrı’nın ebed̑ ve lütuַՠâr tasarısının doruk noktasını tems̑l eder.

FΟlΟpΟlΟler Mektubu
F̑l̑p̑l̑ler mektubu, ̑lk tutukluluk dönem̑nde kaleme aldığı d̑ğer mektuplardan

sonra yazılmıştır. Mektubun ac̑len yazılmasının neden̑, F̑l̑p̑ k̑l̑ses̑nden Pavlus’u
sev̑nce boğan bağışın gelmes̑yd̑. Pavlus’un F̑l̑p̑l̑ ̑manlılarla b̑lhassa sam̑m̑ b̑r
̑l̑şk̑s̑ vardı; bu nedenler –d̑ğer k̑l̑selerde bağımsız olarak kend̑ emeğ̑ ̑le çalışıp
kazanç sağlasa da– onlardan bağış kabul etmeye ̑stekl̑yd̑. Ancak mektubun konusu
yalnızca ve hatta esasen F̑l̑p̑ k̑l̑ses̑n̑n bağışları değ̑ld̑. Pavlus, F̑l̑p̑l̑ kardeşleȓ de
Roma’dak̑ durumdan haberdar etmek ̑stem̑şt̑. Yakında mahkemes̑ olacaktı; sonucu
ölüm veya serbest kalmak olsa da, buna hazırdı. Fakat şu b̑r gerçek k̑, F̑l̑p̑l̑leȓ
yen̑den görmek ̑st̑yordu.

Dahası, Pavlus mektupta, bu dünyaya gel̑p b̑z̑m uğrumuza çarmıhta ölüme razı olan
Mes̑h’̑ n serg̑lenm̑ş olduğu büyük sevg̑ eylem̑n̑ örnek almaktan söz eder. Mes̑h’̑ n
alçalması d̑yor Pavlus, yücelt̑lmeyle net̑celend̑; Tanrı ş̑md̑ İsa’ya tüm ̑s̑mlerden daha
üstün b̑r ̑s̑m bahşett̑.
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Roma’da ̑k̑ yıl tutuklu kalmasından sonra Pavlus, yaklaşık M.S. ഒഏ yılında serbest
bırakıldı. Bu gerçek, Roma’dak̑ ̑k̑ yıllık sürec̑n sonunu aktaran Elç̑leȓn İşleȓ k̑tabında
değ̑l, Pavlus’un pastoral mektuplarında ve Romalı Klement’̑ n yaklaşık M.S. ക഑ yılında
yazmış olduğu mektupta görülür. Klement, Pavlus’un İspanya’ya g̑tt̑ğ̑n̑ b̑ld̑ȓr. Oraya
muhtemelen serbest bırakıldıktan sonra g̑tm̑şt̑. Sonra y̑ne doğuya g̑tt̑, çünkü B̑ȓnc̑
T̑moteos ve T̑tus mektupları doğudayken yazıldı.

Sorular
഍. Pavlus’un Koȓnt’ten ayrılmadan önce ve Roma’dak̑ ̑lk tutukluluğunun sonu arasında

gerçekleşm̑ş olan olayları özetley̑n̑z.
എ. Kolosel̑ler, F̑l̑mon, Efesl̑ler ve F̑l̑p̑l̑ler mektuplarının yazılma sebeb̑ neyd̑?
ഏ. Bu mektupların özet̑n̑ çıkarınız.

Ders Otuz YedΟ: Pavlus’un İlk Tutukluluğu
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D࣒ࠞࣞ O࣬ࣾऽ Sࠞࡤࡲऽ

ElçΟsel DönemΟn BΟtΟşΟ

Pastoral Mektuplar
Öncek̑ derste Pavlus’un Roma’dak̑ ̑lk tutukluluğundan serbest bırakıldığı ve

sonrasında İspanya’ya ve oradan da doğuya g̑tt̑ğ̑ görüldü. Pavlus B̑ȓnc̑ T̑moteos
mektubunu yazdığı zaman, T̑moteos’u Efes’te bırakmış ve kend̑s̑ oradan Makedonya’ya
g̑tm̑ş ve ş̑md̑ de T̑moteos’a k̑l̑sedek̑ ̑şleȓ nasıl yöneteceğ̑ne dȃr tal̑matlar veren
mektubu kaleme almıştır. Benzer b̑ç̑mde T̑tus mektubunu da, T̑tus’a G̑ȓt adasındak̑
̑şleȓ konusunda rehberl̑k etme amacıyla yazılmıştır.

Doğudak̑ ̑ş̑n̑n son bölümünden sonra Pavlus Roma’da yen̑den tutuklandı. Roma’da
̑k̑nc̑ kez tutuklanması sırasında, T̑moteos’u teşv̑k ed̑p ona öğretmek ve yakında
gerçekleşecek olan ölümünden önce ona ve K̑l̑seye veda etmek amacıyla İk̑nc̑ T̑moteos
mektubunu yazdı.

Pastoral mektuplar adı veȓlen T̑moteos’a mektuplar ve T̑tus’a mektup, öneml̑
noktalarda b̑rb̑rleȓne benzerd̑rler. Heps̑ de doğru öğret̑ ve K̑l̑se yapısı konusuna
odaklıdır. Yaşamının son yıllarında Pavlus, çalışmalarının sürekll̑l̑ğ̑n̑ sağladı; es̑nlenme
dönem̑ b̑tm̑ş ve artık muhafaza dönem̑ başlamıştır. Her çağdak̑ Hȓst̑yanların sürekl̑
yen̑ müjde almaları Tanrı’nın ̑steğ̑ değ̑ld̑. B̑r çağda gerçek olan, her çağda gerçekt̑r.
Bu çok yararlıdır, çünkü pastoral mektuplar tüm kutsallara bahşed̑lm̑ş olan ̑manı
koruma amacıyla sağlanmıştır.

İk̑nc̑ T̑moteos mektubunu yazdıktan kısa süre sonra Pavlus’un Roma’da başı kes̑ld̑.
Yen̑ Antlaşma haȓc̑ Hȓst̑yan gelenekleȓn doğruladığı bu olay, İmparator Nero’nun
hükümranlığı dönem̑nde — yan̑ M.S. ഒഔ yılında gerçekleşt̑. Romalı taȓhç̑ Tac̑tus’un
aktardığına göre, Roma’da M.S. ഒഐ yılındak̑ yangından sonra Nero, Hȓst̑yanlara
zulmetmeye başlamıştı. Ancak o zaman Pavlus muhtemelen şeh̑rden kaçmıştı ve ̑damı
b̑rkaç yıl sonra gerçekleşm̑şt̑.

Hemen hemen Pavlus’un öldüğü dönemde F̑l̑st̑n’de korkunç şeyler oldu. Yahud̑
taȓhç̑ Josephus’a veya b̑rkaç yıl sonrak̑ başka b̑r kaynağa göre Rabb̑n kardeş̑ Yakup,
M.S. ഒഎ yılında Yahud̑ler tarafından öldürüldü. M.S. ഒഒ yılında Yahud̑ler, Romalılara
başkaldırdılar. Savaşta Yeruşal̑m korkunç b̑ç̑mde ablukaya alındı. Askeȓ ablukadan
önce Hȓst̑yanlar kentten kaçıp Ürdün’ün doğusundak̑ Pella’ya g̑tt̑ler. Yeruşal̑m M.S.
ഓഌ yılında Romalılar tarafından ele geç̑ȓld̑ ve Tapınak yıkıldı.

O andan sonra F̑l̑st̑n’dek̑ K̑l̑se önem̑n̑ y̑t̑rd̑; müjdey̑ paylaşma görev̑ büyük
çoğunlukla d̑ğer uluslara geçt̑. B̑rkaç elç̑ yıllar boyunca hayatta kaldı ve K̑l̑seye
öğretmek ve K̑l̑sey̑ yönlend̑rmek amacıyla Yen̑ Antlaşma’nın k̑tapları, b̑zzat elç̑ler
tarafından veya onların kontrolündek̑ ̑nsanlar tarafından yazıldı.
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İbranΟler Mektubu
Tapınağın yıkılmasından önce b̑le ̑lk öğrenc̑ler d̑ğer ulusların arasında gen̑ş çapta

çalışmalara başlamışlardı. İbran̑ler mektubu muhtemelen bu erken dönemde yazılmıştır.
Yazarın ̑sm̑ bell̑ değ̑ld̑r ancak k̑tap kes̑nl̑kle elç̑seld̑r — yan̑ ya elç̑ ya da elç̑leȓn
kontrolünde yazılmıştır. Mektubun amacı, Mes̑h’̑ n kend̑ kanıyla kefaret sağladığını ve
Esk̑ Antlaşma’dak̑ örneklerle ̑leȓye dönük kend̑s̑ne ̑şaret ed̑len Baş Kâh̑n olarak
tümüyle yeterl̑ olduğunu b̑ld̑rmekt̑r.

Petrus’un İlk Mektubu
Yeruşal̑m’̑ n yıkılmasından b̑rkaç yıl önce elç̑ Petrus F̑l̑st̑n’̑ terk ett̑. M̑syon

yolculuğu sırasında Roma’ya g̑tt̑ ve muhtemelen B̑ȓnc̑ Petrus mektubunu Roma’da
yazdı. ഍. Petrus ഑:഍ഏ’te geçen “Bab̑l” sözcüğünden de büyük ̑ht̑malle o dönem̑n “Bab̑l’̑ ”
olarak görülen Roma’yı kastetmekted̑r. Mektup, Küçük Asya’dak̑ Hȓst̑yanlara ̑thafen,
mektubu okuyan Hȓst̑yanları zulmün ortasında teşv̑k etme amacıyla yazılmıştır.
Mektupta beyan ed̑len müjde, Pavlus tarafından da duyurulan ve Mes̑h’̑ n kurtarış ̑ş̑n̑
bel̑rten elç̑sel dönem̑n büyük müjdes̑d̑r.

Petrus’un İkΟncΟ Mektubu; Yahuda’nın Mektubu
Petrus’un ̑k̑nc̑ mektubu, elç̑ tarafından okuyucularını sahte öğret̑lere karşı

uyarmak ve elç̑lerle Kutsal Yazılar’ın yetk̑s̑ne sadık kalmalarını teşv̑k etmek amacıyla
yazılmıştır. İsa’nın kardeşleȓnden b̑ȓ olan Yahuda’nın yazmış olduğu mektup, İk̑nc̑
Petrus mektubu ̑le benzerl̑k taşır. Elç̑ Petrus, güven̑l̑r Hȓst̑yan geleneğ̑ne göre
Roma’da acı çekerek şeh̑t ed̑lm̑şt̑r.

Zebed̑’n̑n oğlu elç̑ Yuhanna, b̑ȓnc̑ yüzyılın sonuna kadar yaşadığı Efes’te, Küçük
Asya k̑l̑ses̑n̑n başına geçt̑. Bu süre zarfında Yen̑ Antlaşma’nın beş k̑tabını yazdı.

Yuhanna’nın naklett̑ğ̑ müjde, uzun süred̑r kullanımda olan d̑ğer üç Müjdeye
takv̑ye amacıyla yazılmıştır. Yuhanna’nın Müjdes̑, “sev̑len öğrenc̑n̑n” hafızasında
b̑ȓkm̑ş, Rabb̑m̑z̑n en güzel ve en deȓn öğret̑leȓn̑ ̑çermekted̑r ve ayrıca görgü
tanıklarının gördükleȓ g̑b̑ Tanrı’nın Görkem̑n̑ yansıtmaktadır.

Yuhanna’nın Mektupları
Yuhanna’nın İlk Mektubu, Küçük Asya bölges̑nde K̑l̑seye sızan yanlışlarla müca-

deley̑ ve beden almış Tanrı’nın Oğlu’nda temellenm̑ş ve yen̑den doğuşla başlayarak
k̑ş̑y̑ Tanrı’nın çocuğu yapan gerçek Hȓst̑yan sevg̑ yaşamını sunmaktadır.

Yuhanna’nın İk̑nc̑ Mektubu, k̑l̑sedek̑ b̑reyleȓ ഍. Yuhanna’da mücadele ed̑len
yanlışlara karşı uyarmak amacıyla yazılmış kısa b̑r mektuptur.

Üçüncü Mektup, Gayus adındak̑ b̑r Hȓst̑yan’a yazılmış ve D̑otreҭ̑s’̑ n konuksever
olmamasına karşın, kend̑s̑n̑ z̑yaret eden m̑syonerlere karşı serg̑led̑ğ̑ m̑saҭ̑rperverl̑-
ğ̑n̑ öven b̑r mektuptur. Bu kısa mektup, Elç̑sel Çağın sonundak̑ topluluk ̑ç̑ yaşamın
nasıl olduğuna ışık tutmaktadır.

Kࣾ࣬ࣞࡼߘ K࢐࡛’ࣇߘ࣬ࡤ K࡛ࣞߘ Tࡤࡏࡤ࣒ߘ
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VahΟy KΟtabı
Vah̑y k̑tabı, elç̑ Yuhanna’nın Efes’̑ n yakınlarında, Küçük Asya sah̑lleȓne yakın

Patmos adasındak̑ sürgünü sırasında aldığı vahye dayanmaktadır. Muhtemelen k̑tabın
kend̑s̑ de y̑ne aynı adada yazılmıştır. K̑tap, Küçük Asya’nın batısındak̑ yed̑ k̑l̑sey̑
uyarmak ve teşv̑k etmek amacı taşıyan yed̑ mektup ̑çermekted̑r. K̑tabın tümü,
K̑l̑sen̑n ̑manını zulüm ve denenmelerde, Tanrı’nın özell̑kle de Rabb̑m̑z̑n dünyanın
sonundak̑ ̑k̑nc̑ gel̑ş̑yle ̑lg̑l̑ planını göstererek kuvvetlend̑ren mahşeȓ peygam-
berl̑kt̑r. Gelecek olayların ayrıntıları, özell̑kle de zamanlar ve mevs̑mler açıklanma
amacıyla değ̑l, ancak K̑l̑se taȓh̑nde kend̑leȓn̑ çeş̑tl̑ şek̑llerde gösterecek olan
̑y̑l̑k ve kötülük ̑lkeleȓ ̑ç̑n yazılmıştır. Ne var k̑, peygamberl̑k, Rabb̑m̑z̑n yen̑den
gel̑ş̑ndek̑ doğruluğun son egemenl̑ğ̑nde ve kurtarılmış olanların kutsanmasında tam
olarak tamamlanacaktır.

Sorular
഍. Üç pastoral mektup ne zaman, nerede ve n̑ç̑n yazılmıştır?
എ. Roma’dak̑ ̑lk tutuklanmasından tahl̑ye ed̑ld̑kten sonra Pavlus’un hayatını özetley̑n̑z.
ഏ. Petrus’un hayatının son dönem̑ hakkında neler b̑l̑nmekted̑r?
ഐ. B̑ȓnc̑ ve İk̑nc̑ Petrus ve Yahuda mektuplarının yazılma nedenleȓ nelerd̑r? Bu

mektupların katakteȓst̑kleȓ nelerd̑r?
഑. Yuhanna’nın hayatının son dönem̑ hakkında neler b̑l̑nmekted̑r?
ഒ. Yuhanna’nın naklett̑ğ̑ müjden̑n, Yuhanna’nın mektuplarının ve Vah̑y k̑tabının ̑çeȓğ̑,

taȓh̑ ve amacı neyd̑?

Ders Otuz SekΟz: ElçΟsel DönemΟn BΟtΟşΟ
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